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DOCUMENT S/4844

(Signed) Bader AL MULLA

State Secretary of Kuwait

Telegram dated 1 July 1961 from the State Secretary
of Kuwait to the President of the Security Council

[Original text: English]
1 July 1961]

I am instructed by H.H. the Ruler of Kuwait and in
accordance with paragraph 2 of Article 35 of the United
Nations Charter, I have the honour to request you, in
your capacity as President of the Security Council, to
call a meeting of the Council to consider urgently the
following question: "Complaint by Kuwait in respect
of the situation arising from threats by Iraq to the
territorial independence of Kuwait which is likely to
endanger the maintenance of international peace and
security."

Telegramme, en date du 1er juillet 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le Seeretaire
d'Etat du Koweit

[Texte original en anglaisJ
[1" jui//et 1961]

D'ordre de S. A. l'emir de Koweit, et conformement
au paragraphe 2 de l'Article 35 de la Charte des Nations
Unies, j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir, en
votre qualite de President du Conseil de securite reunir
le Conseil en vue d'examiner d'urgence la question sui
vante: « Plainte du Koweit concernant la situation creee
par l'lrak, qui menace I'independance du territoire du
Koweit et met en danger la paix et la securite interna
tionales »,

Le Secretaire d'Etat du Koweit,
{Signe} Bader AL MULLA

DOCUMENT S/4845

Letter dated 1 July 1961 from the representative of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the President of the Security Council

[Original text: English]
[1 July 1961]

I am informed that, upon instructions from H.H.
the Ruler of Kuwait and in accordance with paragraph 2
of Article 35 of the Charter of the United Nations, the
State Secretary of Kuwait has telegraphed to you
requesting you, in your capacity as President of the

Lettre, en date du 1er juillet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant du Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

[Texte original en anglais]
[1'" jui//et 1961J

J'apprends que, d'ordre de S. A. l'emir de Koweit, et
conformement au paragraphe 2 de l'Ar!icle 35 de la
Charte des Nations Unies, le Secretaire d'Etat du Koweit
vous a envoye un telegramme par lequel il vous prie de
bien vouloir, en votre qualite de President du Conseil



Securit.y Counc~l, to call an immediate meeting of the
Council to consider the following urgent question:

"Complaint by Kuwait in respect of the situation
ansmg from the threat by Iraq to the territorial inde
pendence of Ku.wait, w~ich is likely to endanger the
maintenance of international peace and security."

Her Majesty's Government in the United Kingdom
have instructed me to inform you that they support this
request from the Rul:r of Kuwait and to request that a
meeting of the Council shall be called accordingly.

(Signed) Patrick DEAN
Permanent Representative of the

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the United Nations

de securite, reunir immediatement le Conseil en vue
d'examiner d'urgence la question suivante:

«Plainte du Koweit concernant la situation creee
par l'Irak, qui menace I'independance du territoire
du Koweit et met en danger la paix et la securite in
ternationales »,

Je suis charge par le Gouvernement de Sa Majeste au
Royaume-Uni de vous informer qu'il appuie la demande
de I'emir de Koweit et de vous prier, par consequent, de
bien vouloir convoquer le Conseil.

Le representant permanent du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

aupres de l'Organisation des Nations Unies,
(Signe] Patrick DEAN

DOCUMENT S/4846

Letter dated 2 July 1961 from the representative of Iraq
to the President of the Security Council

[Original text: English]
[2 July 1961]

In accordance with rules 14 and 37 of the provisional
rules of procedure of the Security Council, I have the
honour to request to be invited to participate in the
deliberations of the Security Council concerning the
adoption of the agenda and any substantive discussion
which may follow regarding the contents of the letter
dated 1 July 1961, addressed to Your Excellency by the
permanent representative of the United Kingdom to
the United Nations [S/4845].

(Signed) Adnan PACHACHI
Permanent Representative of Iraq

to the United Nations

Lettre, en date du 2 juillet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de l'Irak

[Texte original en anglais]
[2juillet 1961]

Conformement aux articles 14 et 37 du reglement
interieur provisoire du Conseil de securite, j'ai l'honneur
de vous prier de m'autoriser aparticiper aux deliberations
du Conseil de securite sur l'adoption de l'ordre du jour,
ainsi qu'a toute discussion de fond qui pourra s'ensuivre
au sujet du contenu de la lettre, en date du 1er juillet 1961,
adressee a Votre Excellence par le representant perma
nent du Royaume-Uni aupres de l'Organisation des
Nations Unies [S/4845].

Le representant permanent de l'Irak
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

{Signe} Adnan PACHACHI

DOCUMENT S/4847

Letter dated 2 July 1961 from the representative of Iraq
to the President of the Security Council

[Original text: English]
[2 July 1961]

Upon instructions from my Government, I have the
honour to request that the Security Council be con
vened to consider the following question: "Complaint
by the Government of the Republic of Iraq in respect
of the situation, arising out of the armed threat by the
United Kingdom to the independence and security of
Iraq which is likely to endanger the maintenance of
international peace and security."

(Signed) Adnan PACHACHI
Permanent Representative of Iraq

to the United Nations
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Lettre, en date du 2 juillet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de l'Irak

[Texte original en anglais]
[2juillet 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai I'honneur-de vous
prier de bien vou1oir reunir le Consei1 de securite -pour
examiner la question suivante: «Plainte du Go.uve~e
ment de la Republique d'Irak concernant la situation
creee par la menace que les forces armees du Royaume
Uni font peser sur I'independance et la securite ~e l'Irak,
situation qui semble devoir menacer le rnaintien de la
paix et de la securite internationales ». .

Le representant permanent de I'Irak
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe} Adnan PACHACHI



DOCUMENT S/4848

Letter dated 2 July 1961 from the representative of Iraq
to the President of the Security Council

[Original text: English]
[2 July 1961]

I have the honour to bring to the attention of the
Security Council the following:

Sec~rity Council document 8/4844 of 1 July 1961
c<;:mtams a telegram signed by an individual who calls
himself the State Secretary of Kuwait, requesting that
the Security Council consider, in accordance with
paragraph 2 of Article 35 of the United Nations Charter,
a question entitled "Complaint by Kuwait in respect of
the situation arising from threats by Iraq to the territorial
independence of Kuwait which is likely to endanger the
maintenance of international peace and security".

I would like to state emphatically on behalf of my
Government that this "complaint" is not receivable by the
Security Council since paragraph 2 of Article 35 of the
Charter relates to the right of States, not Members of
the United Nations, to bring questions to the attention
of the Security Council. .

Kuwait is not and has never been an independent
State. It has always been considered, historically and
legally, a part of the Basrah province of Iraq. There
can be no question of an international dispute arising
between Iraq and Kuwait since the latter is an integral
part of the Iraqi Republic.

I have the honour to request that this letter be repro
duced as an official document and circulated to all
members of the Security Council.

(Signed) Adnan PACHACHI
Permanent Representative of Iraq

to the United Nations

Lettre, en date du 2 juillet 1961, adressee au President
du Conseil de securlte par le representant de I'Irak

[iexte original en anglais]
[2juillet 1961]

J'ai l'honneur d'appeler l'attention du Conseil de
securite sur ce qui suit.

Le document 8/4844 du Conseil de securite, en date
du 1er juilIet 1961,contient un telegramme signe par une
personne qui pretend Sire le Secretaire d'Etat du Koweit,
et qui demande que le Conseil de securite examine, con
formement au paragraphe 2 de l'Article 35 de la Charte
des Nations Unies, une question intitulee « Plainte du
Koweit concernant la situation creee par I'Irak, qui
menace l'independance du territoire du Koweit et met en
danger le maintien de la paix et de la securite interna
tionales ».

Je tiens adeclarer categoriquement que cette « plainte »
n'est pas recevable par le Conseil de securite, etant donne
que le paragraphe 2 de l'Article 35 de la Charte concerne
le droit qu'ont les Etats qui ne sont pas membres de
l'Organisation d'attirer l'attention du Conseil de securite
sur certaines questions.

Le Koweit n'est pas et n'a jamais ete un Etat indepen
dant. II a toujours ete considere, du point de vue histori
que et juridique, comme faisant partie de la province
irakienne de Bassora. Il ne peut done Stre question de
differend international s'elevant entre l'Irak et le Koweit,
puisque ce dernier fait partie integrante de la Republique
d'Irak.

Je vous prie de bien vouloir faire reproduire comme
document officielle texte de la presente lettre et de le faire
distribuer atous les Etats membres du Conseilde securite,

Le representant permanent de I'Irak
aupres de I'Organisation des Nations Unies,

(Signe] Adnan PAcHAcm

DOCUMENT S/4850

Telegram dated 4 July 1961 from the State Secretary
of Kuwait to the President of the Security Council

[Original text: English]
[5 July 1961]

I am instructed by H.H. the Ruler of Kuwait to
confirm that in requesting, in accordance with paragraph 2
of Article 35 of the United Nations Charter, that a
meeting of the. Security Council should be call~d to
consider Kuwait's complaint against Iraq, KUWaIt has
accepted for the purposes ~f this. dispute th~ obligat!ons
of pacific settlement provided m the United Nations
Charter.

(Signed) Bader AL MULLA
State Secretary of Kuwait
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TeIegramme, en date du 4 juillet 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le Secretaire
d'Etat du Koweit

[Texte original en anglais]
[5juillet 1961]

D'ordre de S. A. le souverain du Koweit, j'ai I'hon
neur de confirmer qu'en demandant, conformement au
paragraphe 2 de l'~rticle.35 .d; la. C~ar~e des Na!lOnS
Unies que le Conseil de secunte SOIt reum en vue d exa
miner' sa plainte contre I'Irak, le Koweit a accepte, en
l'occurrence, les obligations imposees p~r la Charte .d~s
Nations Unies quant au reglement pacifique des diffe-
rends.

Le Secretaire d'Etat du Koweit,
{Signe) Bader Al MULLA



DOCUMENT S/4851

Letter dated 4 July 1961 from the Secretary-General
to the President of the Security Council

[Original text: English]
[5 July 1961]

1 have the honour to bring to your attention the
following telegram addressed to me on 4 July 1961:

':In accordance with the item regarding Kuwait
which. IS now under consideration by the Security
Co~nc.ll, 1 have the honour to request the Council
!o m.vlte t~e Representative of Kuwait to participate
m discussion. 1 hereby authorize Mr. Abdel Aziz
Hussein to represent Kuwait in the discussion.
(Signed) Bader Al Mulla, State Secretary of Kuwait."

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General of the

United Nations

Lettre, en date du 4 juiIlet 1961, adressee par le Secretaire
general au President du Conseil de securite

[Texte original en anglais]
[5jui//et 1961]

J'ai l'honneur de porter avotre attention le telegramme
ci-apres qui m'a ete adresse le 4 juillet 1961:

« S'agissant de la question relative au Kowelt dont
le Conseil de securite est actuellement saisi, j'ai l'hon
neur de prier le Conseil d'inviter le representant du
Kowelt a participer a la discussion. J'habilite par la
presente M. Abdel Aziz Hussein a representor le
Koweit au cours de la discussion. (Signe') Bader AI
MulIa, secretaire d'Etat du Kowett. »

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies,

[Signe) Dag HAMMARSKJOLD

DOCUMENT S/4852

Letter dated 30 June 1961 from the State Secretary
of Kuwait to the Secretary-General

[Original text: English]
[6 July 1961]

On behalf of the Government of Kuwait and in my
capacity as State Secretary, 1 have the honour to inform
you that Kuwait, an independent State, wishes herewith
to make application for membership of the United
Nations, with all the rights and the duties attaching
thereto, and I should accordingly be grateful if this
application could be submitted to the Security Council
at its nearest meeting. For this purpose, I am sending
under separate cover, a declaration made by the Head
of our State pursuant to rule 58 of the Council's provi
sional rules of procedures.

(Signed) Bader AL MULLA
State Secretary of Kuwait

DECLARATION

I, the Ruler of Kuwait, have the honour to declare, in
connexion with the application by the Government of
Kuwait for membership of the United Nations, that
Kuwait accepts the obligations in the Charter of the
United Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

(Signed) AbdulIah AL SALIM AL SABAH
Emir of Kuwait

Lettre, en date du 30 juin 1961, adressee au Secretaire
general par le Secretaire d'Etat du Koweit

[Texte original en anglais]
6 jui//et 1961]

Au nom du Gouvernement du Koweit et en ma qualite
de Secretaire d'Etat, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que l'Etat independant du Koweit desire demander par
les presentes son admission al'Organisation des Nations
Unies, avec tous les droits et obligations qui en decoulent;
je vous serais done reconnaissant de bien vouloir sou
mettre cette demande au Conseil de securite asa prochai
ne seance. A cette fin, je vous envoie, sous pli separe, la
declaration faite par le chef de 1'Etat, conformement a
l'article 58 du reglernent interieur provisoire du Conseil,

Le Secretaire d'Etat du Koweit,
[Signe) Bader AL MULLA

DECLARATION

En ma qualite de souverain du Koweit, rai l:h~nneur
de declarer a l'occasion de la demande d admission de
l'Etat du Kowelt a 1'0rganisation des Nations Unies,
que le Kowelt accepte les obligations de la Charte des
Nations Unies et s'engage solennellement ales respecter.

L'emir de Koweit,
{Signe} Abdullah AL SALIM AL SABAH

DOCUMENT S/4853

Letter dated 2 July 1961 from the Emir of Kuwait to the
President of the Security Council

[Original text: English and Arabic]
[6 July 1961]

Following the telegram which was sent by our State
Secretary to Your Excellency on I July 1961 [S/4844],

4

Lettre, en date du 2 juiIlet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par I'emir de Koweit

[Texte original en anglais et en arabe]
[6jui//et 1961]

Comme suite au telegramme que notre Secretaire
d 'Etat a envoye a Votre Excellence le 1er juillet 1961



in which he requested, at our.command, that an urgent
session of the Security Council be convened to consider
the complaint of Kuwait against the Government of
Iraq: in vIew.of the declarations made by General Abdul
Karim Kasslt? i~ a press conference in Baghdad on
2S June and 10 VIew of the fact that these declarations
were followed by movements and a concentration of
Iraqi troops on the Kuwait frontiers, which constituted
a threat to the peace and security of Kuwait as well
as the world peace, we wish to inform Your Excellency
that we have appointed Mr. Abdel Aziz Hussein as
Chairman and Mr. Saud El Fouzan as a member of
the delegation to represent Kuwait at the Security
Council, and we have authorized Mr. Abdel Aziz
Hussein, the Chairman of the delegation, to represent
our Government and speak in its name at the Security
Council, 10 confirmation of which we have given him
this document. .

(Signed) Abdullah AL SALIM AL SABAH
Emir of Kuwait

[S/4844J et dans lequel il demandait, sur notre ordre
que l~ Conseil ~e securite soit convoque d 'urgence pou;
examiner la plainte du Koweit contre le Gouvernement
irakien, en raison des declarations faites par le general
Abdul Karim Kassim lors d 'une conference de presse
tenue a Bagdad le 2S juin et des mouvements et de la
concentration de troupes irakiennes aux frontieres du
Koweit qui ont suivi ces declarations, ce qui constitue
une menace ala paix et ala securite du Koweit ainsi qu'a
la paix mondiale, nous desirous informer Votre Excellence
que nous avons nomme M. Abdel Aziz Hussein et
M. Saud El Fouzan comme chef et membre de delegation
respectivement pour representer le Koweit au Conseil
de securite, et nous avons habilite M. Abdel Aziz Hussein,
chef de la delegation, a representer notre gouvernement
et aparler en son nom au Conseil de securite, en foi de
quoi nous lui avons donne le present document.

L'emir de Koweit,
(Signe) Abdullah AL SALIM AL SABAH

DOCUMENT 8/4855

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
draft resolution

[Origmalrext:EngnshJ
[6 July 1961]

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
projet de resolution

[Texte original en anglais]
[6juillet 1961]

The Security Council,

Having considered the question of Kuwait,

Noting the statements of the representatives of the
parties concerned,

Noting that in response to the appeal of the Ruler of
Kuwait, Saudi Arabian and British forces have been
placed at the disposal of the Ruler,

Noting the statement by the representative of Iraq to
the effect that the Iraqi Government undertakes to
employ only peaceful means in the pursuance of its
policy,

Noting the statement by the representative of the
United Kingdom that British forces will be withdrawn
from Kuwait as soon as the Ruler considers that the
threat to Kuwait is removed.

Le Conseil de securiie,

Ayant examine la question du Koweit,
Prenant note des declarations des representants des

parties interessees,
Notant qu'en reponse al'appel du souverain du Koweit

des forces de l'Arabie Saoudite et du Royaume-Uni ont
ete placees a la disposition du souverain,

Prenant note de la declaration du representant de l'lrak
aux termes de laquelle le Gouvernement irakien s'engage
a recourir uniquement a des moyens pacifiques pour
poursuivre sa politique,

Prenant note de la declaration du representant du
Royaume-Uni aux termes de laquelle les forces du
Royaume-Uni seront retirees du Koweit des que le sou
verain considerera que la menace qui plane sur le Koweit
n'existe plus,

Recognizing the importance of re-establishing peaceful Reconnaissant qu'il importe de retablir des conditions
conditions in the area, pacifiques dans la region,

Welcoming any constructive steps which may be taken I Se felicitant de toutes mesures constructives qu~ pour
by the League of Arab States on the lines of the present rait prendre la Ligue des Etats arabes dans l'esprit de la
resolution, presente resolution,

1. Calls upon all States to respect the independence ,.1. /nyi!e to~s les Etats a re.~pecter l'independance et
and territorial integrity of Kuwait; I'integrite territoriale du Koweit;

2. Urges that all concerned should work for peace ,2. Prie insta.mment tous !e~ interesses .d~ (efforcer
and tranquillity in the area; d assurer la paix et la tranquillite dans la region;

3. Agrees to keep the situation under review. 3. Decide de suivre l'evolution de la situation.
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Republique arabe unlet. projet de resolution

[Texte original en anglais)
[7 juillet 1961]

Le Conseil de securite,
Ayant examine les points de son ordre du jour,

. Prenant note des declarations des representants de
l'lrak et du Kowett,

Prenant note de la declaration du representant de l'lrak
selon laquelIe le Gouvernement irakien recourt a des
moyens pacifiques pour regler la question,

Considerant que des conditions pacifiques doivent
regner dans la region, .

1. Demande instamment que la question soit reglee par
des moyens pacifiques;

2. Invite le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'lrIande du Nord it retirer irnmediatement ses forces
du Koweit.

DOCUMENT 8/4856
United Arab Republic: draft resolution

[Original text: English]
[7 July 1961]

The Security Council,
Having considered the items on the agenda,
Noting the statements of the representatives of Iraq

and Kuwait,
Noting the statement by the representative of Iraq to the

effect that the Iraqi Government is pursuing peaceful
means in the solution of the question,

Bearing in mind that peaceful conditions should prevail
in the area,

I. Urges that the question be solved by peaceful
means,

2. Calls upon the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to withdraw immediately its
forces from Kuwait.

These acts represent a flagrant violation of the air
space and of the territorial integrity ofTunisia, a Member
of the United Nations. They also constitute a clear
and premeditated act of aggression, gravely threatening
international peace and security.

Consequently, I have the honour to request you to
convene the Security Council as a matter of extreme
urgency, for the purpose of considering the complaint
which Tunisia is making against France for acts of
aggression infringing the sovereignty and security. of
Tunisia and threatening international peace and secunty.
In view of the gravity of the situation, my Government
considers that it is the Security Council's duty to take
such measures as it deems necessary in order to put
an end to this agression and to have all French troops
withdrawn from Tunisian territory.

(Signed) Sadok MOKADDEM
Secretary of State for Foreign Affairs

oJTunisia

DOCUMENT 8/4861

Telegram dated 20 July 1961 from the Secretary of State Telegramme, en date du 20 juillet 1961, adresse au
for Foreign Affairs of Tunisia to the President of the President du Conseil de securite par le Secretaire
Security Council d'Etat aux affaires etrangcres de Tunisie

(Original text: French} [Texte original en francaisi
[20 July 1961] [20 juillet 1961}

Since the afternoon of 19 July, the town and the Depuis le 19 juiIIet apres-midi, la viIIe et le gouver-
Gouvernorat of Bizerta have been under attack by the norat de Bizerte sont I'objet d'attaques de la part de
French navy and air force. Furthermore, 800 French I'aviation militaire et de la marine francaises. En outre,
paratroopers have been dropped over Bizerta, thus 800 parachutistes francais ont ete largues sur Bizerte,
violating Tunisia's air space despite the categorical violant ainsi I'espace aerien de la Tunisie malgre I'inter
prohibition of the Tunisian Government. Moreover, diction formeIIe du Gouvernement tunisien. Par aiIIeurs,
during the night of 19 to 20 July 1961, French armoured durant la nuit du 19 au 20 juiIIet 1961, des elements
units, which had been inside the Bizerta base, took up blindes francais qui se trouvaient a I'interieur de la base
positions outside that base. During the same night, de Bizerte ont occupe des emplacements a l'exterieur de
aircraft from warships cruising off Bizerta strafed the cette base. Durant la meme nuit, des avions decollant a
area unceasingly, killing and injuring many and causing partir de batiments de guerre croisant au large de Bizerte
considerable material damage. Machine-gun fire on n'ont cesse de pilonner la region, causant de nombreux
the roads has also claimed many victims among the morts et blesses ainsi que des degats materiels importants.
civilian population. Des mitraiIIages effectues sur les routes ont egalem~nt

occasionne de nombreuses victimes parmi la populatIOn
civile.

Ces actes representent une violation caracterisee ?e
I'espace aerien et de I'integrite territoriale de la T.umsle,
Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies. lIs
constituent, en outre, une agression caracterisee et preme
ditee, menacant gravement la paix et la securite inter
nationales.

J'ai I'honneur en consequence de vous demander de
bien vouloir reunir d'extreme urgence le Consed de secu
rite en vue d'examiner la plainte que la Tunisie P?rte
contre la France pour actes d'agression portant atteinte
a la souverainete et it la securite de la Tunisie et mena
cant la paix et la. securite internationales. pevant la
gravite de la situation, mon gouvernement estime que ~~
Conseil de securite se doit de prendre teIles mesures q~ 11
jugera necessaires en vue d~ (aire ce~s~r cette agression
et de faire evacuer le territoire tumsren de toutes les
troupes francaises.

Le Secretaire d' Etat aux affaires etrangeres
de Tunisie,

(Signe} Sadok MOKADDEM
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DOCUMENT 8/4862

Letter d~t~d 20 July ~961 from the representative of
Tunisia to the President of the Security Council

[Original text .. French]
[20 July 1961]

With reference to the telegram dated 20 July 1961
[S{4~61] addressed to you by the Secretary of State for
Foreign Affairs and on the instructions of my Govern
ment, I have the honour to request you to convene the
Security. Co~ncil as a matter of urgency for the purpose
of ~o.nsIden.ng the following matter: "Complaint by
!u~lSl~ against France concerning acts of aggression
infringing the sovereignty and security of Tunisia and
threatening international peace and security."

An explanatory memorandum concerning this matter
is attached.

(Signed) Habib BOURGUIBA, Jr.
Acting Permanent Representative
of Tunisia to the United Nations

EXPLANATORY MEMORANDUM

1. Since the afternoon of 19 July, the town and the
gouvernorat of Bizerta have been under attack by the
French navy and air force. Furthermore, 800 French
p!1ratroops have been dropped over Bizerta, thus
violating Tunisia's air space despite the categorical
prohibition of the Tunisian Government. Moreover,
during the night of 19 to 20 July 1961, French armoured
units which had been inside the Bizerta base took up
positions outside that base. During the same night,
aircraft from warships cruising off Bizerta strafed the
area unceasingly, killing and injuring many and causing
considerable material damage. Machine-gun fire on the
roads has also claimed many victims among the civilian
population.

2. These acts represent a flagrant violation of the air
space and the territorial integrity of Tunisia, a Member
of the United Nations. They also constitute a clear
and premeditated act of aggression, gravely threatening
international peace and security.

3. In this connexion it is useful to recall that, following
complaints against the Government of France lodged
by the Tunisian Government with the Security Council
on 13 February and 29 May 1958 (8l1th, 8l9th, to
821st and 826th meetings of the Security Council) and
through the good offices of the Governments of the
United States of America and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, an agreement was
signed on 17 June 1958 [S{4869] for the evacuation
of French troops from the whole of the territory of
Tunisia with the exception of the base at Bizerta, which
was to be the subject of negotiations with a view to the
reaching ofan agreement on the method ofits evacuation.

4. Since that date, the Tunisian Government has
approached the French Government with a view to
obtaining the evacuation of the base at Bizerta and of
a portion of the south-east territory of Tunisia, as
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Lettre, en date du 20 juillet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Texte original en franfais]
[20juillet 1961]

Me referant au telegramme en date du 20 juillet 1961
[Sj4861], qui vous a ete adresse par le Secretaire d'Etat
aux affaires etrangeres et d'ordre de mon gouvernement,
j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir reunir d'ur
gence leConseil de securite en vue d'examiner la ques
tion suivante: « Plainte de la Tunisie contre la France
pour actes d'agression portant atteinte it la souverainete
et it la securite de la Tunisie et menacant la paix et la
securite internationales ».

Vous voudrez bien trouver ci-joint un memoire expli
catif au sujet de cette question.

Le representant permanent par interim de la Tunisie
aupres de I'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Habib BOURGUIBA, Jr.

MEMOIRE EXPLICATIF

1. Depuis le 19 juillet apres-midi la ville et le gouver
norat de Bizerte sont l'objet d'attaques de la part de
l'aviation militaire et de la marine francaises. En outre
800 parachutistes francais ont ete largues sur Bizerte,
violant ainsi l'espace aerien de la Tunisie malgre l'inter
diction formelle du Gouvernement tunisien. Par ailleurs,
dans la nuit du 19 au 20 juillet 1961, des elements blindes
francais qui se trouvaient it l'interieur de la base de
Bizerte ont occupe des emplacements it l'exterieur de
cette base. Durant la meme nuit, des avions decollant it
partir des batiments de guerre croisant au large de
Bizerte n'ont cesse de pilonner la region, causant de
nombreux morts et blesses ainsi que des degdts materiels
importants. Des mitraillages effectues sur les routes ont
egalement occasionne de nombreuses victimes panni la
population civile.

2. Ces actes representent une violation caracterisee
de l'espace et de I'integrite territoriales de la Tunisie,
Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies. lIs
constituent en outre une agression caracterisee et preme
ditee contre la Tunisie, menacant ainsi la paix et la secu
rite internationales.

3. Il est utile de rappeler a ce sujet qu'a la suite de
plaintes deposees par le Gouvernement tunisien contre
le Gouvernement de la France aupres du Conseil de
securite les 13 fevrier et 29 mai 1958 (811e, 81ge it 821e et
826e seances du Conseil de securite) et des bons offices
des Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
un accord a ete signe le 17 juin 1958 [Sj4869] pour l'eva
cuation des troupes francaises de tout le territoire tunisien
it l'exception de la base de Bizerte a propos de laquelle
des negociations devaient s'ouvrir en vue d'une entente
sur les modalites de son evacuation.

4. Depuis cette date, le Gouvernement tunisien .a
effectue des demarches aupres du Gouvernement francais
visant a obtenir I'evacuation de la base de Bizerte et
d'une portion du territoire sud-est de la Tunisie definie



defined by an international agreement of 1910 1 which
was also occupied by French troops. This cl~im has
been r:ferred to in the course of many Franco-Tunisian
talks SInce the end of 1958 and was stated publicly by
President Habib Bourguiba in his speeches of 17 June
1959,25 January 1960 and 17 July 1961.

5. These many attempts at a peaceful settlement of our
dispute with the French Government have been made in
the spirit of the Charter of the United Nations but have
only met with delays or dilatory replies from the French
Government.

6. By acting in this way the French Government has
given proof of its disregard for the legitimate claims of
Tunisia and has thus shown that it refuses to take
account of the rights of Tunisia, a sovereign and inde
pendent country.

7. The presence of the French army on the national
territory of Tunisia, an independent and sovereign
State, against the will of the Tunisian nation, constitutes
a grave violation of the sovereignty of Tunisia and of the
integrity and unity of its territory.

8. The Tunisian Government, after its many ap
proaches, expected that the French Government would
give serious consideration to the withdrawal of its
forces from the base at Bizerta and from our territories
in south Tunisia. Instead of that, however, the French
Government has reinforced the base at Bizerta, a fact
which unquestionably betrays the determination of the
French authorities not merely to maintain the status
quo already considered unacceptable and inadmissible
by the Tunisian Government, but even to reinforce it.

9. A final approach to France was made by Tunisia
on 6 July 1961 [see S/487J] in the form of a personal
message from President Habib Bourguiba to General
de Gaulle. In that message the French Government
was again invited to acknowledge officially the principle
of the evacuation of the Bizerta base and to enter into
the necessary discussions with the Tunisian Government
on the details of that evacuation. No reply has been
given to this last attempt at a peaceful settlement.

10. Following this demonstration of France's intention
to flout the national dignity of Tunisia, the Tunisian
Government has been forced to take similar steps to
those taken after the act of aggression committed at
Sakiet-Sidi-Youssef and reported to the Security Council
on 13 February 1958.2

1I. Despite the fact that French military aircraft have
been strictly forbidden to make flights over Tunisian
territory, military planes originating from Algeria flew
over Tunisian territory on 19 July and, in spite of the
prohibition of the landing or parachuting of reinforce
ments, dropped paratroops on the Bizerta base at
approximately 7 p.m.

12. The same day, French military aircraft machine
gunned Tunisian positions at Bizerta in answer to
warning shots fired in their direction.

13. Three French warships, the Colbert, the Bouvet and
the Chevalier-Paul, were reported cruising off Bizerta
on 19 July.

1 Convention relating to the frontier between the Regency of
Tunis and the vilayet of Tripoli; signed at Tripoli on 19 May 1910.

S Official Records of the Security Council, Thirteenth Year, Sup
plement for January, February and March 1958, document 5/3951.
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par un accord international en 1910 1 et egalement occu
pee par les troupes francaises, Cette revendication a 6te
rappelee au cours de nombreux entretiens tuniso-francais
depuis la fin de l'annee 1958et exposee publiquement par
le president Habib Bourguiba dans ses discours du 17juin
1959, du 25 janvier 1960 et du 17 juillet 1961.

5. Ces nombreuses tentatives de reglement pacifique
du differend qui nous oppose au Gouvernement francais
ont ete faites dans I'esprit de la Charte des Nations Unies
et n'ont eu pour resultat que des atermoiements ou des
reponses dilatoires du Gouvernement francais,

6. En agissant de la sorte, le Gouvernement francais
a administre la preuve de sa carence devant les revendi
cations legitimes de la Tunisie et a demontre ainsi qu'il
refuse de tenir compte des droits de la Tunisie, pays
souverain et independant,

7. La presence de l'armee francaise sur le territoire
national de la Tunisie, Etat independant et souverain,
contre le gre de la nation tunisienne, constitue une atteinte
grave a la souverainete de la Tunisie et a l'integrite et a
1'unite de son territoire.

8. Le Gouvernement tunisien s'attendait, apres ses
nombreuses demarches, avoir le Gouvernement francais
envisager serieusement le retrait de ses forces de la base
de Bizerte et de nos territoires du Sud tunisien. Or, au
lieu de cela, le Gouvernement francais a fait renforcer
le potentiel de la base de Bizertece qui trahit sans conteste
la volonte des autorites francaises non seulementde s'ins
taller dans le statu quo considere deja comme inaccep
table et inadmissible par le Gouvernement tunisien, mais
meme de le renforcer.

9. Une ultime demarche a ete effectuee par la Tunisie
aupres de la France sous forme de message personnel
du president Habib Bourguiba au general de Gaulle le
6 juillet 1961 [voir S/4871]. Dans ce message, le Gouver
nement francais etait invite a nouveau a admettre offi
ciellementle principe de l'evacuation de la base de Bizerte
et d'engager avec le Gouvernement tunisien les discus
sions necessaires pour preciser les modalites de son eva
cuation. Aucune reponse n'a ete faite a cette derniere
tentative de reglement pacifique.

10. Le Gouvernement tunisien a e16 contraint, it la
suite de cette manifestation de la volonte francaise de faire
fi de la dignite nationale tunisienne, de prendre des me
sures similaires aceIles qui ont ete appliquees a la suite
de l'acte d'agression commis it Sakiet-Sidi-Youssef et
dont le ConseiIde securite a ete informe le 13fevrier 19582

•

11. En depit de l'interdiction forme~le faite it ~'~viation
militaire francaise de survoler le terntoire tunisien, des
avions militaires en provenance d' Algerie, ont survole
le territoire tunisien le 19juillet et ont largue vers 19 heu
res des parachutistes sur la base de Bizertemalgre l'inter
diction faite a tout debarquement ou parachutage de
renfort.

12. Le meme jour, des avions miIitaires francais. ont
mitraille des positions tunisiennes it Bizerte en replique
aux tirs de sommation qu'on leur faisait.

J3. Trois navires de guerre francais, le Colbe:t~ le
Bouvet et le Chevalier-Paul, ont ete signales le 19 juillet
croisant au large de Bizerte.

1 Convention relative ala frontiere entre la regencede Tunis et le
vilayet de Tripoli, signee aTripoli, le l.9ll!ai 191?.. •

S Documents officiels du ConseiI de securite, treuieme annee, Sup
plement de janvier, [evrier et mars 1958, document 5/3951.



14. These clear-cut acts of aggression constitute a
serious threat to international peace and security.

15. The Tunisian Government is thus compelled in
accordance with Article 51 of the Charter, to exe;cise
its right of self-defence.

16. In drawing the Security Council's attention to
the gravity of this situation, which constitutes a threat to
international peace and security, the Tunisian Govern
ment considers that it is the Council's duty to take such
measures as it deems necessary in order to put an end
to the aggression being committed against Tunisia and
to bring about the evacuation of all French troops.

14. Ces ac~es d'agression caracterises menacent serieu
sement la paix et la securite intemationales.

15. Le Gouvemement tunisien se trouve ainsi confor
mement a l'Article 51 de la Charte, dans l'obligation
d'exercer son droit de legitime defense.

16. En attirant l'attention du Conseil de securite sur
la gr~vi~e de c~tte situation, qui menace la paix et la
securite internationales, le Gouvemement tunisien estime
qlfe le <;onseil se doit de prendre les mesures qu'il jugera
necessaires en vue de faire cesser l'agression dont la
Tunisie est victime et de faire evacuer toutes 1es troupes
francaises.

DOCUMENT S/4863

Exchange of communications between the President of the
Republic of Mali and the Secretary-General

[Original text: French]
[21 July 1961]

I. LEITER DATED 19 JULY 1961 FROM THE REPRESENTATIVE
OF MALI TO THE SECRETARY-GENERAL

I have the honour to transmit to you the following
telegram from Mr. Modibo Keita, President of the
Government of the Republic of Mali:

"In connexion with the announcement that the
Congolese Parliament will shortly convene under
United Nations auspices, have the honour to inform
you that the Government of Republic of Mali feels
both hope and apprehension in view of numerous
errors and grave complicities committed by United
Nations representatives since the beginning of the
Congolese crisis. Therefore request you take all
necessary steps to ensure that the work of Parliament
proceeds in a legal manner and in accordance with
democratic principles.

"Government of Mali requests dispatch to Leopold
ville of African commission capable of preventing
intervention by elements which caused and have
perpetuated Congolese crisis.

"Draw your attention to fact that another United
Nations failure in the Congo would gravely compro
mise the fundamental mission of the Organization."

I should accordingly be grateful if you would have this
message circulated as an official United Nations docu
ment.

(Signed) A. MAIGA
Permanent Representative

of Mali to the
United Nations

11. LEITER DATED 20 JULY 1961 FROM THE SECRETARY
GENERAL TO THE REPRESENTATIVE OF MALI

I have the' honour to acknowledge receipt of your
letter dated 19 July 1961 [sect. I], transmitting a message
from H.E. Mr. Modibo Keita, President of the Govern
ment ofthe Republic ofMali. I hereby enclose a message
in reply and would be grateful if you would transmit it
to the President.
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Echange de communications entre le President de la
Republique du Mali et le Seeretaire general

[Texte original en franrais]
[21 juillet 1961]

I. LETTRE, EN DATE DU 19 JUILLET 1961, ADRESSEE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPREsENTANT DU MALI

J'ai l'honneur de vous transmettre le message telegra
phique suivant de M. Modibo Keita, president du Gou
vernement de la Republique du Mali.

« A l'annonce de l'ouverture prochaine du Parle
ment congolais sous responsabilite de l'OND, honneur
vous exprimer a la fois les espoirs et les apprehensions
du Gouvernement de la Republique du Mali en raison
des nombreux errements et graves complicites dont les
representants de l'Organisation ont fait preuve depuis
le debut de la crise congolaise. Vous prie en conse
quence prendre toutes dispositions afin que travaux
parlementaires puissent se derouler dans legalite selon
principes democratiques,

« Gouvemement Mali demande envoi Leopoldville
commission africaine capable empecher intervention
des elements ayant suscite et entretenu 1es causes de
la crise congolaise.

« Attire votre attention sur le fait qu 'un nouvel
echec de l'intervention de l'OND au Congo compro
mettrait gravement la vocation meme de l'Organisa
tion. »
le vous demande en consequence, Monsieur le Secre

taire general, de bien vouloir enregistrer le present mes
sage comme document officiel de l'OND et en assurer la
diffusion.

Le representant permanent du Mali
aupres de I'Organisation des Nations Unies,

{Signe) A. MAIGA

11. LETTRE, EN DATE DU 20 JUILLET 1961, ADRESSEE PAR LE
SECRETAIRE GENERAL AU REPREsENTANT DU MALI

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en
date du 19 juillet 1961 [Sect. I], transmettant un message
de S. E. M. Mobibo Keita, president du Gouvemement
de la Republique du Mali. Par la presente je vous fais
parvenir un message en reponse, que je vous prie de bien
vouloir transmettre a M. le President.



The text of the two messages will be circulated to the
Members of the Organization in a Security Council
document.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General of the

United Nations

Message from the Secretary-General to the President
of the Republic of Mali

The Members of the Congolese Parliament, convened
into session by ordinance of the Chief of State dated
5 July 1961, are now gathering at Lovanium University
under security and safe conduct arrangements devised
by the United Nations in close co-operation with the
competent Congolese authorities from Leopoldville and
Stanleyville,

In accordance with the Security Council resolution
of 21 February 1961,3 and with the General Assembly
resolution 1600 (XV) of IS April 1961, the Secretary
General and his representatives in the Congo explored
the possibility of an early meeting of Parliament in
consultation with the various Congolese authorities."
Agreement on the modalities for the convening of
Parliament was reached between representatives of the
LeopoldviIle and Stanleyville authorities on 19 June
1961.5 On that occasion, Mr. Massena, representing
the Stanleyville authorities, made a statement on behalf
of both Congolese delegations in which he said, inter
alia:

"The two delegations pay a particular tribute to the
Secretary-General of the United Nations and his
representatives in the Congo for the attention and
help they have continually given the various Congolese
political factions with a view to enabling them to
settle their differences by peaceful means.""

Under the agreement of 19 June responsibilities are
vested in the United Nations to ensure the security and
freedom of action of the parliamentarians. The
Secretary-General has accepted all these responsibilities.
The United Nations Command, acting in continuous
consultation with the Congolese authorities concerned,
has completed security and other arrangements to that
end. These include the rendering of assistance, such
as transport facilities, to enable the parliamentarians
to travel to and return from the meeting place of Parlia
ment in full safety.

United Nations responsibilities of course do not, and
cannot, extend to the proceedings of Parliament itself,
which are entirely within the competence of that body.
The United Nations will do everything in its power,
however, to ensure that these proceedings remain free
of outside interference.

While taking note of the suggestion of the Mali
Government in regard to sending an African commission
to Leopoldville, the Secretary-General wishes to draw
attention to operative paragraph 6 of General Assembly
resolution 1600 (XV). The Secretary-General is in-

J Ibid., Sixteenth Year, Supplement for April, May and June 1961,
document 5/4741.

t Ibid., document 5/4841.
, Ibid., document 5/4841, annex III.
t Ibid., document 5/4841, annex Il, para. S.

Le texte des deux messages sera distribue aux Membres
de I'Organisation en tant que document du Conseil de
securite,

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies,

{Signe} Dag HAMMARSKJOLD

Message adressepar le Secretaire general
au President de la Republlque du Mali

Convoques en session par ordonnance du chef de
l'Etat en date du 5 juillet 1961, les membres du Parlement
congolais se rassemblent en ce moment a l'universite
Lovanium sous la protection de mesures de securite et
de sauf-conduits mis au point par l'Organisation des
Nations Unies en etroite cooperation avec les autorites
congolaises competentes de Leopoldville et de Stanley
ville.

Conforrnernent 'a la resolution du Conseil de securite,
en date du 21 fevrier 19613, et a la resolution 1600 (XV)
de l'Assemblee generale, en date du IS avril 1961, le
Secretaire general et ses representants au Congo ont
etudie, en consultation avec les diverses autorites congo
laises, la possibilite de reunir a bref delai le Parlement 4.

Les representants des autorites de Leopoldville et de
Stanleyville se sont mis d'accord, le 19 juin 1961 5, sur
les modalites de la convocation du Parlement. A cette
occasion, M. Massena, representant des autorites de
Stanleyville, a fait au nom des deux delegations congo
laises une declaration dans laquelle il a notamment dit:

« Les deux delegations rendent un hommage tout
particulier au Secretaire general de I'ONU et a ses
representants au Congo pour l'attention et l'aide
qu'ils n'ont cesse d'accorder aux diverses factions
politiques congolaises afin de leur permettre de trouver
une solution a leur differend par des moyens paci
fiques6. »
En vertu de l'accord du 19 juin, il incombe al'Organi

sation des Nations Unies d'assurer la securite et la liberte
d'action des parlementaires. Le Secretaire general a
accepte toutes ces responsabilites. Le Commandement
des Nations Unies, agissant en consultation permanente
avec les autorites congolaises interessees, a etabli acette
fin des dispositions de securite et autres. Ces dispositions
prevoient notamment qu 'une aide consistant en moyens
de transport sera fournie pour permettre aux parlemen
taires de se rendre au lieu de reunion du Parlement, et
d'en revenir, en toute securite.

Bien entendu, les responsabilites de I'Organisation
des Nations Unies ne s'etendent pas - m ne peuvent
s'etendre - aux deliberations du Parlement lui-meme,
dont celui-ci est seul maitre. Cela dit, l'Organisation
fera tout en son pouvoir pour assurer qu'aucune inge
rence de l'exterieur ne vienne troubler ces deliberations.

Tout en prenant note de la ~ugfestion du .G~>uvern~
ment malien concernant l'envoi dune comrmssron afri
caine a Leopoldville, je tiens a attirer .!'attention sur le
paragraphe 6 du dispositif de la resolutIon 1600 (XV) de
I'Assemblee generale. Je sais que le President de l'Assem-

3 Ibid., seiziemeannee, Supplement d'avril, mai et juin 1961,docu-
ment 5/4741.

t Ibid., document 5/4841.
6 Ibid., document 5/4841, annexe Ill.
S Ibid., document S/4841, annexe Il, par. 5.
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f~rmed that ~he President of the General Assembly is
still engaged m consultations with a view to designating
the seven members of the Commission of Conciliation
which .,:"o~I1d assist the Congolese leaders to achieve
reconciliation and to end the political crisis.

I note that your message contains intimations of
"numerous .errors and grave complicities" said to have
been commlt.ted. by representatives of the Organization
smce the beginning of the Congolese crisis. Both in the
General Assembly and in the Security Council I have
repeatedly and categorically rejected these allegations
as baseless, and I must reject them again when made
at the present juncture.
. The text of your message and of this reply are being

CIrculated to the Members of the Organization in a
Security Council document.

blee poursuit ses consultations en vue de designer les
sept membres de la Commission de conciliation qui aide
r.alt. les dirigeants congolais a parvenir a une reconci
liation et a mettre fin ala crise politique.

Je note qu'il est fait allusion dans votre message a de
~ I}ombr~ux erreme!lts et graves complicites » qui auraient
et~ le fait de. representants de l'Organisation depuis le
debut de la cnse congolaise, Tant a l' Assernblee generale
Cl.u 'au Conseil de securite, j 'ai a plusieurs reprises catego
nquement repousse ces allegations comme denuees de
fondement et je dois les repousser de nouveau lorsqu'elles
sont faites dans les circonstances actuelles.

. L~ te~te de votre message et de l~ presente reponse sera
distribue aux Membres de l'Orgamsation en tant que do
cument du Conseil de securite,

DOCUMENT S/4864

Letter dated 20 July 1961 from the representative
of France to the President of the Security Council

[Original text: French]
[21 July 1961]

On the instruction of my Government, I have the
honour to transmit to you herewith the text of two
notes verbales, dated 18 and 20 July 1961 respectively,
which were delivered by the Embassy of France at
Tunis to the Office of the Secretary of State for Foreign
Affairs of Tunisia.

I should be grateful if you would arrange to have these
notes circulated as Security Council documents.

(Signed) Pierre MILLET
Deputy Permanent Representative ofFrance

to the United Nations

I. Note verbale DATED 18 JULY 1961 FROM THE FRENCH
EMBASSY IN TUNIS TO THE OFFICE OF THE SECRETARY
OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS OF TUNISIA

1. The Embassy of France presents its compliments
to the Office of the Secretary of State for Foreign Affairs
and has the honour to make the following statement on
the instructions of its Government.

2. In his statement of 17 July before the National
Assembly at Tunis, the President of the Republic of
Tunisia declared that, starting on 19 July, steps would
be taken to "resume the battle at the point where he had
left it on 17 June 1958, employing the methods and
tactics which were used following the Sakiet incident".

3. The French Government has already pointed out,
in the statements made by the French charge d'affaires
on 13 and 16 July, that a solution to the problem of
Bizerta cannot be sought in an atmosphere of passion or
under the threat of popular demonstrations. If, on the
other hand, the situation returns to normal and there
are no threats or demands, a reply will be made to
President Bourguiba's message of 7 July [S/4871] to
General de Gaulle.

4. The French Government cannot but note that the
measures announced by the President of the Republic of
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Lettre, en date du 20 juiIIet 1961, adressee au Presiden
du Conseil de securlte par le representant de la France

[Texte original en francaisi
[21 juillet 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous
transmettre ci-joint le texte de deux notes verbales,
respectivement en date des 18 et 20 juillet 1961, qui ont
et6 remises par l'ambassade de France a Tunis au Secre
tariat d 'Etat aux affaires etrangeres de Tunisie.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire
assurer la diffusion de ces notes comme documents du
Conseil de securite.

Le representant permanent adjoint de la France
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Pierre MILLET

I. NOTE VERBALE, EN DATE DU 18 JillLLET 1961, ADRESSEE
PAR L'AMBASSADE DE FRANCE A TUNIS AU SECRETARIAT
D'ETAT AUX AFFAIRES ETRANGERES DE TUNISIE

1. L'ambassade de France presente ses compliments
au Secretariat d'Etat aux affaires etrangeres et a l'hon
neur, d'ordre de son gouvernement, de lui faire la com
munication suivante.

2. Au cours de la declaration qu'il a faite le 17 juillet
a Tunis devant l'Assemblee nationale, le President de la
Republique tunisienne a indique qu'a partir du 19 juillet
des dispositions seraient prises pour «reprendre la bataille
au point 011 ill'avait laissee le 17juin 1958avec les moyens
et les precedes mis en ceuvre au lendemain de l'affaire de
Sakiet ».

3. Le Gouvernement francais a deja marque, dans les
communications faites par le charge d'affaires de France,
le 13et le 16juillet, qu 'une solution au probleme de Bizerte
ne saurait etre recherchee dans une atmosphere de pas
sion ni sous la menace de manifestations populaires. Si
au contraire la situation redevenait normale, sans me
nace ni mise en demeure, une reponse serait adressee au
message que le president Bourguiba a fait remettre au
general de Gaulle le 7 juillet [S/4871].

4. Le Gouvernement francais ne peut que constater
que les mesures annoncees par le President de la Repu-



Tunisia are designed, not to restore normal conditions
but, on the contrary, to increase tension. '

5. The French Government wishes to warn the
Tunisian Government, with the utmost seriousness of
the possible consequences of such an attempt. Action
of thi~ nature will~ moreov~r, serve only to delay con
versations concermng the Bizerta base, which were pro
vided for in the exchange of letters of 17 June 1958
[S/4869] and which the French Government still wishes
to see opened.

6. In the face of the increasingly serious threats directed
against the Bizerta base, the French Government is
compelled to take all necessary steps to ensure the
inviolability of the installations and freedom of communi
cation between them.

7. The French Government has also noted that, in his
above-mentioned address, the President of the Republic
of Tunisia announced that Tunisian Army units would
cross the Sahara frontier and advance towards Garet
el HameI. In this instance, too, the French Government
must draw the Tunisian Government's attention to the
seriousness of such an incursion beyond the Tunisian
frontier, which the French forces stationed in the area
would have to resist.

8. The French Government continues to be most
anxious to avoid any incident. It is compelled to state in
advance that the responsibility for any act of violence
will lie with the Tunisian authorities. It hopes that the
Tunisian Government will ponder well the dangers
inherent in the situation and will avoid any action that
might serve to aggravate that situation.

9. The French Government is also compelled to state
that the action announced by the Tunisian Government
may seriously jeopardize Franco-Tunisian co-operation
in all fields; moreover, the President of the Tunisian
Republic made a point of saying in his speech that he
wished to maintain that co-operation as well as friend
ship between the two countries. The French Govern
ment cannot understand how the maintenance of such
co-operation, which it also values, can be reconciled
with the forceful measures which have now been an
nounced and are the subject of this note.

11. Note verbale DATED 20 JULY 1961 FROM THE FRENCH
EMBASSY IN TUNIS TO THE OmCE OF THE SECRETARY
OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS OF TUNISIA

1. In a note delivered by the Embassy of France on
18 July [sect. I], the French Government warned the
Tunisian Government, in the most serious terms, against
the attempt it had announced to cripple the Bizerta
base by means of popular demonstrations and force.
At the same time it stated that it was compelled to take
all necessary steps to ensure the inviolability of the
installations and freedom of communication between
them. The French Government, deeply anxious to
avoid any incident, was bound to place responsi~i~ity
in advance for any act of violence on the Tun~s~an
authorities and expressed the hope that the Tunisian
Government would avoid any action that might serve
to aggravate the situation.

2. Despite this warning and contrary to t~e hope
expressed by the French Government, the situation SInce
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blique tunisienne visent non pas au retablissement d 'une
situation normale, mais bien au contraire a une aggra
vation de la tension.

5. 11 tient a mettre en garde, de la maniere la plus
serieuse, le Gouvernement tunisien contre les consequen
ces possibles d 'une telle tentative. Celle-ci, au surplus,
ne peut avoir pour effet que de retarder toute discussion
au sujet de la base de Bizerte, discussion qui a ete prevue
par I'echange de lettres du 17 juin 1958 [8/4869] et dont
le Gouvernement francais persiste asouhaiter l'ouverture.

6. Devant les menaces de plus en plus pressantes dont
la base de Bizerte est l'objet, le Gouvernement francais
est contraint de prendre toutes dispositions pour assurer
I'inviolabilite des installations aussi bien que la liberte de
communication entre celles-ci. ,

7. Le Gouvernement francais a releve d'autre part que,
dans son discours precite, le President de la Republique
tunisienne avait annonce que des elements de l'armee
tunisienne franchiraient la frontiere du Sahara en direc
tion de Garet el HameI. 11 ne peut, ici encore, qu'attirer
l'attention du Gouvernement tunisien sur la gravite
d 'une telle incursion au-dela de la frontiere tunisienne,
a laquelle les forces francaises stationnees dans la region
ne pourraient que s'opposer.

8. Le Gouvernement francais demeure profondement
desireux d 'eviter tout incident. II est contraint de rejeter
a l'avance sur les autorites tunisiennes la responsabilite
de tout acte de violence. Il espere que le Gouvernement
tunisien voudra bien mesurer les dangers de la situation
et eviter toute action de nature al'aggraver.

9. Le Gouvernement francais est oblige egalement de
declarer que l'action annoncee par le Gouvernement
tunisien de compromettre gravement la cooperation
franco-tunisienne dans tous les domaines, cooperation
dont pourtant le President de la Republique tunisienne
a tenu adire, dans son discours, qu'il y demeurait attache
en meme temps qu'a l'amitie entre les deux pays. Le
Gouvernement francais ne peut concevoir comment le
maintien de cette cooperation, a laquelle it est lui aussi
attache, pourrait se concilier avec les tentatives de force
qui sont maintenant annoncees et qui font l'objet de la
presente note.

11. NOTE VERBALE, EN DATE DU 20 JUILLET 1961,ADRESSEE
PAR L'AMBASSADE DE FRANCE A TUNIS AU SECRETARIAT
D'ETAT AUX AFFAIRES ETRANGERES DE TUNISIE

1. Par une note remise le 18 juillet par l'ambassade
de France [Sect. I], le Gouvernement francais a mis en
garde de la maniere la plus serieuse, le Gouvernement
tunisi~n contre la tentative annoncee par lui de paralyser
la base de Bizerte par des manifestations populaires et
des mesures de force. II indiquait en meme temps qu'il
etait contraint de prendre toutes dispositions pour assurer
I'inviolabilite des installations aussi bien que la Iiberte
des communications entre celles-ci. Le Gouvernement
francais, profondement desireux d'ev~t~r tou! .incident,
devait rejeter a l'avance sur les. autorites tum.sIe~ne~ la
responsabilite de tout acte de VIOlence et exprimait 1es
poir que le Gouvernement tuni~ien voudrait eviter toute
action de nature a aggraver la situation.

2. En depit de cette mise en garde et contrairement
aux espoirs forrnules par le Gouvernement francais, la



the aforementioned note was sent has seriously deteri

orated in circumstances which involve the direct and
exclusive responsibility of the Tunisian Government.

3. At 7 a.m. on 19 July the Tunisian authorities set
up fourteen road-blocks on the roads which afford

communication between the various parts of the strategic

base. These road-blocks were manned by civilians

enrolled in the Tunisian army and the National Guard.
They halted all traffic by force.

situation ~'~st" depuis la remise ~e. la note precitee, grave
ment deterioree, dans des conditions qui mettent direc

tement et exclusiv~I?ent en cause la responsabilite du
Gouvernement tunisien,

3. Le 19 juillet, a partir de 7 heures du matin les
autorites tunisiennes ont fait etablir 14 barrages su~ les

routes par lesquelles sont assurees les communications
entre les differents elements de la base strategique, Ces

barrages etaient tenus par des elementscivils encadrespar
l'armee tunisienne et la garde nationale. Ils s'opposaient
par la force a toute circulation.

4. En presence d'une telle situation, le Gouvernement
francais annoncait en fin de matinee sa decision d'en
voyer les renforts necessaires pour assurer la securite
des installations de la base.

5. Les forces tunisiennes ont, a 15 h 25, ouvert le feu

sur un helicoptere de la base. Les forces francaises n'ont
pas riposte.

6. A la meme heure, les troupes tunisiennes proce
daient a l'isolement de l'hopital francais, A 16 heures,
les forces tunisiennes placaient des armes automatiques

en batterie a proximite immediate et dans l'alignement
de la piste du champ d'aviation. A 16h 35,ellesmettaient
en batterie dans un emplacement voisin cinq canons de

105 mm. A 17 h 10, des avions francais decollant de
I'aerodrome etaient l'objet de tirs d'armes individuelles.
Les forces francaises n'ont pas riposte.

7. A partir de 18 h 15, des avions et des renforts fran
cais arrivant a I'aerodrome ont ete pris apartie par des
armes tunisiennes. C'est seulement une demi-heure plus
tard, a 18 h 45, que, repondant aces tirs, une patrouille
aerienne francaise a pris a partie les annes automatiques
tunisiennes en action a proximite immediate de la piste.

8. A 19 h 5,des mortiers et des canons de 105 mm
tunisiens ont ouvert le feu et atteint la base en plusieurs
points, faisant 30 blesses, dont 10 graves. Les forces
francaises ont alors riposte.

9. A 19 h 50, les forces tunisiennes ont commence a
barrer le chenal du Goulet, interrompant ainsi les com
munications de la base vers la mer.

10. A 4 heures du matin, le 20 juillet, des canons tuni
siens ont rouvert le feu sur l'aerodrome. Vers 5 heures,
l'arsenal a ete l'objet d'une serie d'attaques qui ont con
traint les forces francaises a riposter. De nouvelles atta
ques contre les installations francaises ont ensuite oblige
le commandement francais aprendre les mesures de de
fense appropriees,

11. Ainsi, tout au long de la journee du 19 juillet et de
la nuit du 19 au 20, les autorites tunisiennes ont pris
l'initiative d'actes d'agression deliberes contre les instal
lations et les forces francaises, Ces dernieres, apres avoir
longtemps attendu, ont ete contraintes a riposter, alors

qu'elles se trouvaient dans une situation evidente de
legitime defense,

12. Vne nouvelle fois, de maniere solennelle, le Gou
vernement francais met le Gouvernement tunisien en gar
de contre l'action qu'il a entreprise de propos delibere
et dont il porte l'entiere et exclusive responsabilite,

13. Le Gouvernement francais est oblige de prendre

des maintenant de nouvelles dispositions pour assurer

la defense de la base.

14. Il fait appel au Gouvernement tunisien pour q!le
celui-ci mette un terme a des attaques dont la poursuite

4. In view of this situation, the French Government
announced at the end of the morning its decision to

serrd the necessary reinforcements to maintain the
security of the base installations.

~. At 3.25 p.m. the Tunisian forces opened fire on a
helicopter from the base. The French forces did not
return the fire.

• 6. At the same time Tunisian troops proceeded to
Isolate the French hospital. At 4 p.m. Tunisian forces

brought automatic weapons into position very close

to and in line with the airfield runway. At 4.35 p.m.
they set up a battery of five 105 mm. guns in a nearby

emplacement. At 5.10 p.m. French aircraft taking off
from the airfield became the target for small arms fire.
The French forces did not return the fire.

7. From 6.15 p.m. onwards, French aircraft and
reinforcements arriving at the airfield were attacked

by Tunisian weapons. It was only half an hour later,
at 6.45 p.m, that a French air patrol returned the fire and

attacked the Tunisian automatic weapons in the im
mediate proximity of the runway.

8. At 7.5 p.m. Tunisian mortars and 105 mm. guns
opened fire and hit the base at several points, wounding

thirty men, ten seriously. The French forces then
returned the fire.

9. At 7.50 p.m. the Tunisian forces began to block the
Goulet channel, thus interrupting communications
between the base and the sea.

10. At 4 a.m, on 20 July Tunisian guns reopened fire
on the airfield. About 5 a.m., the arsenal was the object
of a series of attacks which compelled the French forces

to retaliate. Further attacks against the French instal
lations then forced the French command to take appro
priate defence measures.

11. Thus, throughout the day of 19 July and the night
of 19 to 20 July, the Tunisian authorities took the
initiative in committing deliberate acts of aggression
against the French installations and forces. The latter,
after waiting for a long time, were compelled to retaliate,
being clearly in a position of self-defence.

12. Once again, the French Government solemnly
warns the Tunisian Government against the action
which it has undertaken deliberately and for which it
bears full and exclusive responsibility.

13. The French Government is compelled to take

further steps at once to ensure the defence of the base.

14. It appeals to the Tunisian Government to put a
stop to attacks whose continuation could have incal-
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cuiable conseq~ences.. It is read~, for its part, to give
th.e necessary instructions for discussions to be held
WIth the Tunisian authorities on the conditions in which
a cease-fire could be immediately agreed upon.

pourrait avoir des consequences incalculables. It est pret
pour sa part it dormer les instructions necessaires pour
que soient discutees avec les autorites tunisiennes des
conditions dans lesquelles un cessez-le-feu pourrait Stre
immediatement decide.

DOCUMENT S/4865

Letter dated 9 July 1961 from Mr. Antoine Gizenga
to the Secretary-General

[Original text: French]
[21 July 1961]

In accordance with the request of the deputy perma
nent representative of Mali contained in his note dated
20 July 1961, the text of the letter from Mr. Gizenga
to the Secretary-General is distributed herewith:

"From various but concordant sources of informa
tion, I gather the impression that the delays in the
convening of the Parliament as urged by the Security
Council resolution of 21 February 1961 have been
due to many instances of negligence which can be
attributed to the friends of LeopoldviIle.

"You will agree with me that the Congolese problem
presents exceptional features which call for excep
tional measures. You will also agree that my Govern
ment and I myself have done all we can to appease our
opponents and to reassure all those who, directly or
indirectly, are involved in the question of the Congo.
We had asked for the convening of the Parliament
in Kamina, a neutral zone. Leopoldville replied that
it should be convened at Lovanium, and we agreed to
that request.

"We decided to release the eight Belgians taken
prisoner at the time of the Bukavu attack, in the hope
of fully convincing those who doubted our peaceful
intentions. All the proposals made to us by your
special envoy, Mr. Gardiner, have been accepted and
carried out by my Government. On the other hand,
we are surprised to see that the United Nations, which
had promised that all nationalist members of Parlia
ment who so requested should be brought to Stanley
ville, has done nothing in the existing situation.

"I am therfore obliged to write to you to request
a solemn declaration on your part, since it is only by
taking such a stand that every cause for insecurity
will be eliminated; only by such action will it be
possible to satisfy all nations and the Congolese
nationalists who ask nothing more than respect for
legality, that is to say for the rule of law as in any
civilized society.

"1 am sure that you have abundant proof of our
sincerity and loyalty. We ask for nothing more
than the absolute safety of all members of Parliament,
without any discrimination, both during and after the
session of the Parliament.

"I reaffirm that this is all we ask, since it is taken
for granted that the United Nations will ensure that the
work of the Parliament is not subjected in any way
to any form of internal pressure. You will pard.on
me for stressing a fact which is self-evident and WhICh

Lettre, en date du 9 juillet 1961, adressee au Secretaire
general par M. Antoine Gizenga

[Texte original en francais'i
[21 juillet 1961]

Le texte de la lettre ci-apres de M. Gizenga au Secre
taire general est communique aux membres du Conseil
de securite comme suite it la demande faite par le repre
sentant permanent adjoint du Mali aupres de l'Organi
sation des Nations Unies dans sa note du 20 juiIlet 1961.

« Des informations diverses mais concordantes
m'indiquent que les lenteurs apportees it l'ouverture
du Parlement ordonnee par la resolution du Conseil
de securite, en date du 21 fevrier 1961, sont dues it des
carences multiples imputables aux amis de Leopold
ville.

« Avec moi, vous admettrez que le probleme congo
lais presente une configuration exceptionnelle qui
appelle des dispositions exceptionnelles. Vous admettrez
aussi que mon gouvernement et moi-meme avons
tout fait pour apaiser nos adversaires et tranquilliser
tous ceux qui directement ou indirectement sont im
pliques dans l'affaire congolaise. Nous avions demande
l'ouverture du Parlement it Kamina, zone neutre.
Leopoldville a retorque qu'il la fallait it Lovanium.
Nous avons acquiesce it cette demande.

« Nous avons decide la liberation des huit Belges
faits prisonniers lors de l'attaque de Bukavu dans le
but de persuader definitivement ceux qui doutaient de
nos intentions pacifiques; toutes les propositions que
votre envoye special, M. Gardiner, nous a faites ont
ettS accordees et executees par mon gouvernement. Par
contre, nous sommes surpris de voir que l'Organisation
des Nations Unies, qui avait promis de faire venir it
StanleyviIle tous les parlementaires nationalistes qui
en feraient la demande, n'en a rien fait devant une telle
situation de fait.

«Force m'est done de m'adresser it vous pour vous
demander une declaration solennelle, car seule une
telle prise de position eliminera toute cause d 'ins~
curite: seule la realisation d 'une telle procedure apai
sera toutes les nations et les nationalistes congolais
qui ne demandent rien, mais rien d'autre que le res
pect de la legalite, done le regne de la loi comme dans
toute societe civilisee.

« Je suis sur que vous avez surabondamment la
preuve de notre sincerite et de notre loyaute: nous ne
demandons rien d'autre que la securite absolue de tous
les parlementaires sans discrimination aucune pendant
et apres la session du Parlement.

« Je reaffirme que nous ne demandons pas ~lus, e~ant
entendu que les Nations Unies, cela va sans dire, ~el11e
ront it ce que les travaux du Parlement ne. su.b~ssent
en aucune facon une quelconque influence In~eneure.
Vous me pardonnerez de souligner un fait qUI tombe
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presupposes the wholehearted co-operation of the
United Nations in proclaiming the implementation
of decisions taken by the Parliament.

"To sum up, sir, I simply ask you to give a solemn
undertaking with regard to the aforementioned points,
namely:

"1. That the United Nations will guarantee the
non-intervention of any outside influence in the
debates of the Parliament;

"2. That the United Nations will guarantee the
complete safety of all members of Parliament both
during and after the session of the Parliament at
Lovanium;

"3. That the United Nations will give its whole
hearted support in the implementation of the decisions
taken by the sovereign Parliament. World opinion
and all men of good will as individuals are in agree
ment with you and with me in saying that the only
just and peaceful solution to the crisis in my country
must be found by the elected representatives of the
people in the Parliament; that is the legal procedure
which must serve as a background for the action
of the United Nations. On these points we are
undeniably in agreement.

"(Signed) Antoine GIZENGA
"Vice-Prime Minister"

sous le bon sens et qui vise le concours sans reserve
des Nations Unies pour la proclamation de l'applica
tion des decisions prises par le Parlement.

« En resume, M. le Secretaire general, je vous prie
tout simplement de prendre un engagementsolennel sur
les points cites plus haut, c'est-a-dire:

« 1. Engagement des Nations Unies garantissant la
non-immixton de toute influence exterieure sur les
debars du Parlement;

«2. Engagement des Nations Unies garantissant
la securite totale de tous les parlementaires pendant et
apres la session du Parlement aLovanium;

«3. Engagement des Nations Unies accordant leur
concours sans reserve al'application des decisions qui
seront prises par le Parlement souverain; l'opinion
mondiale et tous les hommes de bonne volonte pris
individuellement sont d'accord avec vous et moi pour
dire que I'unique solution equitable et pacifique a la
crise de mon pays doit etre trouvee par les elus du
peuple au sein du Parlement; c'est la procedure legale
qui doit servir de cadre aux actions de 1'0rganisation
internationale; sur ces points nous sommes incontes
tablement d'accord.

Le Vice-Premier Ministre,
(Signe) Antoine GIZENGA

DOCUMENT S/4868

Letter dated 20 July 1961 from the representative of Lettre, en date du 20 juillet 1961, adressee au President
Tunisia to the President of the Security Council du Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Original text: French]
[21 July 1961]

In accordance with the instructions of my Govern
ment, I have the honour to request you to allow my
delegation to take part, under Article 31 of the Charter,
in the Security Council's deliberations on the charge
brought by my Government against France.

(Signed) Habib BOURGUIBA, Jr.
Acting Permanent Representative of

Tunisia to the United Nations

[Texte original en franrais]
[21 juillet 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous
demander de bien vouloir permettre ama delegation, en
vertu de I'Article 31 de la Charte, de participer aux
discussions du Conseil de securite sur la plainte deposee
par mon gouvernement contre la France.

Le representant permanent par interim de la Tunisie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Habib BOURGUIBA, Jr.

DOCUMENT S/4869

Letter dated 21 July 1961 from the representative of
Tunisia to the President of the Security Council

[Original text: French]
[21 July 1961]

I have the honour to enclose herewith the text of the
agreement between the French Government a~d the
Tunisian Government regarding the evacuation of
the French troops from Tunisia.

I should be grateful if you would arrange for this text
to be distributed as a Security Council document.

(Signed) Habib BOURGUIBA, Jr.
Acting Permanent Representative
of Tunisia to the United Nations
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Lettre, en date du 21 juillet 1961, adressee au President
du Conseilde securite par le representant de la Tunisie

[Texte original en franrais]
[21 juillet 1961]

J'ai l'honneur de vous faire parvenir, ci-joint, le texte
de l'accord intervenu entre le Gouvernement francais
et le Gouvernement tunisien au sujet de I'evacuation des
troupes francaises de Tunisie.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire dis
tribuer ce texte comme document du Conseil de securite.

Le representant permanent par interim de la Tunisie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Habib BOURGUIBA, Jr.



EXCHANGE OF LETIERS DATED 17 JUNE 1958 BETWEEN
MR. MOKADDEM AND MR. BENARD

Sir,

I have received from you the following letter bearing
today's date:

"Sir,

"On the instructions of my Government I have the
honour to inform you of the following:

"The French Government confirms its intention of
withdrawing its troops stationed in Tunisia in accord
ance with the schedule attached to this letter, with the
exception of those at present stationed in the zone of
Bizerta, on condition that the measures taken since
February to restrict the normal activity of the French
troops are rescinded.

"This being so, the French Government, which does
not intend to maintain any armed forces on Tunisian
territory other than those which may be stationed
there by virtue of agreements negotiated between the
two States, proposes to open negotiations with Tunisia
as soon as possible and at the latest upon completion
of the withdrawal schedule. The purpose of these
negotiations will be to establish by joint agreement
between the two Governments a provisional arrange
ment for the maintenance of the strategic base of
Bizerta until circumstances allow of the conclusion
of a final agreement on this matter. These negotia
tions will also take up the other questions of common
concern to France and Tunisia which are at present
in abeyance."

I beg to acknowledge receipt of this letter and I have
the honour to inform you that the Tunisian Government
is in full agreement with all the proposals contained
therein.

(Signed) Sadok MOKADDEM
Secretary of State for

Foreign Affairs of Tunisia

ECHANGE DE LETTRES, EN DATE DU 17 JUIN 1958,
ENTRE M. MOKADDEM ET M. BENARD

Monsieur le charge d'affaires,

Vous avez bien voulu me faire parvenir en date de ce
jour la lettre suivante:

« Monsieur le Secretaire d 'Etat,

« D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de
vous informer de ce qui suit.

« Le Gouvernement francais confirme son intention
de proceder au retrait de ses forces stationnees en Tuni
sie suivant le calendrier annexe a la presente lettre a
l'exception de celles stationnees actuellement dans la
zone de Bizerte, sous reserve que soient levees les me
sures prises depuis le mois de fevrier pour restreindre
I'activite normale des forces francaises,

« Ceci etant, le Gouvernement francais, qui n'entend
maintenir sur le territoire tunisien d 'autres forces
armees que celles qui s'y trouveront en vertu d'accords
negocies entre les deux Etats, propose d'ouvrir des
negociations avec la Tunisie dans les meilleurs delais
et au plus tard des la fin de l'execution du calendrier;
ces negociations auront pour objet d'etablir d'un com
mun accord entre les deux gouvernements un regime
provisoire destine a assurer le maintien de la base
strategique de Bizerte en attendant que les circonstances
permettent de conclure un accord definitif a ce sujet.
Les negociations porteraient egalement sur les autres
questions actuellement en suspens et d'interet commun
pour la France et la Tunisie. »

En accusant reception de cette communication, j 'ai
l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
tunisien donne son entier accord a l'ensemble de ces
propositions.

Le Secretaire d'Etat aux affaires etrangeres
de Tunisie,

(Signe) Sadok MOKADDEM

DOCUMENT S/4870

Letter dated 21 July 1961 from the representative of
Tunisia to the President of the Security Council

[Original text: French]
[21 July 1961]

On instructions from my Government, I have the
honour to inform you that since 19 July the town of
Bizerta has been the scene of veritable military operations
undertaken by the French Government in its flagrant
attack on Tunisia. This attack was made on peaceful
civilians who were demonstrating their determination
to have the French troops evacuate the territory .of
Tunisia a sovereign and independent country. AIr
craft la~nched from aircraft carriers cruising off Bizerta
have bombed the town of Bizerta again and again, leaving
scores of dead and wounded among the civilian and
military population.

In the face of the heroic resistance of the Tunisian
people to this attack, the French authorities have
launched an operation of mass destruction of all the

Lettre, en date du 21 juillet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Texte original en francaist
[21 juil/et 1961]

D'ordre de mon gouvernementj'ai l'honneur de porter
avotre connaissance que la ville de Bizerte se trouve etre,
depuis le 19 juillet, le theatre de veritables operations de
guerre entreprises par le Gouvernement de la Fr~n.ce
dans le cadre de l'agression flagrante contre .la TU~l1~Ie,
cette agression perpetree contre ,les p.opu;latlons c~vtles
paisibles qui manifestaient leur det~rmmatlond~ yOIr les
troupes francaises evacuer le territoire de la Tunisie, pays
souverain et independant, Des aVI0l;1s en provenance d~
porte-avions cr~isant au. large d~ BlZerte.ont b?m~arde
a plusieurs repnses la VIne de Bizerte faisant amst plu
sieurs dizaines de morts et de blesses parmi Iespopulations
civile et militaire.

En presence de la resistance .herofque des P?pulatio~s
tunisiennes devant cette agression, les auto~tes fran~.aI
ses ont entrepris des operations de destructIOn massive
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barriers set up by Tunisia round the base and along the
roads a~joining it. Furthermore, they have destroyed
the barners set up by the Tunisian authorities at the
entrance to the towns which command the entrance to
Bizerta, for the obvious purpose of preparing for a
military occupation of the town of Bizerta. For
example, on 20 July the town of Menzel-Bourguiba
was the scene of extensive operations against the civilian
and military population there, in which more than
fifty people were killed or wounded.

These acts of aggression committed by foreign autho
rities against an independent sovereign State, a Member
of the United Nations, in flagrant violation of justice,
law and morality, have been denounced by the Tunisian
Government, which has been constrained to sever
diplomatic relations with France and to declare before
the world its firm intention of continuing to strive to
obtain the evacuation of the French troops which are
in its territory illegally on the basis of the principle
that might makes right.

In the face of the unshakable will of the Tunisian
people, the French command issued an ultimatum
calling upon the Tunisian authorities to evacuate the
town so that it could be occupied without bloodshed.
The Tunisian authorities, strong in the knowledge that
right was on their side, rejected the ultimatum.

In consequence of this attitude of self-defence, the
town of Bizerta was bombed from 12.15 p.m. onwards.
This aggression constitutes a fresh crime against the
civilian population and, if it is not stopped, may lead
to incalculable consequences.

The Tunisian Government calls the attention of
world public opinion to this act of deliberate genocide
of the Tunisian people by French forces.

The Tunisian Government finds itself at bay and
obliged to exercise its right of self-defence and to take
all necessary steps to this end. It does not intend to
capitulate in its own country to the forces of foreign
aggressors.

I draw your attention to this continued attack by a
large nation on a small nation and beg you to be good
enough to transmit this information to the members
of the Council and to have this document circulated
as a document of the Security Council.

(Signed) Habib BOURGUIBA, Jr.
Acting Permanent Representative
of Tunisia to the United Nations

de tous les barrages mentes autour de la base et sur les
routes y attenantes par la Tunisie. De plus, ils ont detruit
des barrages mentes par les autorites tunisiennes a l'en
tree des villes qui commandent l'entree de Bizerte dans
le but evident de preparer une occupation militaire de la
ville de Bizerte. C'est ainsi que la ville de Menzel Bour
guiba a ete le 20 juillet le theatre d'operations d'envergure
contre les populations civiles et militaires qui s'y trou
vaient, faisant plus de 50 morts et blesses.

Ces actes d'agression commis par des autorites etran
geres contre un Etat independant et souverain, Membre
de l'Organisation des Nations Unies, en violation flagran
te de la justice, du droit et de la moralite, ont ete denonces
par le Gouvernement tunisien qui a ete amene a rompre
les relations diplomatiques avec la France et a declarer
aux yeux du monde son intention ferme de continuer a
ceuvrer pour obtenir I'evacuation des troupes francaises
qui se trouvent illegalement sur son territoire en vertu
de la loi du plus fort.

Devant la volonte inebranlable du peuple tunisien, le
commandement francais a adresse un ultimatum aux
autorites tunisiennes leur enjoignant d'evacuer la ville
pour lui permettre de l'occuper sans effusion de sang.
Les autorites tunisiennes fortes de leur bon droit ont
rejete cet ultimatum.

A la suite de cette attitude de legitime defense, la ville
de Bizerte a ete bombardee a partir de 12 hiS. Cette
agression constitue un nouveau crime perpetre contre
des populations civiles et risque, s'il n'y est pas mis fin,
d'avoir des consequences incalculables.

Le Gouvernement tunisien prend a temoin l'opinion
internationale du genocide entrepris deliberement par
les forces francaises contre le peuple tunisien.

Le Gouvernement tunisien acculese trouve dans I'obli
gation d'exercer son droit de legitime defense et de pren
dre toutes les mesures qui s'imposent. Il n'entend pas
capituler dans son propre pays devant des forces d'agres
sion etrangeres,

En attirant votre attention sur cette agression continue
d'une grande nation contre une petite nation, je vous
prie, Monsieur le President, de bien vouloir porter ce.s
informations a la connaissance des membres du Conseil
et faire distribuer ce document comme document du
Conseil de securite,

Le representant permanent par interim de la Tunisie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Habib BOURGUIBA, Jr.

DOCUMENT S/4871

Letter dated 21 July 1961 from the representative of
Tunisia to the President of the Security Council

[Original text: French]
[21 July 1961]

I have the honour to transmit to you herewith the
text of a letter concerning evacuation of the Bizerta
base which was sent to General de Gaulle, President
of the French Republic, on 6 July 1961 by Mr. Habib
Bourguiba, President of the Republic of Tunisia.
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Lettre, en date do 21 juillet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Texte original en franfais]
[21 juillet 1961]

J'ai l'honneur de vous faire parvenir ci-joint le texte
de la lettre envoyee, le 6 juillet 1961, par M. Habib
Bourguiba, president de la Republique tunisienne,.au
general de Gaulle, president de la Republique francaise,
au sujet de l'evacuation de la base de Bizerte.



1 should be grateful if you would have this text cir
culated as a Security Council document.

(Signed) Habib BOURGUIBA, Jr.
Acting Permanent Representative
of Tunisia to the United Nations

LElTER DATED 6 JULY 1961 FROM MR. HABIB BOURGUIBA
PRESIDENT OF THE TUNISIAN REPUBLIC, TO GENERA{
DE GAULLE, PRESIDENT OF THE FRENCH REpUBLIC

In view of the present grave situation, which we must
swiftly correct if we are to preserve the relationship
that now exists between our two countries, I feel obliged
to lose no time in addressing to you this message of
extreme importance. I have instructed my closest
colleague to deliver it to you.

I have spent thirty years of my fighting for voluntary
co-operation between Tunisia and France. I believe
that gives me the right to state bluntly, whenever cir
cumstances dictate, that there is one thing that I consider
more important than anything else: full sovereignty for
Tunisia, subject to no limitations other than those
freely agreed to.

More than five years after it regained its internal and
external sovereignty on 20 March 1956, Tunisia remains
unable to exercise that sovereignty over the whole of
its territory-a situation contrary to the wishes of its
people and its Government, which have been clearly
and publicly expressed at every opportunity, which
have been duly communicated to the French Govern
ment through diplomatic channels, and which I made
known to you on 27 February 1961.

Despite these repeated requests, France has thus far
refused to agree in principle, or to give serious considera
tion, to the evacuation of its forces from the Bizerta
base and our southern territories.

During the conversation which I had the honour to
have with you on 27 February 1961 at RambouiIlet, I
myself set forth to you our position on this point:
Tunisia's objective is to obtain, as quickly as possible,
the complete evacuation of French troops from the
Bizerta base and the southern Tunisian frontier area.
I proposed to you that, with a view to achieving that
objective, talks should be opened for the purpose of
fixing the procedure and time-table for negotiations on
the matter. Finally, I informed you of my conviction
that, if this last outgrowth of colonialism was removed
by amicable means, relations between our two countries
would at once be strengthened, since the Bizerta base itself
and the adjoining shipyard could be transformed, in
co-operation with France, into a shipbuilding establish
ment with industrial equipment of great importance to
the development of Tunisia's economic potential.

Recently, seeing that these proposals had produced
no results, I was again led to request the representative
of France at Tunis to express to you my concern at the
attitude of the French Government.

I take the liberty of reminding you that on 22 January
1960 in view of the consistently negative attitude of
Fran~ and the strong reactions of Tunisian opinion,
I announced that the Government would have to open
the battle for evacuation, a battle which I hoped would
be quite peaceful, as from 8 February of th~t.year, the
second anniversary ofthe bombing ofSakiet-Sldl-Youssef.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire dis
tribuer ce texte comme document du Conseil de securite.

Le representant permanent par interim de la Tunisie
aupres de I'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Habib BOURGUIBA, Jr.

LElTRE, EN DATE DU 6 JUILLET 1961, ADRESSEE PAR
M. HABIB BOURGUIBA, PREsIDENT DE LA REPUBLIQUE
TUNISIENNE, AU GENERAL DE GAULLE, PREsIDENT DE
LA REpUBLIQUE FRANc;AISE

Une situation grave et qu'il nous faut rapidement
redresser pour sauver les relations entre nos deux pays
m'impose de vous adresser, sans delai, ce message de
caractere exceptionnel. J'ai charge mon plus proche
collaborateur de vous le remettre.

J'ai consacre 30 annees de ma vie it lutter pour une
cooperation libre entre la Tunisie et la France. Cela
m'autorise, je pense, a affirmer hautement chaque fois
que les circonstances l'exigent qu'il y a une chose que je
place au-dessus de tout: la souverainete complete de la
Tunisie, sans limitation autre que librement consentie.

Or la Tunisie, qui a recouvre sa souverainete interne
et externe le 20 mars 1956, continue, plus de cinq ans
apres, a Stre dans l'impossibilite de l'exercer sur l'en
semble de son territoire et ce contre la volonte de son
peuple et de son gouvernement, clairement et publique
ment exprimee en toutes circonstances, dfrment com
muniquee au Gouvernement francais par la voie diplo
matique, et presentee par moi avous-meme le 27 fevrier
1961.

En depit de ces demandes reiterees, la France s'est
refusee jusqu'ici a admettre le principe de l'evacuation
et aenvisager serieusement le retrait de ses forces de la
base de Bizerte et de nos territoires du Sud.

Au cours de I'entretien que j'ai eu l'honneur d'avoir
avec vous le 27 fevrier dernier a RambouiIIet, je vous ai
moi-meme expose notre position sur ce point: l'objectif
de la Tunisie est d'obtenir, dans les delais les plus
rapides, l'evacuation complete par les troupes francaises
de la base de Bizerte et de la zone frontaliere du Sud
tunisien. Je vous ai propose, pour atteindre cet o~jectif,
l'ouverture de negociations pour fixer les modalites et
le calendrier de ces negociations. J'ai enfin exprime de
vant vous la conviction que, cette derniere sequelle de
I'ere coloniale levee par voie amiable, les relations ~ntre
nos deux pays se renforceraient immediatement puisque
la base de Bizerte elle-meme et l'arsenal voisin pourraient
Stre reconvertis en cooperation avec la France, en un
chantier naval' disposant d 'installations Industrielles
precieuses pour le developpement du potentiel econo
mique de la Tunisie.

Recemment encore, voyant qu'aucune s~ite n'etait
donnee aces propositions, j'ai ete amene apner le repre
sentant de la France aTunis d 'exprimer aVotre Excellence
mon inquietude devant l'attitude du Gouvernement
francais.

Je me permets de vous rappeler que le 22 janvier 1960,
devant le comportement toujours negatif de ~~ Franc~,e~
l'ampleur des reactions de I'opinio,n tumsienne, J. ai
annonce le devoir du gouvernement d engager la b:'ltallle
de l'evacuation, bataiIIe que je sou~aite tou~e pac~fique,
a partir du 8 fevrier suivant, deuxieme anmversaire du
bombardement de Sakiet Sidi-Youssef.
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'You were a~are of the circumstances and the spirit in
which, followmg the affair of the barricades at Algiers,
I assumed the great responsibility of holding the feelings
of the people in check pending the solution of the
French crisis, in the constant hope that, once that ordeal

h~~ been overcome, a friendly solution of the problem
dividing us would be more easily achieved.

Yet today, instead of the hoped-for solution we see
the French Government, or at least the French C~mmand
~t Bizerta, carrying out engineering works in that area,
In the form of lengthening the runway to permit the use
of new types of aircraft, which is tantamount to increasing
the military potential of the base.

This new fact appears grave in that it discloses, on the
face of it, the intention of the French authorities to
mai~t~in the status quo and even to aggravate it. The
TUnISIan people and I can only take this as proof that
the French Government apparently has no respect for
~)Ur national dignity and does not take seriously our
Just demands and our determination to achieve, at any
cost, the liberation of our national territory.

1!1 these circumstances, I am obliged to bring to your
notice, Mr. President, our firm and irrevocable decision
to see the end of this situation, against which the Tunisian
people is unanimously in revolt.

If, as I would like even now to hope, the principle of
evacuation is accepted by the French Government, the
contacts necessary for making procedural arrangements
may take place as soon as possible.

Finally, I wish to assure you that, for our part, it is
our desire that what today is a cause of dispute may
tomorrow be the point of departure for free and fruitful
co-operation between our two countries.

Tunisia has shown much understanding and goodwill
throughout the process leading to the substitution of
normal relations for those of the colonial era which you
yourself, Mr. President, have repeatedly declared to be
over. Tunisia has made its contribution in various
ways to the working out of the Algerian problem, and
to the solution of that problem which is now in sight.
It has never given way to "frenzy".

In the world-wide movement of decolonization
Tunisia has taken the lead: it cannot today, without
jeopardizing its position, its authority and its vital
interests, continue to tolerate encroachments on its
sovereignty and attacks on its territorial integrity.

You yourself, Mr. President, have sufficiently stressed
that "it is intolerable for a State that its destiny should
be at the mercy of the actions and decisions of another
State, however friendly", in order to be able easily to
understand our feelings and our decision.

You and I both know that military bases in foreign
countries prolong an outdated era and that all over the
world the great Powers, and France itself, are giving up
these bases. We also know that the work of decolo
nization, once begun, must be completed, that such a
course does not weaken our ties but strengthens them,
and that it is by renouncing all forms of domination that
true co-operation is achieved.

One who, like you, gave all he had to restore indepen
dence to his country, and who desires, on his side too,
to consecrate his last efforts to the recovery, progress
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, Vou~ saviez,dan~ quellesconditionset dans quel esprit,
a la SUIte de I affaire des barncades d'Alger j'ai pris sur
moi la grande responsabilite de stopper l'el~n du peuple
en ~ttenda~t la soluti~n de la.crisefrancaise, dans l'espoir
toujours vrvace, qu une fois cette epreuve surmontee
une solution amiable du probleme qui nous divise serait
plus facilement realisee.

Or, aujourd'hui, au lieu de la solution esperee, nous
constatons que le Gouvernement francais ou tout au
moins le commandement francais de Bizerte fait proceder
dans la zone en questionades travaux de geniesousforme
d'allongement de la piste d'atterrissage en vue de per
mettre l'utilisation de nouveaux types d'avions, ce qui
revient a augmenter le potentiel militaire de la base.

Ce fait nouveau apparait grave dans la mesure oil it
trahit sans conteste la volonte des autorites francaises
de s'installer dans le statu quo et meme de l'aggraver.
Le peuple tunisien et moi-meme ne pouvons le prendre
que comme la preuve que le Gouvernement francais
semble faire fi de notre dignite nationale, ne prend pas
au serieux notre juste revendication et ne croit pas
beaucoup a notre determination a realiser coute que
coflte la liberation de notre territoire national.

Dans ces conditions, je suis oblige de porter a votre
connaissance, Monsieur le President, notre decision
ferme et irrevocable de voir mettre un terme a cette
situation contre laquellele peuple tunisien est unanime
ment dresse.

Si, commeje veuxencore l'esperer, le principede l'eva
cuation est admis par le Gouvernement francais, les
contacts necessaires pour en preciser les modalites
pourront avoir lieu le plus tot possible.

Je vousconfirmeenfinquenous voulons, en ce qui nous
concerne, faire en sorte que ce qui est aujourd'hui cause
de litige soit, demain, le point de depart d'une coopera
tion libre et fructueuse entre nos deux pays.

La Tunisie a montre beaucoup de comprehension et
de bonne volonte tout au long du processus qui conduit
a substituer des rapports normaux a ceux de l'ere colo
niale que vous avez vous-meme, Monsieur le President,
et amaintes reprises, declare revolue, Elle a apporte, de
diverses manieres, sa contribution au murissement, puis
ala solution aujourd'hui en vue du conflit algerien, Elle
n'a jamais cede ala «frenesie »,

Dans le vaste mouvement de decolonisation elle a pris
la tete du peloton: elle ne peut, aujourd'hui, sans mettre
en danger sa position, son autorite et ses interets vitaux,
continuer a supporter des empietements sur sa souve
rainete et des atteintes a son integrite territoriale.

Vous-meme, Monsieur le President, avez suffisamment
souligne combien «il est intolerable a un Etat que son
destin soit laisse a l'action et a la decision d'un autre
Etat quelqu'arnical qu'il puisse etre» pour que vous
compreniez aisement notre sentiment et notre decision.

Nous savons,vous et moi, que les bases militairesdans
des pays etrangers prolongent une ere depassee et que
partout les grandes puissances et la France elle-meme
y renoncent. Nous savons aussi que l'entreprise de deco
Ionisation entamee doit etre achevee; qu'elle n'est pas
pour affaiblir nos liens mais pour les renforcer, que c'est
en renoncant aux aspects de la domination qu'on obtient
la vraie cooperation.

L'homme qui, lui aussi, a donne le meilleur de lui
meme pour restaurer l'independance de son pays, et
qui veut, de son cote, consacrer ses derniers efforts au



and glory of his fatherland, urges you to make it possible
for our two countries to be spared further useless
ordeals.

(Signed) Habib BOURGUIBA
President of the Republic of Tunisia

redressement de sa patrie, a son progres et a son rayon
nement, vous adjure de faire en sorte que de nouvelles
et inutiles epreuves soient epargnees it nos deux pays.

Le President de la Republique tunisienne,
(Signe) Habib BOURGUlBA

DOCUMENT S/4872

Letter dated 21 July 1961 from the Secretary-General
to the President of the Security Council

[Original text: English and French]
[21 July,1961]

I have the honour to transmit herewith, for your
information, the text of a telegram addressed to me on
21 July 1961 by the Secretary-General of the League of
Arab States.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General of

the United Nations

TELEGRAM DATED 21 JULY 1961 ADDRESSED TO THE
SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS BY THE
SECRETARy-GENERAL OF THE LEAGUE OF ARAB STATES

Have the honour to inform you that at meeting Thurs
day 20 July 1961 Council Arab League adopted following
resolution concerning French attack on Tunisia which
please communicate to Security Council and Members
United Nations:

"The Council of the League of Arab States has
learnt of the unjust attack by France on the Republic
of Tunisia and the breaking off of diplomatic relations
between Tunisia and France. The Council declares
that it vigorously denounces this French imperialist
aggression against its sister people of Tunisia. It
also proclaims that it wholeheartedly upholds its
sister State Tunisia in the battle against French
imperialism and supports it in its struggle to rid itself
of the French imperialist forces."

(Signed) Abdel Khalek HASSOUNA
Secretary-General of the

League of Arab States

Lettre, en date du 21 juillet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le Secretaire general

[Texte original en anglais et en franrais]
[21 juillet 1961]

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint, pour infor
mation, le texte 9'un telegramme que le Secretaire general
de la Ligue des Etats arabes m'a adresse le 21 juilIet 1961.

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Dag HAMMARSKJOLD

TELEGRAMME, EN DATE DU 21 JillLLET, ADRESSE AU SECRE·
TAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES PAR LE SECRETAIRE GENERAL DE LA LIGUE DES
ETATS ARABES

Ai l'honneur informer votre Excellence qu'au cours
seance jeudi 20 juilIet 1961 Conseil Ligue arabe a adopte
resolution suivante sur agression francaise contre Tunisie,
que vous voudrez bien communiquer Conseil securite et
Membres ONU.

« Le Conseil de la Ligue des Etats Arabes a appris
I'injuste agression francaise contre la Republique
tunisienne et la rupture des relations diplomatiques
entre la Tunisie et la France. Le Conseil declare con
damner energiquement cette agression imperialiste
francaise contre le peuple frere de Tunisie. De meme
proclame-t-il qu'il appuie entierement la Tunisie seeur
dans sa batailIe contre I'imperialisme francais et la
soutient dans sa lutte pour se debarrasser des forces
imperialistes francaises. »

Le Secretaire general
de la Ligue des Etats arabes,

(Signe') Abdel Khalek HASSOUNA

DOCUMENT S/4873

Telegram dated 20 July 1961 from the Secretary of State
for Foreign Affairs of Tunisia to the Secretary-General

[Original text: French]
[21 July 1961]

Have the honour to draw your attention to the very
dangerous worsening of situation at Bizerta owing to
aggression by French armed forces.. Waves of ?~mbers
and of aircraft carrying parachutists are arnvmg at
Bizerta from Algeria in a ceaseless procession. Fierce
and murderous street fighting is now taking place in
the town far from the French military installations.
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Telegramme, en date du 20 j,uil!et 1961, adresse. au
Secretalre general par le Secretalre d'Etat aux affalres
etrangeres de Tunisie

[Texte original en franrais]
. [21 juillet 1961]

Ai l'honneur attirer attention Votre Excellence sur la
tres dangereuse aggravation de la ~ituation ~ Bizerte
par suite agression des forces armees franCalses. Des
vagues de bombardiers et d'ayions tr~nsportan~ des
parachutistes se succedent sans interruption sur Bizerte
venant d'Algerie. Des combats de rues .achar~es et
meurtriers ont lieu actuellement dans la ville loin des



The French air force is machine-gunning the civilian
population and destroying buildings and industrial
plants. We draw attention to the odious and inhuman
nature of activities of French armed forces and denounce
it.

(Signed) Sadok MOKADDEM
Secretary of State for Foreign Affairs

of Tunisia

installations I?ili~aires francaises, L'aviation franeaise
procede au mitraillage de la population civile et se livre
it la destruction des batiments et des installations indus
trielles. Soulignons et denoncons caractere odieux et
inhumain action des forces militaires francaises,

Le Secretaire d' Etat aux affaires etrangeres
de Tunisie,

(Signe') Sadok MOKADDEM

DOCUMENT S/4874

Telegram dated 21 July 1961 from the Secretary-General
to the Secretary of State for Foreign Affairs of Tunisia

[Original text: French]
[21 July 1961]

Have the honour to acknowledge receipt of your
telegram of last night [S/4873] in which you draw my
attention to the worsening of the situation at Bizerta.
I wish to express to you my most grave concern, my
sincere desire to do what I can to find a solution to this
dispute and my hope that through prompt action by the
Security Council a basis for such a solution will be
found, which will safeguard the rights involved while
affording protection for human lives and restoring
friendly relations between two States Members of the
United Nations. The present situation places a grave
responsibility on the United Nations particularly in
view of the loyal and generous co-operation which the
Government of Tunisia has always given the United
Nations. I am sure that for its part the Government
will do its utmost to help to find a solution in the spirit
of the Charter.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General

of the United Nations

Telegramme, en date du 21 juillet 1961, adresse par le
Secretalre general au Secretaire d'Etat aux affaires
etrangeres de Tunisie

[Texte original en franfais]
[21 juil/et 1961]

Ai l'honneur accuser reception de votre telegramme
d'hier soir [S/4873], dans lequel vous attirez mon atten
tion sur l'aggravation de la situation a Bizerte. Je tiens
a vous exprimer mes soucis les plus graves, ma volonte
sincere de faire ce que je peux pour une solution de ce
conflit, et mon espoir que, par une action rapide du Con
seil de securite, une base, sera etablie pour une telle
solution sauvegardant les droits en cause, en protegeant
les vies humaines et retablissant les relations amicales
entre deux pays Membres de l'ONU. La situation actuelle
impose aux Nations Unies une grave responsabilite,
aussi en vue du fait de la cooperation loyale et genereuse
avec l'Organisation dont le Gouvernement de la Tunisie
a toujours fait preuve. Je suis sur que le gouvernement,
pour sa part, fera tout pour aider a une solution dans
l'esprit de la Charte.

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Dag HAMMARSKJOLD

DOCUMENT S/4875

Letter dated 21 July 1961 from the Secretary-General
to the representative of France

[Original text: French]
[21 July 1961]

I have the honour to transmit to you herewith a copy
of a message [S/4874] sent in reply to a telegram received
this morning from the Government of Tunisia [S/4873].

The aims set out therein naturally reflect my general
attitude which I desire to bring to your notice and to
that of the French Government.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General

of the United Nations
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Lettre, en date du 21 juillet 1961, adressee par le Secretaire
general au representant de la France

[Texte original en franfais]
[21juil/et 1961]

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint copie d'un
message [S/4874] envoye en reponse a un. !elegramme
recu ce matin du Gouvernement de la Tunisie [S/4873].

Evidemment, le but y exprime reflete mon attitude
generale dont je tiens avous faire part ainsi qu'au Gou
vernement francais,

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Dag HAMMARSKJOLD



DOCUMENT S/4876

Telegram dated 21 July 1961 from the President of the
Republic of Tunisia to the Secretary-General

[Original text: FrenchJ
[21 July 1961]

In view of the serious threat hanging over my country
as. a result of .the attack ?y the French army, which at
thl~ momen.t IS bombarding and trying to occupy the
region of Bizerta and other parts of Tunisian territory,
I am obliged, to my great regret, to ask you to arrange
for the immediate repatriation of the three battalions of
the Tunisian army stationed in the Congo (LeopoldviIle).
I wish to assure you that only the situation of force
majeure which is endangering the security and territorial
integrity of my country impels me to make this request.
Tunisia remains more than ever attached to the United
Nations and its action, which we are still ready to sup
port to the extent of our ability.

(Signed) Habib BOURGUlBA
President of the Republic

of Tunisia

Teh~gramme, en date du 21 juillet 1961, adresse au
Secretalre general par le President de la Republique
tunisienne

[Texte original en franrais]
[21 juillet 1961]

Devant la gravite des menaces qui pesent sur mon
pays du fait de l'agression de l'armee francaise qui, a
I'heure ou je vous adresse ce message, bombarde et
tente d'occuper la region de Bizerte et d'autres parties
du territoire, je me vois amon grand regret dans l'obli
gation de vous demander de vouloir bien faire proceder
au rapatriement immediat des trois bataiIlons de l'armee
tunisienne stationnes au Congo (Leopoldville), le tiens
a vous confirmer, Monsieur le Secretaire general, que
seule la situation de force majeure mettant en danger la
securite et l'integrite territoriale de mon pays m'impose
de formuler la presente demande. La Tunisie, plus que
jamais, demeure attachee it 1'ONU et a son action que
nous demeurons disposes it renforcer dans la mesure de
nos possibilites,

Le President de la Republique tunisienne,
(Signe) Habib BOURGUIBA

DOCUMENT S/4877

Telegram dated 21 July 1961 from the Secretary of State
for Foreign Affairs of Tunisia to the Secretary-General

[Original text: FrenchJ
[21 July 1961]

As a sequel to my telegram of yesterday [S/4873J
have honour inform you that since 5 a.m, town of
Bizerta has been subjected to extremely violent bom
bardment from the air. Furthermore, French parachu
tists have reached the inner part of the town and occupied
part of it. The urban area of Bizerta is not a military
objective. It is the deliberate purpose of the French
armed forces to occupy a part of Tunisian territory, and
thus to commit fresh act ofaggression against the integrity
and security of the Tunisian State. Population continues
to be subjected to a veritable massacre.

(Signed) Sadok MOKADDEM
Secretary ofState for Foreign

Affairs of Tunisia

Telegramme, en date du 21 juillet 1961, adresse au
Seeretaire general par le Secretaire aux affaires etran
geres de Tunisie

[Texte original en franrais]
[21 juillet 1961]

Suite a mon telegramme d'hier [S/4873], ai I'honneur
informer Votre Excellence que viIlede Bizerteest soumise
it un bombardement aerien extremement violent depuis
cinq heures. En outre, parachutistes francais ~nt pene.tr.e
a1'interieur de la viIIeet en occupent une partie. Le pe~
metre urbain de Bizerte ne constitue pas un objectif
militaire. II s'agit de la volonte deliberee de~ forces ar.~ees
francaises d'occuper une portion de terntoire tum~len,

commettant ainsi une nouvelle agression contre l'inte
grite et la securite de 1'Etat tunisien. Population continue
a subir un veritable massacre.

Le Secretaire d'Etat aux afJaires etrangeres
de Tunisie,

(Signe) Sadok MOKADDEM

DOCUMENT S/4878

Liberia and United Arab Republic: draft resolution

[Original text: EnglishJ
[22 July 1961J

Liberia et Repuhlique arabe unic:
projet de resolution

[Texte original en anglaisJ
[22juil/et 1961]

The Security Council,
Having considered the complaint of Tunisia against

France [S/4861],

Le Conseil de securite,
Ayant examine la plainte de la Tunisie contre la France

(S/4861),
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Having heard the statements of the representatives of
France and Tunisia,

Convinced that the continuation of the situation is
a threat to international peace and security,

1. Calls for an immediate cease-fire;

2. Further calls for the immediate withdrawal of

those French forces which have been introduced into

the base at Bizerta, and for the return to their original

position of those which have transgressed beyond the
limits of that base, since 19 July 1961;

3. Further calls upon both parties to enter into imme

diate negotiations aimed at the speedy evacuation of the
French forces from Tunisia.

Ayant entendu les declarations des representants de la
France et de la Tunisie,

Convaincu que la prolongation de la situation constitue

une menace a la paix et a la securite internationales,

1. ·Demande un cessez-le-feu immediat;

2. Demande en outre le retrait immediat des forces

francaises qui ont ete introduites dans la base de Bizerte

et, le r~tour.a.leur position originale de celles qui ont

depasse les Iimites de cette base depuis le 19 juillet 1961;

.3. Invite en ou,tre 17s ~eux parties aentreprendre imme

diatement des negociations en vue de l'evacuation rapide
des forces francaises hors de Tunisie.

DOCUMENT S/4879

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

and United States of America: draft resolution

[Original text: English]
[22 July 1961]

The Security Council,

Noting with profound regret the circumstances in

which fighting has broken out in Tunisia between French
and Tunisian forces,

Having considered the statements made in the Council

by the representatives of Tunisia and France and by
other members of the Council,

Taking into account the obligation under the Charter

of the United Nations that all Members shall settle their

differences by peaceful means,

1. Calls upon the parties to effect an immediate cease

fire and a speedy return of all forces to their previous
positions;

2. Calls upon all concerned to refrain from any action

which might lead to a further deterioration of the
situation;

3. Urges the parties, in accordance with the Charter,

to negotiate promptly a peaceful settlement of their
differences;

4. Decides to keep the situation under urgent review

in the interests of peace and security.

Etats-Unis d' Amerique et Royaume-Uni de Grande

Bretagne et d'Irlande du Nord: projet de resolution

[Texte original en anglais]
[22juillet 1961]

Le Conseil de securite,

Notant avec un profond regret Ies circonstances dans

lesquelles des combats ont eclate en Tunisie entre des
forces francaises et tunisiennes,

Ayant examine les declarations faites au Conseil par

Ies representants de la Tunisie et de la France et par

d'autres membres du Conseil,

Tenant compte de l'obligation qui incombe a tousles

Etats Membres, aux termes de la Charte des Nations

Unies, de regler leurs differends par des moyens paci
fiques,

1. Invite les parties a effectuer un cessez-le-feu imme

diat et un retour rapide de toutes les forces aleurs posi

tions anterieures;
2. Invite tous les interesses as'abstenir de toute action

qui pourrait aggraver davantage la situation;

3. Prie instamment les parties d'entreprendre sans

tarder, conformement a la Charte, des negociations en

vue du reglement pacifique de leurs differends;

4. Decide de suivre les evenernents de tres pres dans

l'interet de la paix et de la securite.

DOCUMENT S/4881

Letter dated 22 July 1961 from the representative of

Tunisia to the President of the Security Council

[Original text: French]
[22 July 1961]

On instructions from my Government, I have the

honour to inform you that the military aggression

perpetrated by the authorities against the town and

region of Bizerta continues with unparallelled violence

and cynicism.
After bombing and machine-gunning Tunisian civilian

and military positions both in the town of Bizerta and

in surrounding centres such as Menzel-Djelmil, Alia,
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Lettre, en date du 22 jniIlet 1961, adressee au President

du Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Texte original en franc:ais]
[22juillet 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous

informer que l'agression militaire perpetree par les auto

rites contre la ville et la region de Bizerte continue avec

une violence et un cynisme sans precedent.

En effet, apres avoir bombarde et mitraille les positions

tunisiennes civiles et militaires, aussi bien dans la ville

Bizerte que dans les agglomerations environnantes de-



where there are no military installations French troops
have invested the town. '

In the ~own of B!zerta parachutists from Algeria have
engaged m oppressive acts against the unarmed civilian
population and have committed criminal acts several
persons being killed or wounded. Encounteri~g heroic
resistance by the civilian population and authorities
of Bizerta, the parachutists subjected the Tunisian
authorities of the region to brutal and humiliating
treatment, after relieving them of their money and
valuables.

The parachutists have opened indiscriminate fire in the
town of Bizerta and molested Tunisian government
employees. As a result of these aggressive operations,
committed against the territory of a sovereign State, a
Member of the United Nations, dozens of people have
been killed or wounded.

The large number of corpses still lying in the streets
constitute an urgent health problem and it has not been
possible to remove them, as the ambulances and medical
personnel are themselves under fire from the French
troops posted on the terraces of buildings.

The health and sanitation problems created by the
results of this continued aggression have compelled
the Tunisian Government to appeal to the International
Red Cross for help.

Furthermore, French military aircraft from Algeria I
have repeatedly flown over the south-western region of
Tunisia, in flagrant violation of Tunisian air space.

Large-scale operations have been carried out against
Tunisian patriots in the Sahara, between Fort Saint
and Garet el Hamel (frontier mark 233, southern end
of Tunisian territory).

More than one hundred persons have been killed and
many wounded.

Lastly, we report that several French naval vessels
have left the port of Bone with military equipment and
troops and are heading for Bizerta.

All this clearly confirms that the acts committed
constitute premeditated aggression against Tunisia, the
means employed being out of all proportion to what is
needed for the defence of the base installations.

We would note further that two foreign consular
agents who went to Bizerta on 20 July to inquire about
the situation of their nationals were machine-gunned
by a French aircraft although a diplomatic plate was
prominently displayed on their car.

I should be glad if you would have this letter dis-
tributed as a Security Council document.

(Signed) Habib BOURGUIBA, Jr.
Acting Permanent Representative
of Tunisia to the United Nations

pourvues de toute installation militaire, telles que Men
zel-Djemil, Alia, les troupes francaises ont investi la viIle.

Dans la ville de Bizerte, les parachutistes venus d'Al
gerie se sont livres it des exactions et des activites contre
la population civile desarmee et se sont rendus coupables
d'actes criminels, faisant plusieurs morts et blesses.
Devant la resistance herolque de la population civile et
des autorites de Bizerte, les parachutistes ont fait subir
aux autorites tunisiennes de la region des sevices et humi
liations, apres les avoir delestees de leur argent et de
leurs bijoux.

Ces memes parachutistes ont ouvert le feu dans tous les
sens dans la ville de Bizerte et moleste le personnel des
administrations tunisiennes. Le resultat de ces operations
agressives, commises contre le territoire d 'un Etat sou
verain, Membre de l'Organisation des Nations Unies, se
chiffre par des dizaines de morts et de blesses.

Les nombreux cadavres qui jonchent encore les rues
posent un probleme urgent d'hygiene, et n'ont pas pu
etre enleves car les ambulances et le corps medical eux
memes subissent les tirs des troupes francaises postees
sur les terrasses des edifices.

Les problemes sanitaires et d'hygiene souleves par les
consequences de cette agression continue ont oblige le
Gouvernement tunisien it faire appel it la Croix-Rouge
internationale pour l'aider a faire face it ces problemes.

D'autre part des appareils militaires francais venant
d'Algerie ont survole it plusiers reprises la region sud
ouest de la Tunisie, en violation flagrante de l'espace
aerien de la Tunisie.

Des operations d'envergure ont eu lieu contre les
patriotes tunisiens au Sahara, entre Fort-Saint et Garet
elHamel (borne 233, Iimite sud du territoire tunisien).

On deplore plus de 100 morts et de nombreux blesses.

Signalons enfin que plusieurs bfitiments de la marine
de guerre francaise ont quitte le port de Bone avec du
materiel militaire et des troupes et font route vers Bizerte.

Ainsi se precise et se confirme le caractere d'agression
premeditee commise contre la Tunisie, les moyens mis
en oeuvre etant sans commune mesure avec les moyens
necessaires pour la defense des installations de la base.

Precisons encore que deux agents consulaires etrangers
qui se sont rendus le 20 juillet dans la ville de Bizerte au
sujet de la situation de leurs resson;issants on~ ete l'objet
d'un mitraillage de la part d'un avion francais dans.leur
voiture portant distinctement la plaque diplomatique,

Je vous serais reconnaissant de faire distribuer cette
lettre comme document du ConseiI de securite.

Le representant permanent par interim de la Tunisie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Habib BOURGUIBA Jr.
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DOCUMENT S/4882

Resolu~on adopted by the Security Council at its 962nd
meetmg on 22 July 1961 concerning the situation in
Tunisia

[Original text: English]
[22 July 1961]

The Security Council,

Considering the gravity of the situation prevailing in
Tunisia,

Pending the conclusion of the debate of the item on its
agenda,

1. Calls for an immediate cease-fire and a return of all
armed forces to their original position;

2. Decides to continue the debate.

Resolution adoptee par le Conseil de securite it sa 962e

seance, le 22 juillet 1961, concernant la situation en
Tunisie

[Texte original en anglais]
[22juillet 1961]

Le Conseil de securite.

Considerant la gravite de la situation en Tunisie,

En attendant la fin des debats sur la question a son
ordre du jour,

1. Demande un cessez-le-feu immediat et le retour de
toutes les forces armees a leurs positions initiales ;

2. Decide de poursuivre les debats,

DOCUMENT S/4883

Telegram dated 22 July 1961 from the Secretary of
State for Foreign Affairs of Tunisia to the Secretary
General

[Original text: French]
[23 July 1961]

I have the honour to acknowledge the receipt of the
telegram in which you were good enough to transmit
to me the text of the resolution which the Security
Council adopted at its 962nd meeting on 22 July [S/4882].
In reply, I have the honour to inform you that the
Tunisian Government, having considered this resolu
tion, is prepared to accept it and to implement it.
Accordingly, at 9.30 p.m. (local time) the Tunisian
Government broadcast the following communique:

"The Tunisian Government has given orders to its
forces operating in the town of Bizerta to cease all
offensive operations and to remain in their positions
pending the conclusion of an agreement on the
methods of implementing the Security Council
resolution in regard to the withdrawal of the opposing
forces to their original bases. The same order will be
given to the forces operating in the Bizerta region
as soon as freedom of movement over the roads is
restored. These instructions apply to the Tunisian
forces operating in the Sahara."

(Signed) Sadok MOKADDEM
Secretary of State for Foreign Affairs

of Tunisia

Telegramme, en date du 22 juillet 1961, adresse au
Secretaire general par le Secretaire d'Etat aux affaires
etrangeres de Tunisie

[Texte original en franrais]
[23juillet 1961]

Ai I'honneur vous accuser reception du telegramme
par lequel vous avez bien voulu me communiquer texte
resolution Conseil de securite adoptee a 962e seance,
le 22 juillet [S/4889]. En reponse, ai l'honneur vous
informer que Gouvernement tunisien, apres avoir exa
mine cette resolution, declare l'accepter et I'appliquer.
En consequence, le Gouvernement tunisien a diffuse a
21 h 30 (heure locale) un communique dont void texte:

«Le Gouvernement tunisien a donne ordre a ses
forces operant dans la viIle de Bizerte d'arreter toute
operation offensive et de rester sur leurs positions en
attendant qu'un accord soit realise sur les modalites
d'application de la resolution du Conseil de securite
en ce qui concerne le retrait des forces en presence sur
leurs bases de depart. Le meme ordre sera donne aux
forces operant dans la region de Bizerte, des que la
liberte de circulation sur les routes aura ete etablie.
Ces instructions s'appliquent aux troupes tunisiennes
operant dans le Sahara.»

Le Secretaire d'Eta: aux affaires etrangeres
de Tunisie,

(Signe) Sadok MOKADDEM

DOCUMENT S/4884

Telegram dated 23 July 1961 from the representative
of Tunisia to the Secretary-General

[Original text: French]
[23 July 1961]

On instructions from my Government, I have the
honour to bring to your attention the serious events
which have taken place today, 23 July 1961, following
the immediate cease-fire ordered by the Security Council
on 22 July.
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TeIegramme, en date du 23 juillet 1961, adresse an
Secretaire general par le representant de la Tunisie

[Texte original en franrais]
[23juillet 1961]

D'ordre de mon gouvemement, j'ai l'honneur de
porter a votre connaissance les faits graves survenus ce
jour, 23 juillet 1961, apres le cessez-le-feu immediat
ordonne le 22 juiIlet par le ConseiIde securite.



DOCUMENT S/4887

Letter dated 23 July 1961 from the representative of
France to the President of the Security Council

[Original text: French]
[23 July 1961]

In. his last stat~f!lent in the Se~urity Council [963rd
meetmg], the Tunisian representative claimed that some
of the French airborne troops had refused to obey the
cease-fire order, that some units of the French armed
forces were obstructing communications with small
groups o~ Tunisians for the purpose of putting the
cease-fire into effect, and, lastly, that "French Corsair
aircraft" had machine-gunned the airport at El Alouina.

I am authorized by my Government to make the
most categorical denial of these allegations, which are
entirely devoid of foundation, as well as of the accusa
tions of acts of violence and robbery made against
members of our forces. In this regard, I should like
to present the following observations to you:

1. The Tunisian authorities deliberately incorporated
civilians, especially women and children, in the units of
the army and the national guard which were attacking
the French forces. That is the fundamental cause of
the losses suffered by the civilian population.

2. The French Command had in fact instructed the
air force to avoid any action within the inhabited zone.
Admiral Amman had neither B-26's nor napalm bombs.

3. Our offers of medical assistance were rejected by
the Tunisians.

Furthermore, I have the honour to draw your atten
tion, as I have already done in the Security Council, to
the action of the Tunisian authorities, who are systema
tically arresting French nationals. For example,
the following people were arrested at Tunis on
21 July: Mr. Bobis, Mr. Cotton, Mr. Mostaganeini and
Mr. Rondet of the Embassy staff, Mr. Salomon of the
PotinvilIe Estate, Mr. Zegrine, archaeologist, Mr. Davin,
industrialist, Mr. Habis, industrialist, Mr. Gasquet,
industrialist, Mr. Hanon, farmer, Mr. Fournes .de la
Brosse and Mr. Dabens, engineers of the SEREPT,
Mr. Danet, industrialist, Mr. Wolf, a soldier on leave,
Mr. Charvet, Dr. Monrozier, President and Director
General of Esse-Standard Oil Company in Tunisia,
Mr. Mockiewicz, farmer.

It has also been confirmed that French farmers at
Mateur were seized and taken away in lorries to an
unknown destination. There have also been arrests of
Frenchmen in the towns in the interior, Sfax, Sousse,
Nabeul and Beja.

According to the information I have been able to
obtain, our nationals are being taken to a place in
Southern Tunisia (perhaps Sousse), where they are
placed in concentration camps.

The French Government makes the most categorical
protest against these reprisals taken by the Tunisian
Government against French civilians, in defiance of the
most elementary rules of international law.
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Lettre, en date du 23 juiUet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la France

[Texte original en francais1
[23juillet 1961]

Dans sa derniere declaration au Conseil de securite
[963e seance], le representant de la Tunisie a indique que
certains elements des troupes aeroportees francaises
auraient refuse d'obeir it l'ordre de cessez-le-feu, que
certaines unites des forces armees francaises entravaient
les communications avec les Hots tunisiens pour la
realisation de ce meme cessez-le-feu et, enfin, que des
« avions corsaires francais » avaient mitraille l'aerodrome
d 'El Alouina.

Je suis autorise par mon gouvernement it opposer le
dementi le plus formel aces allegations, qui sont entiere
ment denuees de fondement, de meme que les accusations
de violence et de vol portees contre des elements de nos
forces. Je voudrais it ce sujet vous faire part des obser
vations suivantes.

1. Les autorites tunisiennes ont deliberement amal
game des civils, et notamment des femmes et des enfants,
aux elements de I'armee et de la garde nationale qui
attaquaient les forces francaises. Telle est la cause essen
tielle des pertes subies par la population civile.

2. Le commandement francais avait, en effet, donne
instruction a l'aviation d'eviter toute intervention a I'in
terieur du perimetre habite. L'amiral Amman ne dispo
sait ni de B-26 ni de bombes au napalm.

3. Nos offres d'aide sanitaire ont ete repoussees par les
Tunisiens.

D'autre part, j'ai l'honneur d'attirer votre attention, '
comme j'ai deja au l'occasion de le faire au Conseil de
securite, sur les agissements des autorites tunisiennes,
lesquelles precedent systematiquement a des arrestations
de ressortissants francais, C'est ainsi qu'a Tunis, dans la
journee du 21 juiIlet, les personnes suivantes ont ete
arretees: MM. Bobis, Cotton, Mostaganeini, Rondet
du personnel de l'ambassade, M. Salmon, du. do!"aine
de Potinville, M. Zegrine, archeologue, M. Da,:m, md~s
triel, M. Habis, industriel, M. Gasquet, industriel,
M. Hanon, agriculteur, MM. Fournas de la .Brosse.et
Dabens, ingenieurs de la SEREPT, M. Danet, industriel,
M. Wolf, militaire en permission, M. Charvet,le Dr Mo~
rozier, president-directeur general ~'E~so-Stan~ard all
Company en Tunisie, M. Mockiewicz, agriculteur.

Il est confirme egalement que les agriculteurs francais
de Mateur ont ete apprehendes et emmenes en cannons
vers une destination inconnue. Des arrestatIOns de Fran
cais ont ete egalement effectuees dans les viIles de l'in
terieur, Sfax, Sousse, Nabeul et Beja,

D'apres les renseignements que j'ai pu o~t~nir, nos
ressortissants seraient conduits vers une locahte du Sud
tunisien (peut-etre Sousse) pour y etre places dans des
camps de concentration.

Le Gouvernement francais eleve la protestation la plus
formelle contre ces represailles entreprises par le G~uver
nement tunisien contre des civils francais, au mepris des.
regles les plus elementaires du droit des gens.



I ~sk you to be so kind as to arrange for this letter to
be circulated as a Security Council document.

(Signed) Armand BERARD
Permanent Representative

of France to the
United Nations

Je vous prie, Monsieur le President de bien vouloir
faire distribuer la presente lettre com:ne document du
Conseil de securite.

Le representant permanent de la France
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') ArmandBE~

DOCUMENT S/4888/Rev.l

Note oerbale dated 25 July 1961 from the Secretary
General to the President of the Security Council

[Original text: English and French]
[25 July 1961]

. The Secretary-Genera] of the United Nations presents
his compliments to the President of the Security Council
and has the honour to transmit herewith, for his informa
tion, the text of a telegram addressed to the Secretary
General on 24 July 1961 by the Secretary-General of
the League of Arab States.

TELEGRAM DATED 24 JULY 1961 FROM THE SECRETARY
GENERAL OF THE LEAGUE OF ARAB STATES TO THE
SECRETARy-GENERAL OF THE UNITED NATIONS

Have the honour to inform you that the Council of
the Arab League, meeting in extraordinary session, has
adopted following resolutions concerning French attack
on Tunisia which please communicate to Security
Council and Members United Nations.

"At request Government Tunisian Republic, Council
League Arab States, at extraordinary meeting held
24 July 1961, considered question French attack on
Tunisia and took note of statements made by head of
Tunisian delegation and by heads of other delegations.

"Council vigorously denounces unjust French
attack on Tunisia and violation Tunisian territory by
French troops, which have embarked on war of
extermination on unarmed Tunisians, including old
people, women and children, have set fire to villages
and houses and killed prisoners and unarmed popula
tion, in direct contradiction with formal under
takings entered into by France in international
treaties and instruments prohibiting acts of extermina
tion, including Geneva Convention of 12 August 1949
relative to the protection of civilian persons in time
of war, Universal Declaration of Human Rights and
United Nations Charter. Council also denounces
France's obstinate refusal to comply with Security
Council's appeal for cease-fire, though Tunisian
Government has complied.

"The Council therefore decides:
"(1) Wholeheartedly to support Tunisia and to

help it by every means to clear its territory of French
troops;

"(2) To dispatch first contingent Arab volunteers
to Tunisia within next few days and form other
contingents to be sent there successively;
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Note verbale, en date du 25 juilIet 1961, adressee au
President du Conseil 'de securite par le Secretaire
general

[Texte originalen anglaiset enfran~ais]
[25 juillet 1961]

Le Secretaire general de 1'Organisation des Nations
Unies presente ses compliments au President du Conseil
de securite et a l'honneur de lui transmettre ci-joint, pour
information, le texte d'un telegramme adresse au Secre
taire general, le 24 juillet 1961, par le Secretaire general
de la Ligue des Etats arabes.

TELEGRAMME, EN DATE DU 24 JUILLET 1961, ADRESSE AU
SECRETAlRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES PAR LE SECRETAIRE GENERAL DE LA LIGUE DES
ETATS ARABES

Ai l'honneur informer Votre Excellence que le Conseil
Ligue arabe, reuni en seance extraordinaire, a adopte
resolutions suivantes sur agression francaise contre
Tunisie, que vous voudrez bien communiquer Conseil
securite et Membres ONU.

«Sur demande Gouvernement Republique tuni
sienne, Conseil Ligue Etats arabes, au cours reunion
extraordinaire, tenue 24 juillet 1961, a examine ques
tion agression francaise contre la Tunisie et a pris
connaissance de l'expose que lui a fait le chef de la
delegation tunisienne ainsi que de ceux de MM. les
chefs des autres delegations.

«Conseil condamne vigoureusement injuste agres
sion francaise contre Tunisie et violation territoire
tunisien par troupes francaisesqui ont lance une guerre
d'extermination contre Tunisiens desarmes, y compris
vieillards, femmes et enfants, ont incendie villages et
maisons et ont tue prisonniers et population desarmee,
au mepris engagements formels pris par la France dans
traites et instruments internationaux prohibant actes
d'extermination, notamment Convention Geneve
12 aoflt 1949 relative a la protection des personnes
civiles en temps de guerre, Declaration universelle
des droits de l'homme et Charte des Nations Unies.
Conseil condamne egalement obstination France a ne
pas repondre appel pour cessez-le-feu du Conseil
securite,bien que Gouvernement tunisien y ait repondu,

«Le Conseil decide done:
« 1) D'appuyer totalement la Tunisie et d'aider par

tous moyens a debarrasser toutes parties de son terri
toire des troupes francaises;

«2) D'envoyer le premier contingent volontaires
arabes en Tunisie dans prochains jours et former
d'autres contingents qui s'y rendront successivement;



. "(3) .To dispatch Arab medical missions and offer
ImmedIately every kind of assistance and help to
wounded and victims;

"(4) To afford Tunisian Government immediate
and effective material and military assistance as
necessitated by situation;
. "(5) To pursue question in United Nations and
International circles until all French forces have
been withdrawn from Tunisian territory;

"(6) To set up a committee within League, to be
conven~~ by Secretary-General, comprising delegates
of Tunisia, United Arab Republic, United Kingdom
of Libya and Kingdom of Maghreb, to follow develop
ment of question and ensure implementation of
resolutions of Council of League on the subject."

(Signed) Abdel Khalek HASSOUNA
Secretary-General

of the League of Arab States

«3) D'envoyer missions medicales arabes et offrir
immediatement toutes sortes assistance et aide aux
blesses et aux victimes;

«4) D'offrir au Gouvernement tunisien les secours
urgents et efficaces que comporte la situation d'ordre
materiel et militaire;

«5) De suivre la question aupres Nations Unies et
cercles internationaux jusqu'a ce que les forces fran
caises se soient retirees completement du territoire
tunisien;

«6) De former un comite au sein Ligue devant se
reunir sur convocation Secretaire general et groupant
des delegues de la Tunisie, de la Republique arabe
unie, du Royaume-Uni de Libye et du Royaume du
Maghreb en vue de suivre les developpements de la
question et d'assurer I'execution des resolutions du
Conseil de la Ligue au sujet de cette question. »

Le secretaire general
de la Ligue des Etats arabes,

(Signe') Abdel Khalek HASSOUNA

DOCUMENT S/4891 7

Letter dated 19 July 1961 from the representatives of
Afghanistan, Burma, Cambodia, Cameroun, Central
African Republic, Ceylon, Chad, Congo (Brazzaville),
Congo (Leopoldville), Cyprus, Ethiopia, Gabon, Ghana,
Guinea, India, Indonesia, Iran, Iraq, Ivory Coast,
Jordan, Laos, Lebanon, Liberia, Libya, Madagascar,
Mali, Morocco, Nepal, Nigeria, Pakistan, Saudi
Arabia, Senegal, Somalia, Sudan, Togo, Tunisia,
United Arab Republic, Upper Volta and Yemen,
addressed to the Secretary-General

[Original text: English]
[25 July 1961]

On instructions from our respective Governments,
we have the honour to bring to your urgent attention
the serious developments in Angola.

At the initiative of a large number of States, the
General Assembly at its fifteenth session took cognizance
of the situation in Angola. In resolution 1603 (XV),
the General Assembly recognized that the disturbances
and conflicts resulting in loss of life of the people of
Angola, along with the failure of Portugal to act speedily,
effectively and in time for ameliorating the disabilities
of the African peoples of Angola, was likely to endanger
international peace and security. The resolution called
upon the Government of Portugal to consider urgently
the introduction of measures and reforms in Angola
for the purpose of the implementation of the General
Assembly resolution 1514 (XV) on the granting of
independence to colonial countries and peoples, with
due respect for human. rights and fundamental freedo.ms
and in accordance WIth the Charter. The resolution
further decided to appoint a sub-committee and instructed
it to receive and examine statements and documents

7 This document was also circulated to the General Assembly
under the symbol A/4816.
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Lettre, en date du 19 juillet 1961, adressee an Secretaire
general par les representants de I'Afghanistan, de
I'Arabie Saoudlte, de la Birmanie, du Cambodge, du
Cameroun, de Ceylan, de Chypre, du Congo (Brazza
viUe),. du Congo (Leopoldville), de la Cote-d'Ivoire,
de l'Ethiople, du Gabon, du Ghana, de la Guinee,
de la Haute-Volta, de l'Inde, de l'Indonesie, de l'Irak,
de l'Iran, de la Jordanie, du Laos, du Liban, du Liberia,
de la Libye, de Madagascar, du Mali, du Maroc, du
Nepal, de la Nigeria, du Pakistan, de la Republique
arabe unie, de la Republique centrafricaine, du
Senegalt de la Somalie, du Soudan, du Tchad, du
Togo, de la Tunisie et du Yemen

[Texte original en anglais]
[25jui//et 1961]

D'ordre de nos gouvernements respectifs, nous avons
l'honneur de porter d'urgence avotre attention les graves
evenements qui se produisent en Angola.

Sur l'initiative d'un grand nombre d'Etats, l'Assem
blee generale a pris note, lors de sa quinzieme session,
de la situation en Angola. Par sa resolution 1603 (XV),
l' Assemblee generale a reconnu que les troubles et les
conflits qui ont coute la vie ades habitants de l'Angola,
de meme que le fait, par le Portugal, de ne pas agir rapi
dement, efficacement et en temps voulu pour remedier
aux inegalites qui frappent les populations afric~ines de
l'Angola, risquaient de mettre en danger la paix et la
securite internationales. Ladite resolution invitait le
Gouvernement portugais a envisager d'urgence l'appli
cation, en Angola, de mesures et de reformes visant a
donner effet a la resolution 1514 (XV) de l'Assemblee
generate relative a l'octroi de l'independance aux pal's
et aux peuples coloniaux, compte dilment tenu des droits
de l'homme et des libertes fondamentales et en confor
mite de la Charte. Par cette meme resolution, l'Assem
blee decidait en outre de creer un sous-comite qu'elle

1 Distribue egalement al'Assembleegeneralesous la cote A/4816.



concerning Angola, to conduct such inquiries as it might
deem necessary, and to report to the General Assembly
as soon as possible.

This. resolution, which was adopted by an over
whelmmg majority of 73 votes in favour, 2 against and
9 abstentions, failed to have any effect on the Government
of Portugal. Instead of introducing measures and
reforms, that Government engaged in a ruthless armed
campaign of suppression of the Angolan people resulting
1? massacres and gross and grievous violation of human
nghts and fundamental freedoms in Angola. The
Security Council met in June 1961 [950th to 956th
meetings] to consider the explosive situation in Angola
and adopted the resolution S/4835 without any dissenting
vote. By this resolution, the Council deeply deplored
the large-scale killings and repressive measures in
Angola, took note of the grave concern and strong
reactions to such occurrences throughout the continent
?f Africa and in other parts of the world, and expressed
Its conviction that the continuance of the situation
was likely to endanger the maintenance of international
peace and security. The Council reaffirmed the General
Assembly resolution 1603 (XV), requested the sub
committee to implement its mandate without delay,
called on Portuguese authorities to desist forthwith
from repressive measures and to extend every facility
to the sub-committee to enable it to perform its task
expeditiously, and requested the sub-committee to
report to the Security Council and to the General
Assembly as soon as possible.

Portugal has not paid the slightest heed to the categoric
resolutions of the General Assembly and the Security
Council. It has continued its policy of merciless sup
pression, of mass killings and the blatant violation of
the human rights and fundamental freedoms of the
people of Angola. It has so far refused to extend
facilities or co-operation to the sub-committee in the
implementation of its task, in spite of a clear demand
by the Security Council. On the other hand, according
to the latest reports, Portugal has mounted a full-scale
offensive amounting to a colonial war against the
people of Angola.

The situation in Angola today is infinitely more
serious than before and endangers international peace and
security. We reserve the right to ask, on an emergency
basis, for effective remedial action to be taken either
by the Security Council or by the General Assembly.

We request you to circulate this letter as an official
document to all Members of the United Nations.

chargeait de recevoir et d'examiner des declarations et
documents concernant 1'Angola, d 'executer toutes en
quetes qu'il jugerait necessaires et de rendre compte a
l'Assemblee generale le plus tOt possible.

, Cette resolutio~, qui a ete. adoptee a une majorite
ecrasante de 73 VOIX pour, 2 VOIX contre et 9 abstentions
n'a eu aucun effet sur le Gouvernement portugais. A~
lieu d'appliquer des mesures et des reformes, ce gouver
nement a entrepris sans merci une campagne armee
d'extennination des Angolais, qui a abouti ades massa
cres et a de graves et flagrantes violations des droits de
l'homme et des libertes fondamentales en Angola. Le
Conseil de securite s'est reuni en juin 1961 [950e a956e

seance] pour examiner la situation explosive en Angola
et il a adopte la resolution S/4835 sans aucune opposition.
Par cette resolution, le Conseil a deplore profondement
les massacres massifs et les mesures de repression en
Angola, a note la grave preoccupation et les vives reac
tions que ces faits suscitaient dans tout le continent
africain et dans d'autres regions du monde, et s'est
declare convaincu que la persistance de la situation en
Angola semblait menacer le maintien de la paix et de
la securite internationales. Le Conseil a reaffirme la
resolution 1603 (XV) que I'Assemblee generale avait
anterieurement adoptee, a prie le Sous-Comite de s'ac
quitter de son mandat sans retard, a invite les autorites
portugaises acesser immediatement les mesures de repres
sion et afournir toutes facilites au Sous-Comitepour lui
pennettre d'accomplir sa tache rapidement et a demande
au Sous-Comite de rendre compte au Conseil de securite
et al'Assemblee generale aussitot que possible.

Le Portugal n'a pas tenu le moindre compte des reso
lutions categoriques de l'Assemblee generale et du Con
seiI de securite, Il a poursuivi sa politique d'extermina
tion impitoyable, de massacres massifs et de violations
flagrantes des droits de I'homme et des libertes fonda
mentales des populations de l'Angola. Il a jusqu'ici refuse,
en depit de la demande formelle du Conseil de securite,
de fournir des facilites au Sous-Comite ou de cooperer
avec Iui dans l'execution de sa tache. D'autre part, selon
les dernieres informations recues, le Portugal a prepare
une vaste offensive qui est une veritable guerre coloniale
contre le peuple de I'Angola.

La situation en Angola est aujourd 'hui infiniment plus
grave qu'auparavant et elle menace la pa~ et la securite
internationales. Nous nous reservonsle droit de demander
d'urgence au Conseil de securite ou a l'Assemblee gene
rale ou aI'un et I'autre de ces deux organes, de prendre
des ~esures efficaces pour y remedier.

Nous vous prions de bien vouloir distribuer a tous les
Membres de I'Organisation des Nations Unies le texte
de cette Iettre comme document officielde I'Organisation.

(Afghanistan)
(Burma)
(Cambodia)
(Cameroun)
(Central African

Republic)
(Ceylon)
(Chad)

(Afghanistan)
(Arabie

Saoudite)
(Binnanie)
(Cambodge)
(Cameroun)
(Ceylan)
(Chypre)

U THANT
Caimerom MEASKETH
James OTO
Alfred EOWARD
Zenon ROSSIDES

Les representants des Etats Membres suivants de 1'0r
ganisation des Nations Unies,

(Signej

AbduI Samad GHAUS
Saleh SUGAIR

Member States

Alfred EOWARO
Malick Sow

The representatives of the following
of the United Nations:

(Signed)

Abdul Samad GHAUS
U THANT
Caimerom MEASKETH
James OTO
Jean-Pierre KOMBET
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Emmanuel DADET
Gervais Bxmzr
Zenon Rosstnzs
Tesfaye GEBRE-EGZY
Jean M'BOUDY
Kenneth K. S. DADZIE
COLLET Michel
C. S. JHA
Sukardjo WIRJOPRANOTO
Mehdi VAKIL
Adnan M. PACHACm
Arsene Assouan USHER
Amer SHAMMOUT
Samlith RATSAPHONG
Georges HAKlM
Nathan BARNES
Mohieddine FEKINI
Remi ANDRIAMAHARO
Mamadou TRAORE
Mohamed TABlTI
Narayan Prasad ARJAL
Alhaji Muhammad

NGILERUMA
Said HASAN
Saleh SUGAIR
Abdou CISS
A. M. DARMAN
Omar ADEEL
Andre AKAKPO
Habib BOURGUlBA, Jr.
Najmuddine RIFAI

Frederic GUlRMA
Kamil A. RAHlM

(Congo, Brazzaville)
(Congo, Leopoldville)
(Cyprus)
(Ethiopia)
(Gabon)
(Ghana)
(Guinea)
(India)
(Indonesia)
(Iran)
(Iraq)
(Ivory Coast)
(Jordan)
(Laos)
(Lebanon)
(Liberia)
(Libya)
(Madagascar)
(Mali)
(Morocco)
(Nepal)

(Nigeria)
(Pakistan)
(Saudi Arabia)
(Senegal)
(Somalia)
(Sudan)
(Togo)
(Tunisia)
(United Arab

Republic)
(Upper Volta)
(Yemen)

Emmanuel DADET

Gervais Bxmzr

Arsene Assouan USHER
Tesfaye GEBRE-EGZY
Jean MBOUDY
Kenneth K. S. DADZIE
COLLET Michel
Frederic GUlRMA
C. S. JHA
Sukardjo WIRJOPRANOTO
Adnan M. PACHACm
Mehdi VAKIL
Amer SHAMMOUT
Samlith RATSAPHONG
Georges HAKIM
Nathan BARNES
Mohieddine FEKlNI
Remi ANDRIAMAHARO
Mamadou TRAORE
Mohamed TABITI
Narayan Prasas ARJAL
Alhaji Muhammad NGILERUMA
Said HASAN
Najmuddine RIFAI

Jean-Pierre KOMBET

Abdou Crss
A. M. DARMAN
Omar ADEEL
Malick Sow
Andre AKAKPO
Habib BOUGUIBA, Jr.
Kamil A. RAHIM

(Congo
[Brazzaville])

(Congo
[Leopoldville])

(Cote-d'Ivoire)
(Ethiopie)
(Gabon)
(Ghana)
(Guinee)
(Haute-Volta)
(lnde)
(Indonesie)
(Irak)
(Iran)
(Jordanie)
(Laos)
(Liban)
(Liberia)
(Libye)
(Madagascar)
(Mali)
(Maroc)
(Nepal)
(Nigeria)
(Pakistan)
(Republique

arabe unie)
[Republique

centrafricaine)
(Senegal)
(Somalie)
(Soudan)
(Tchad)
(Togo)
(Tunisie)
(Yemen)

DOCUMENT S/4892

Letter dated 26 July 1961 from the representative of Lettre, en date du 26 juillet 1961, adressee an President
Iraq to the President of the Security Council du Conseil de securite par le representant de l'Irak

[Original text: English]
[26 July 1961]

I have the honour, on instructions from my Govern
ment, to bring the following to the attention of the
Security Council.

During the afternoon of 23 July 1961 three British
soldiers, in a reconnaissance armoured car, were appre
hended by the Iraqui authorities inside Iraqui territory
at Safwan.

These soldiers belong to Company 34, Royal Engineers,
which was sent recently from Kenya as part of the
British force concentrated in Kuwait. It appears that
they were sent from Kuwait on a military mission. They
were transferred, with their armoured car, to Baghdad
on 24 July 1961 where preliminary investigations are
being held by the Iraqui authorities.

I have the honour to draw the attention of the Security
Council to the gravity of this aggressive and provocative
act which constitutes a violation of Iraq's sovereignty
and the principles of international law.
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[Texte original en anglais]
[26juillet 1961J

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de
porter ce qui suit a I'attention du Conseil de securite,

Au cours de I'apres-midi du 23 juillet 1961, trois sol
dats britanniques, se trouvant dans une auto blindee de
reconnaissance, ont ete apprehendes par les autorites
irakiennes a l'interieur du territoire irakien, a Safwan.

Ces soldats appartiennent a la 34e compagnie des
Royal Engineers (genie) qui a ete recemment envoyee du
Kenya pour faire partie des forces britanniques concen
trees au Koweit, Il semble qu'ils avaient et6 envoyes au
Koweit pour s 'acquitter d 'une mission militaire. Le
24 juillet 1961, ils ont ete conduits, avec leur auto blindee,
a Bagdad, OU les autorites irakiennes precedent a une
enquete preliminaire.

J'ai I'honneur d'appeler I'attention du Conseil de
securite sur la gravite de cet acte d'agression et de pro
vocation, qui constitue une violation de la souverainete
de l'Irak et des principes de droit international.



My Government ~as lodged a strong protest in

respect of this act which was carried out on the orders

of the British military authorities in Kuwait.

The Government of Iraq has demanded that the

Government of the United Kingdom put an end to

such acts which can only increase tension and threaten
peace in the area.

In drawing the attention of the Security Council to

the serious consequences of such acts, the Government

of Iraq .states categorically that the British Government
alone will be held responsible.

I have the honour to request that this letter be cir

culated as an official document of the Security Council.

(Signed) Adnan PACHACHI
Permanent Representative of Iraq

to the UnitedNations

. Mon go~vernement a formule une protestation ener

gique au ~uJet de cet acte qui a ete accompli sur les ordres
des autorites militaires britanniques au Koweit.

Le Gouvernement irakien a demande formellement

que le Gouvernement du Royaume-Uni mette fin aces

actes qUI ne peuvent qu'accroitre la tension et menacer
la paix dans la region.

En appelant l'attention du Conseil de securite sur les

graves consequences de tels actes le Gouvernement

irakien declare categoriquement qu'e le Gouvernement

britannique sera seul tenu pour responsable.

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte

de la presente lettre comme document officiel du Conseil
de securite,

Le representant permanent de I'Irak
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Adnan PACHACH

DOCUMENT S/4893

Letter dated 27 July 1961 from the representative of

Tunisia to the President of the Security Council

[Original text: French]
[27 July 1961]

On instructions from my Government, I have the

honour to request you to convene the Security Council

again in order to resume consideration of the complaint

~y Tunisia against France concerning acts of aggression

infringing the sovereignty and security of Tunisia and

threatening international peace and security, which was

submitted by my Government to the Security Council

on 20 July 1961 in document S/4862.

The interim resolution adopted by the Council on

22 July 1961 [S/4882] , calling for "an immediate cease

fire and a return of all armed forces to their original

position", has from the outset met with a refusal by the

French military forces to comply with it.

The French military authorities operating in the

Bizerta region have openly expressed, in violation of the

provisions of the Security Council resolution, the

deliberate intention of not returning to their original

positions. This has, from the outset, given rise to

evasions on the part of the French forces that are a

clear indication of their desire to continue the aggression

against the integrity of Tunisian territory, which is

threatening the sovereignty of our country. These

forces themselves have thus failed to comply strictly with

the cease-fire and have continued to engage in the

extortions and various acts of provocation against the

civilian population. These acts, which are clearly

contrary to resolution S/4882, were duly brought to

your attention by our telegram and our letter of 23 July

1961 [S/4884 and S/4886].
The French troops which since 18 July have been

parachuted or landed in the Bizerta region have not left

Tunisian territory to return to their original positions.

The warships which forced an entry into the Goulet

channel at Bizerta and anchored in the bay are still in the

positions which they took up and are continuing to land

military equipment.
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Lettre, en date du 27 juillet 1961, adressee au President

du Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Texte original enfranfais]
[27juillet 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous

demander de bien vouloir reunir a nouveau le Conseil

de securite afin de reprendre 1'examen de la « Plainte

de la Tunisie contre la France pour actes d'agression

portant atteinte a la souverainete et a la securite de la

Tunisie et menacant la paix et la securite internationales »,

soumise par mon gouvernement au Conseil de securite
le 20 juillet 1961 dans le document S/4862.

La resolution interimaire adoptee par le Conseil le

22 juillet 1961 [S/4882] et tendant a instaurer un « ces
sez-le-feu immediat et le retour de toutes les forces

armees a leurs positions initiales » s'est heurtee, des le

debut, au refus des forces militaires francaises de s'y

conformer.
Les autorites militaires francaises operant dans la

region de Bizerte ont ouvertement exprime l'intention

deliberee de ne pas regagner leurs positions initiales, en

violation des dispositions de la resolution du Conseil;

celle-ci a des le debut, donne lieu, de la part des forces

francaises, a des tergiversations qui denotent clairement

leur volonte de perpetuer l'agression menee contre l'in

tegrite du territoire tunisien et portant atteinte a la sou

verainete de notre pays. Ainsi ces forces n'ont-elles

meme pas strictement observe le cessez-le-feu lui-meme,
continuant a s'adonner a des exactions et actes de pro

vocation divers perpetres contre la population civile. De

tels actes nettement contraires a la resolution S/4882,

vous ont ete dument signales en temps utile par notre

telegramme et notre lettre du 23 juillet 1961 [S/4884 et

S/4886].
Les troupes francaises qui, depuis le 18 juillet, ont ete

parachutees ou debarquees dans la region de Bizerte

n'ont pas quitte le territoire tunisien pour retourner a
leurs positions initiales. Les batiments de guerre qui ont

force l'entree du Goulet de Bizerte et ont ancre dans la

baie demeurent dans leurs positions acquises et conti

nuent de debarquer du materiel militaire.



Despite these clear provocations, the Tunisian Govern
ment ~as s.o. far succeeded in applying the Security
Council decision fully and faithfully.

On the other hand, the French Government continues
to ~efuse even to carry out the provisional measures
decided upon by the Security Council in its interim
resolution S/4882 of 22 July. The communique which
it issue~ on the evenin.g of 26 July [see S/4894, sect. 11],
a!1d which appears to ignore this resolution, can only be
viewed as a clear affirmation of this refusal.

This deliberate intention to maintain French forces
~t Bize~a and in ~he Bizerta region at all costs is merely
mcreasmg the senous concern of the Tunisian Govern
ment at the grave threat which the presence of those
forces constitutes to the security of Tunisia itself and
to international peace and security. This situation
gives even greater validity to the position expressed by my
Government in my initial request for the complete
evacuation of all French troops from its territory.

This problem continues, moreover, to be before the
Council, its gravity and urgency having been emphasized
by the Council at its 962nd meeting when it expressed
the view that the substance of the Tunisian complaint
would remain before it until a final solution had been
found to the conflict in which Tunisia and France are
involved.

In accordance with Article 31 of the Charter, I request
that my delegation be allowed to take part in the debate.

(Signed) Mongi SLIM
Permanent Representative of Tunisia

to the United Nations

En depit de ces provocations caracterisees, le Gouver
nement tunisien a reussi, jusqu'ici, a donner a la decision
du Conseil de securite pleine et loyale application.

Par contre le Gouvernement francais continue a
refuser meme l'execution des mesures provisoires deci
dees par le Conseil de securite dans sa resolution inte
rimaire S/4882 du 22 juillets Le communique qu'il a
publie le 26 juiIIet au soir [voir S/4894, sect. Il] it ce sujet,
semblant ignorer ladite resolution, ne saurait etre con
sidere que comme une affirmation cIaire de ce refus.

Cette intention deliberee du maintien coute que coute
des forces francaises it Bizerte et dans sa region ne fait
qu'augmenter les serieuses preoccupations du Gouverne
ment tunisien devant la menace grave que leur presence
constitue pour la securite propre de la Tunisie ainsi que
pour la paix et la securite internationales. Une telle
situation ne fait que Iegitimer encore plus la position de
mon gouvernement exprimee dans ma requete initiale
demandant l'evacuation definitive de toutes les troupes
francaises de son territoire.

Ce probleme reste d'aiIIeurs pendant devant le Con
seil, qui, lors de sa 962e seance, n'a pas manque d'en
souligner la gravite et l'urgence en considerant qu'it
demeurait saisi du fond de la plainte tunisienne tant
qu'une solution definitive n'aura pas ete trouvee au
conflit qui oppose la Tunisie it la France.

Conformement al'Article 31 de la Charte, je vous prie
de permettre ama delegation de participer au debat,

Le representant permanent de la Tunisie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signej Mongi SLIM

DOCUMENTS S/4894 & Add.! 8

Exchange of communications between the Secretary
General and the Minister for Foreign Affairs of France

[Original text: French]
[27 July 1961]

I. MESSAGE FROM THE SECRETARY-GENERAL TO THE
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF FRANCE

Tunis, 25 July 1961

In a telegram dated Saturday, 22 July 1961, I informed
you of the interim resolution adopted by the Security
Council [S/4882]. Although I have received no reply,
you have, I am sure, given your urgent attention to this
decision and to the obligations for both parties deriving
from it.

During the debate, the French representative informed
the Council of the French Government's order for a
cease-fire. If I understood the attitude of the French
Government rightly, this order was not regarded by the
Government as having been taken in compliance with
the Council's decision, but as an action indicated by
the position already established by the French .ror~es.

Apart from this information, no official communication
from the French Government on the action taken by
France to carry out the resolution had reached me before

• Document S/4894/Add.1 dated 28 July 1961 forms section Ill,
p.37.
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Echange de communications entre le Secretalre general et
le Ministre des affaires etrangeres de France

[Texte original en franrais]
[27 juillet 1961]

I. MESSAGE ADRESSE PAR LE SECRETAlRE GENERAL AU
MINISTRE DES AFFAlRES ETRANGERES DE FRANCE

Tunis, le 25 juiIIet 1961

Par telegramme, le samedi 22 juiIIet 1961, je vous ai
informe de la resolution interimaire adoptee par le Con
seil de securite [S/4882]. Bien que je n'aie pas recu de
reponse de votre part vous avez, j'en suis sur, d~nne
votre attention urgente acette decision et aux obligations
pour les parties en cause qui en deconlent.

Au cours du debar, le representant de la France a
informe le Conseil de l'ordre donne par le Gouvernement
francais pour un cessez-le-feu. Si j'ai bien compris
l'attitude du Gouvernement francais, cet ordre n'a ~as
ete considere par le gouvernement comme une sU;lte
donnee a la decision duConseil mais comme un act~ m
dique par la situation deja etablie par les force.s fr~n~aIses.
Cette information a part, aucune commuDlc~tl(:~n ~ffi
cielle sur les actions prises par la France pour 1 execution
de la resolution ne m'est parvenue de la part du Gouver-

8 Le document S/4894/Add.l, en date du 28juilIet 1961,constitue
la section Ill, p. 37.



my departure from New York on Sunday evening, and

I have not received any indication that such information

was transmitted to the United Nations later.

. Upon my arrival here yesterday afternoon, I was

mformed by the Tunisian authorities ofefforts to establish

c~ntact .between Tunisian and French representatives

WIth a VIew to enabling the resolution to be carried out.

I .note that no such contact has yet been established at

Bizerta, but that after contact had been made in the

south of Tunisia at the initiative of the French, the

Tunisian authorities withdrew their armed forces, as the

resolution requests, to the positions they held before
the crisis.

The present situation at Bizerta causes me the most

serious concern in view of the fact that, more than two

days after the Security Council's decision, no progress

has been reported regarding the withdrawal of armed

forces requested by the Council as an essential sequel to
the cease-fire itself.

In view of the responsibilities incumbent upon the

Secretary-General for the execution of this resolution,

as of any other decision by the Security Council or the

General Assembly, I consider it my duty to explore the

possibilities of improving this disturbing situation by

making an effort, at least, to establish immediately the

necessary contact between the two parties, the basis

for which must obviously be strict compliance with the

terms of the resolution and respect for Tunisian sove
reignty.

Having heard the Tunisian authorities' account of the

situation, I should now like to have corresponding

information on the French attitude regarding the condi

tions under which the necessary contact can take place

and its immediate purpose. I should be grateful for

any relevant information which you could send me

forthwith. I hope to be able to take advantage of my

stay in Tunisia to initiate full implementation of the

resolution on the basis indicated above.

You will share, I am sure, my strong desire to see the

present situation, with all the serious risks it entails,

develop in a favourable direction, with the Security

Council decision as the natural point of departure

which must be given stability through the speedy fulfil

ment of the resolution's terms.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General
of the United Nations

nement francais avant mon depart de New York di

manc~e soir et)e n'ai pas recu de renseignement que de

telles informations ont ete transmises a I'Organisation
des Nations Unies plus tard.

A mo~ ~rrive~ ~ci mer apres-midi, j'ai ete informe par
les autontes tunisiennes des efforts faits pour etablir un

contact entre les representants de ces autorites et les

representants francais en vue de promouvoir l'execution

de ladite resolution. Je note que de tels contacts n'ont

pas encore ete etablis aBizerte mais qu'apres un contact

au sud de la Tunisie, pris sur une initiative francaise les

autorites tunisiennes ont, comme le demande la res~lu

tion, fait retourner leurs forces armees aux positions
tenues avant la crise.

La situation actuelle aBizerte me cause les plus graves

soucis en vue du fait que plus de deux jours apres la

decision du Conseil de securite aucun progres n'a ete

enregistre en ce qui concerne le repli des forces armees
demande par le Conseil comme un complement essentiel
au cessez-le-feu propre.

En vue des responsabilites pour I'execution de cette

resolution comme de toute autre decision du Conseil

de securite ou de l'Assemblee generale qui incombent

au Secretaire general, je considere de mon devoir d'ex

plorer les possibilites d'ameliorer cette situation trou

blante par un effort, au moins, d'etablir d'urgence le

contact necessaire entre les deux parties, contact qui

evidemment doit etre base sur une observation stricte

des tennes de la resolution aussi bien que sur le respect

de hi souverainete tunisienne.

Ayant entendu l'expose de la situation des autorites

tunisiennes, il est maintenant desirable d'avoir pour mon

information les renseignements correspondants sur l'at

titude francaise en ce qui concerne les modalites du

contact necessaire et son but immediat. Je vous saurais

gre de tous renseignements utiles a cet effet que vous

pourriez me donner d'urgence. J'espere pouvoir profiter
de mon sejour en Tunisie pour la mise en marche de

l'execution integrale de la resolution sur la base sus

indiquee.

Vous partagez, j'en suis sur, mon vif desir de voir la

situation actuelle, avec les graves risques qui s'y lient,

evoluer dans une direction favorable, avec la decision

du Conseil de securite comme le point de depart naturel

qu'il faut rendre stable par une execution rapide des

tennes.

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Dag HAMMARSKJOLD

n. LEITER DATED 26 JULY 1961 FROM THE MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS OF FRANCE TO THE SECRETARY

GENERAL

I have the honour to acknowledge the receipt of the

letter dated 25 July 1961 [sect. I] which you sent to me

from Tunis, where you now are at the invitation of the

President of the Tunisian Republic. This letter, which

appears to me to set out the views of the Tunisian

Government, deals with a resolution adopted on 22 July

by the Security Council, in which an appeal was made to

the French Government and to the Tunisian Govern

ment to agree to a cease-fire, although, as you know, the

French forces had achieved the objectives assigned to
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n. LETTRE, EN DATE DU 26 JUILLET 1961, ADRESSEE AU

SECRETAlRE GENERAL PAR LE MINISTRE DES AFFAlRES

ETRANGERES DE FRANCE

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre datee

du 25 juillet 1961 [sect. I] que vous m'avez fait parvenir

de Tunis ou vous vous trouvez a l'invitation de M. le

President de la Republique tunisienne. Cette lettre qui

me parait exposer les vues du Gouvernement tunisien

traite d'une resolution qui a ete adoptee le 22 juillet par

le Conseil de securite et dans laquelle il a ete fait appel

au Gouvernement francais et au Gouvernement tunisien

en vue d'un cessez-le-feu alors que, comme vous le savez,

les forces francaises avaient atteint les objectifs qui leur



them and the French authorities, since the commence
ment of the fighting, had been proposing that it should
be brought to an end.

The French Government has decided to issue a state
ment clarifying the facts with which you are concerned.

For your information I am enclosing the text of this
document, which is to be published.

(Signed) COUVE DE MURVILLE
Minister for Foreign Affairs

ofFrance

COMMUNIQUE

1. The following information is communicated by the
French Government concerning jhe conditions in
which the cease-fire was carried out at Bizerta and in the
Sahara and, in addition, concerning the manner in which
normal conditions should be restored.

2. From the very start of the measures of force taken
by the Tunisian Government against the base of Bizerta,
the French Government, in a note dated 20 July 1961
offered the Tunisian Government a cease-fire and th~
necessary contacts between the authorities on both
sides to implement the cease-fire. For three days the
Tunisian Government did not see fit to reply to this
offer even though it had been unceasingly repeated in
the name of the French Government. On the contrary,
in the statement that the Tunisian representative made
in the Security Council on 21 July, he refused to accept
any idea of a cease-fire so long as the French Govern
ment did not agree to the principle of the evacuation of
the base, which was in no way stipulated in the Franco
Tunisian agreements now in effect.

3. When the operations made inevitable at Bizerta
by the Tunisian action were ended on the afternoon of
22 July, the French Government made it known that it
had given the necessary orders to cease fire except in
the event of a further attack by Tunisian forces. That
same evening the Admiral in command of the Bizerta
base renewed the offer of a cease-fire to the Tunisian
authorities at Bizerta, and this offer was then accepted.

4. The offer by Admiral Amman contained two
provisions: to implement an effective cease-fire before
the early hours of the morning of the 23rd July, and to
start talks in the afternoon of the same day with a view
to beginning to determine the means of returning to
normal conditions. It proved possible to come to a
rapid agreement on the cease-fire, and it was effectively
applied, at the prescribed time, by both sides. As for
the discussions, it has not yet been possible to begin
them because the Tunisian authorities have rejected the
French proposal to hold them in a building selected by
common agreement, as is normal in such cases and in
accordance with all international precedents.

5. The French proposal naturally continues to be valid.

6. With regard to a return to normal conditions, it
should be said that in the Sahara the Tunisian units
which had penetrated by force into French te.rritory,
where they were still installed as of 23 Iuly-s-withdrew
on the 24th under pressure from the French command.

7. At Bizerta, however, the way in which t~e installa
tions of the base are located and the aggression perpe-

etaient fixes et que, depuis le debut des combats, Ies
autorites francaises proposaient qu'i1 y filt mis un terme.

Il se trouve que le Gouvernement francais a decide
de faire paraitre une mise au point precisant les faits
auxquels se rapportent vos preoccupations.

Pour votre information je vous communique ci-joint
le texte de ce document qui va etre publie.

Le Ministre des affaires etrangeres de France,
(Signe) COUVE DE MURVILLB

COMMUNIQUE

1. Au sujet des conditions dans lesquelles a ete realise
le cessez-le-feu it. Bizerte, au Sahara et, d'autre part, de
la facon dont devrait etre retablie une situation normale,
le Gouvernement francais communique ce qui suit.

2. Des le debut de l'action de force entreprise par le
Gouvernement tunisien contre la base de Bizerte, le
Gouvernement francais, dans une note du 20 juillet 1961.
a offert it. ce gouvernement un cessez-le-feu et les contacts
necessaires entre les autorites des deux cotes pour le
mettre en ceuvre. Le Gouvernement tunisien, pendant
trois jours, n'a pas cm devoir repondre a cette offre,
bien qu'elle ait ete repetee sans arret au nom du Gouver
nement francais. Au contraire, dans l'expose que le
representant tunisien a fait le 21 juillet au Conseil de
securite, il a refuse d'accepter toute idee de cessez-le-feu
tant que le Gouvernement francais n'aurait pas consenti
au principe de l'evacuation de la base, ce qui n'etait nulle
ment prevu par les accords franco-tunisiens en vigueur.

3: Les operations rendues inevitables it. Bizerte par
I'action tunisienne ayant ete terrninees dans l'apres-midi
du 22 juillet, le Gouvernement francais a fait connaitre
qu'il avait donne les ordres necessaires pour arreter
aussitot le feu, sauf nouvelle attaque de la part des ele
ments tunisiens. L'amiral commandant la base de Bizerte
a, dans la soiree du meme jour, renouvele aux autorites
tunisiennes de Bizerte l'offre de cessez-Ie-feu, et celle-ci
a ete alors acceptee.

4. L'offre de l'amiral Amman contenait deux dispo
sitions: arreter le feu effectivement avant les premieres
heures de la matinee du 23 juillet, engager dans l'apres
midi du meme jour des discussions en vue de commencer
it. determiner les modalites d 'un retour a une situation
normale. L'arret du feu a pu etre rapidement convenu
et il a ete aux heures prescrites, effectivement applique
de part et'd'autre. Quant aux discussions, elles n'ont pu
encore commencer parce que les autorites ~unisiennes
ont refuse la proposition francaise de les temr da':ls un
batiment choisi d 'un commun accord, comme I1 est
normal de le faire en pareil cas et conforme a tous les
precedents internationaux.

5. La proposition francaise demeure naturellement
valable.

6. En ce qui concerne le retour aune situatlon normale,
on doit dire qu'au Sahara les forces t!1msIennes! q~l

avaient penetre de vive force en .te.rntolfe franc;:aIs.?U
elles etaient encore installees le 23 juillet, se sont .repliees
le 24 sous la pression du commandement francais.

7. Mais, a Bizerte, compte tenu des .conditions dans
lesquelles sont implantees les Installations de la base
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trated against and still threatening the French forces
make it possible for the cease-fire to be ensured merely
by .t~e fact of o~r forces returning to their former
posIt~~ns. What IS needed is a return to peaceful
conditions, T~~ state of affairs,. ~~ it existed on 19 July
when the Tunisians began hostilities must not, in any
~vent, b.e repeated, for as early as 19 July the various
installations of the base-surrounded by Tunisian
forces and by numerous civilians led by the Tunisian
forces-had been cut off from normal communication
a.mong themselves and with the outside. Communica
tions must in future be guaranteed, and the base must
be able to function normally, as is now being ensured
by the French forces.

. 8. The French representative in the Security Council
did, moreover, make this specific information known
to the Council on 22 July, and the President acknow
ledged this.

9. The French Government continues to hope that
discussions may be opened between the French and
Tunisian authorities in order to settle the situation as
Soon as possible and by common agreement.

Ill. MESSAGE DATED 27 JULY 1961 FROM THE SECRETARY
GENERAL TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF
FRANCE

I thank you for your reply [sect. II] to my letter of
25 July 1961. I have also taken note of the statement
referred to in your reply.

I think it hardly necessary to embark on an exchange
of VIews by correspondence concerning the points you
have raised, since I shall soon be able to discuss matters
with your representative to the United Nations per
sonally. I think, however, that a simple clarification
is called for.

I have noted with some surprise that what I said in my
letter appears to you to set out the views of the Tunisian
Government. This remark of yours might be inter
preted as meaning that I have acted as the spokesman
of one of the parties to the present conflict. I am sure,
however, that such is not your intention, and it must
have been apparent to you that my attitude, as presented
in my letter, is based solely on the interpretation of the
duties of the Secretary-General and of the principles
of the Charter adopted by the Organization in the past,
and also on the intentions, I venture to believe, of all the
members of the Council who voted for the interim
resolution of 22 July 1961.

You refer in your letter to only one part of that
resolution. However, without in any way usurping
the right to interpret the resolution-a right which
belongs to the Council alone-I must point out that the
cease-fire and the withdrawal of armed forces were
linked together by the Council as two integrated phases
of a peace-making operation. In the light of United
Nations practice, the request must be regarded as being
addressed to each of the two parties to the conflict,
separately. I also note that, since no conditions were
attached by the Council, the normal interpretation is
that the implementation of the measures requested can
not be regarded as conditional on any acts which the
other party might perform outside the scope of the
resolution. Nevertheless, it is clear that the Council,
in this case as with other decisions of a similar nature,
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ai~si ,qu~ de 1'agression dont les forces francaises ont
fait 1 objet et sont encore menacees, il ne suffit pas que
nos forces retournent purement et simplement a leurs
emplacements anterieurs pour que le cessez-Ie-feu soit
assure. Il s'agit de revenir a une situation pacifique. Or
l'eta~ .de choses existant le 19 juillet au moment ou les
Tunisiens ont commence les hostilites ne doit pas se
reproduire. En effet, des le 19 juillet, les divers elements
de la base, entoures par les forces tunisiennes et de nom
breux civils encadres par elles, avaient ete mis hors
d'etat de communiquer normalement entre eux et avec
l'exterieur. Il s'agit de faire en sorte que leurs communi
catio~s soient desormais garanties et que la base puisse
fonctionner normalement, ce que les forces francaises
assurent actuellement.

8. Le representant de la France au Conseil de securite
a, d'ailleurs, indique ces precisions le 22 juillet, pour
l'information du Conseil, et il en a ete pris acte par le
President.

9. Le Gouvernement francais continue de souhaiter
que des discussions puissent s'engager entre autorites
francaises et tunisiennes pour regler la situation des que
possible et d 'un commun accord.

Ill. MESSAGE, EN DATE DU 27 JUILLET 1961, ADRESSE PAR
LE SECRETAIRE GENERAL AU MINISTRE DES AFFAlRES
ETRANGERES DE FRANCE

Je vous remercie de votre reponse [sect. II] a ma lettre
du 25 juillet 1961. J'ai pris note aussi de la mise au point
a laquelle votre reponse se refere,

Je ne crois guere indique d'engager un echange de
vues par correspondance sur les points soulevespar vous,
etant donne que j'aurai bientot la possibilite de m'entre
tenir personnellement avec votre representant aupres de
l'Organisation des Nations Unies. Mais il me semble
utile de vous envoyer une simple mise au point.

J'ai note non sans etonnement que ce que j'ai dit dans
ma lettre vous parait exposer les vues du Gouvernement
tunisien. Cette indication de votre part se prete a une
interpretation selon laquelle je me serais fait le porte
parole d'une des parties au conflit actuel. Cependant,
ce n'est pas la, j'en suis sur, votre intention et vous
avez dil constater que mon attitude, telle qu'elle est pre
sentee dans ma lettre, est basee exclusivement sur l'in
terpretation des devoirs du Secretaire general et des prin
cipes de la Charte adoptee par l'Organisation dans le
passe, ainsi que sur les intentions, j'ose le croire, de tous
les membres du Conseil votant pour la resolution interi
maire du 22 juillet 1961.

Vous traitez dans votre lettre seulement d'une partie
de cette resolution. Pourtant, sans d'aucune maniere
usurper le droit d'interpretation de la resolution - qui
appartient au Conseil seul -, je dois constater que le
cessez-le-feu et le retour des forces armees ont ete joints
par le Conseil en tant que deux phases integrees d 'une
operation de pacification. A la lumiere des pratiques de
l'Organisation, la demande doit etre consideree comme
s'adressant a chacune des deux parties au conflit, separe
ment. Je note aussi que, etant donne qu'aucune condi
tion n'a ete introduite par le Conseil, l'interpretation
normale est qu 'une execution des mesures demandees
ne saurait etre consideree comme conditionnee par des
actes que l'autre partie pourrait accomplir en dehors du
cadre de la resolution. Ceci dit, il est pourtant clair que
le Conseil, dans ce cas comme dans les cas d'autres deci-



acts on the assumption that the reciprocity of the
measures adopted by the parties will be ensured by the
respect of all the parties concerned for the Council's
decision.

You will have noted that, in my reply to President
Bo?rguiba's invitation, I observed that the basic problem
~h.lch the. Council. has decided to continue debating
IS In my view outside my personal competence-which
in no way affects the fact that it is my duty, as usual, to do
everything possible to further the implementation of
the decision already taken, as set forth in operative
paragraph I of the resolution. It was with that end in
view that I thought it useful to make contact with you
to see whether, on the basis ofclarification of the attitudes
of both parties, it might not be possible to overcome
the difficulties which have been encountered hitherto in
attempts to establish the contact desirable for an ex
change of views on the withdrawal of armed forces.

I regret that this initiative on my part has not yielded
any result. If the establishment of contact continues
to prove impossible, it seems clear to me that the execu
tion of the Council's request must not be further delayed
by the difficulty of achieving co-ordination, by agree
ment between both parties, of the measures indicated.

Since it rests with the Council to interpret its decisions,
the right to do so not being delegated to any organ,
and since it also rests with the Council to take the neces
sary decisions with a view to their implementation, I
shall limit myself to this brief explanation of the way in
which I have had to interpret my duties under the
Charter in the present case.

rSigned) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General

of the United Nations

sions de nature semblable, agit sur la base de la pre
somption qu'une reciprocite des mesures prises par les
parties sera maintenue par le respect, de la part de toutes
les parties en cause, de la decision du Conseil.

Vous avez dOnoter que, dans ma reponse a l'invitation
du president Bourguiba, j'ai constate que la question de
fond dont le Conseil a decide de continuer le debat est
consideree par moi comme etant hors de ma compe
tence personnelle, ce qui n 'exclut en rien que, comme
d'ordinaire, je dais tout faire pour promouvoir l'execu
tion de la decision deja prise, telle qu'elle se trouve dans
le paragraphe I du dispositif de la resolution. C'est a
cette fin que j'ai cru utile de prendre contact avec vous
pour voir si, sur la base des eclaircissements sur l'attitude
des deux parties, les difficultes auxquelles se sont heurtes
jusqu'ici les efforts en vue d'etablir le contact desirable
pour un echange de vues sur l'execution du retrait des
forces armees ne pourraient etre surmontees,

le regrette que cette initiative de ma part n'ait pas
abouti a un resultat quelconque. Si un contact continue
a s'averer irrealisable, il me semble clair que l'execution
de la demande du Conseil ne doit pas etre retardee plus
longtemps par la difficulte d'arriver a une coordination
des mesures indiquees, etablie d 'un commun accord
entre les deux parties.

Comme il appartient au Conseil d'interpreter ses
decisions, pour autant que le droit de le faire n'est pas
delegue aun organe quelconque, et comme il appartient
au Conseil aussi de prendre les decisions indiquees pour
I'execution, je me borne aces quelques eclaircissements
de la maniere dont j'ai dO interpreter mes devoirs selon
la Charte, dans le cas actuel.

Le Secretaire general
de I'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Dag HAMMARSKJOLD

DOCUMENT S/4895

Telegram dated 25 July 1961 from the Minister for
Foreign Affairs of Senegal to the Secretary-General

[Original text: French]
[27 July 1961]

Have the honour to request you to allow Mr. Ousmane
Sore Diop, permanent representative of Senegal. to the
United Nations, to participate in the diSCUSSIOn of
Bizerta question.

rSigned) Doudou THIAM
Minister for Foreign Affairs

of Senegal

TeJegramme, en date du 25 juiIlet 1961, ~dres~e au
Secretaire general par le Ministre des affaires etran
geres du Senegal

[Texte original en francaisi
[27juillet 1961]

Ai I'honneur vous demander de bien vouloir permettre
a M. Ousmane Soce Diop, representant du Senegal
aupres de l'ONU, de participer aux debats sur question
de Bizerte.

Le Ministre des affaires errangeres du Senegal,
(Signe) Doudou THIAM
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DOCUMENTS S/4896 & ADD.I-3 9

Letter dated 25 July 1961 from the representatives of
Afghanistan, Burma, Cambodia, Cameroun, Central
Mrican Republic, .Ceylon, Chad, Congo (BrazzaviIIe),
Congo .(Leopoldville), Cyprus, Dahomey, Ethiopia,
Federation of Malaya, Gabon, Ghana, Guinea, India
~don.esia, .Iran, Iraq, Ivory Coast, Jordan, Lebanon:
LI.bena, ~Iby~, Madagascar, Mali, Morocco, Nepal,
NIger, Nigeria, Pakistan, Saudi Arabia, Senegal,
Somalia, Sudan,Togo, United Arab Republic, Yemen
and Yugoslavia, addressed to the President of the
Security Council

[Original text: English and French]
[27 July 1961]

Lettre, en date du 25 juiIIet 1961, adressee au President
d~ Conseil de securite par les representants de I'Mgha
mstan, de I'Arabie Saoudite, de la Birmanie, du Cam
bodge, d~ Cameroun, de Ceylan, de Chypre, du Congo
(~ra~zaville), du Congo (L~opoldville), de la Cote
d Ivoire, du Dahomey, de l'Ethiopie, de la Federation
de Malaisie, du Gabon, du Ghana, de la Culnee de
I'Inde, de I'Indonesie, de I'Irak, de l'Iran, de la Jor
dame, duLiban, du Liberia, de la Libye,deMadagascar
du Mali, du Maroc, du Nepal, du Niger, de la Nigeria'
du Pakistan, de la Republique arabe unie, de la Repu:
blique centrafricaine, du Senegal, de la Somalie, du
Soudan, du Tchad, du Togo, du Yemen et de la Yougo
slavie

[Texte original en anglais et en franrais]
[27juillet 1961]

We, the undersigned representatives, wish to convey
to you our deep concern at the situation now prevailing
in Tunisia. The situation has been considered by the
Security Council which has adopted an interim resolution
calling for an immediate cease-fire and the withdrawal
of all armed forces to their original positions. We
~onsider that this resolution should immediately be put
into effect without any reservations or qualifications.

For us who mostly represent small and newly emergent
States, the Tunisian situation has a special significance.
While we recognize the right of a sovereign State to
permit the presence of foreign forces on its soil, we
equally recognize and insist on the sovereign right of all
States not to tolerate the presence of foreign forces or
foreign military bases on their territory. Such a right
is an essential attribute of sovereignty and is a corollary
to the respect for each other's sovereignty and territorial
integrity to which Members of the United Nations are
pledged under the Charter. We desire to express our
full support for the maintenance of Tunisia's sovereignty
throughout its entire territory. We maintain that the
expressed desire not to have foreign forces or bases on
the territory of Tunisia should be respected and its
realization should be facilitated by the Security Council.
It is our hope that a peaceful solution to the situation
will be reached without delay and negotiations under
taken to that end. Such negotiations can be only on the
basis of respect for the sovereignty and territorial
integrity of Tunisia and of its right to demand evacuation
of foreign forces from Tunisia with the least possible
delay. Meanwhile, it is imperative that the Security
Council's call for an immediate cease-fire and a return
of all armed forces to their original positions should be
complied with without any reservations or qualifications.

• The purpose of documents S/4896/Add.l to 3 was to add the
Ivory Coast, Niger and Cameroun respectively to the list of signa
tories of this letter.
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Nous, representants soussignes, desirousvous exprimer
notre profonde inquietude devant la situation qui regne
actuellement en Tunisie. La situation a ete examinee
par le Conseil de securite, qui a adopte une resolution
interimaire demandant un cessez-Ie-feu immediat et le
retour de toutes les forces armees a leurs positions
initiales. Nous considerons que cette resolution doit etre
immediatement appliquee sans aucune reserve ou con
dition.

, Pour nous qui representons pour la plupart de petits
Etats recemment constitues, la situation en Tunisie a une
signification speciale. Si nous reconnaissons le droit
qu'a un Etat souverain de permettre la presence de
forces etrangeres sur son sol, nous reconnaissons egale
ment et nous soulignons le droit souverain qu'ont tous
les Etats de ne pas tolerer la presence de forces etrangeres
ou de bases militaires etrangeres sur leur territoire. Un
tel droit est un attribut essentiel de la souverainete et
constitue un corollaire au respect mutuel de leur souve
rainete auquelles Membresde l'Organisation des Nations
Unies se sont engages en vertu de la Charte. Nous
desirous accorder notre appui total au maintien de la
souverainete de la Tunisie sur tout l'ensemble de son
territoire. Nous soutenons que le desir explicite de ne
pas avoir de forces ou de bases etrangeres sur le terri
toire de la Tunisie doit etre respecte et que sa realisation
doit etre facilitee par le Conseil de securite, Nous avons
l'espoir qu'une solution pacifique de cette situation sera
obtenue sans delai et des negociations entreprises acette
fin. De telles negociations ne peuvent reposer que sur le
respect de la souverainete et de l'integrite territoriale
de la Tunisie et sur son droit d'exiger I'evacuation de
Tunisie des forces etrangeres dans les delais les plus brefs.
Dans 1'intervalle, il est indispensable que la demande
du Conseil de securite en vue d'un cessez-le-feu immediat
et d'un retour de toutes les forces armees a leurs posi
tions initiales soit mise en application sans delai et sans
aucune reserve ou condition.

• Les documents S/4896/Add.l a 3 avaient pour objet d'ajouter
la Cote-d'Ivoire, le Niger et le Cameroun respectivementa la liste
des signataires de la lettre.



The representatives of the following A/ember States
of the United Nations: Les representants des Etats Membres suivants de l'Or

ganisation des Nations Unies,
(Signed) (Signe)

Abdul Samad GHAUS (Afghanistan) Abdul Samad GHAUS (Afghanistan)
U THANT (Burma) Saleh SUGAIR (Arabie Saoudite)
Caimerom MEASKETH (Cambodia) U THANT (Birmanie)
James OTO (Cameroun) Caimerom MEASKETH (Cambodge)
Michel GALUN-DoUATHE (Central African James OTO (Cameroun)

Alfred EDWARD
Republic) Alfred EnwARD (Ceylan)

(Ceylon) Zenon ROSSIDES (Chypre)
Malick Sow (Chad) Emmanue1 DADET (Congo
Emmanuel DADET (Congo, Brazzaville) [Brazzaville])
Gervais BAHlZI (Congo, Leopoldville) Gervais BAHlZI (Congo
Zenon ROSSIDES (Cyprus) [Leopoldville])
Maxime-Leopold ZoLLNER (Dahomey) A. Assouan USHER (C6te-d'Ivoire)
Tesfaye GEBRE-EGZY (Ethiopia) Maxime-Leopold ZOLLNER (Dahomey)
Dato'N. A. KAMIL (Federation ofMalaya) Tesfaye GEBRE-EGZY (Ethiopie)
Gustavc ANCHOUEY (Gabon) Dato' N. A. KAMIL (Federation de
Kenneth K. S. DADZIE (Ghana) Malaisie)
COLLET Michel (Guinea) Gustave ANCHOUEY (Gabon)
C. S. JHA (India) Kenneth K. S. DADZIE (Ghana)
Sukardjo WIRJOPRANOTO (Indonesia) COLLET Michel (Guinee)
Mehdi VAKIL (Iran) C. S. JHA (lnde)
Adnan M. PACHACHI (Iraq) Sukardjo WIRJOPRANOTO (Indonesie)
A. Assouan USHER (Ivory Coast) Adnan M. PACHACHI (Irak)
M. TELL (Jordan) . Mehdi VAKIL (Iran)
Georgcs HAKIM (Lebanon) M. TELL (Jordanie)
Nathan BARNES (Liberia) Georges HAKIM (Liban)
Mohieddine FEKINI (Libya) Nathan BARNES (Liberia)
Rerni ANDRIA.'.tAHARO (Madagascar) Mohieddine FEKINI (Libye)
Mamadou TRAORE (Mali) Rerni ANDRIAMAHARO (Madagascar)
Mohamed TABITI (Morocco) Mamadou TRAORE (Mali)
Narayan Prasad ARJAL (Nepal) Mohamed TABITI (Maroc)
Issouf Saidou Narayan Prasad ARJAL (Nepal)

DJERMAKOYE (Niger) Issouf Saidou DJERMAKOYE (Niger)
Alhaji Muhammad Alhaji Muhammad NGILERUMA (Nigeria)

NGILERUMA (Nigeria) Said HASAN (Pakistan)
Said HASAN (Pakistan) Farid CHEHLAOUI (Republique
Saleh SUGAIR (Saudi Arabia) arabe unie)
Ousmane S. DIOP (Senegal) Michel GALLIN-DOUATHE (Republique
A. M. DARMAN (Somalia) centrafricaine)
Sir-el-Khatim EL SANOUSI (Sudan) Ousmane S. DIOP (Senegal)
Andre AKAKPO (Togo) A. M. DARMAN (Somalie)
Farid CHEHLAOUI (United Arab Sir-el-Khatim EL SANOUSI (Soudan)

Republic) Malick Sow (Tchad)
KamiJ A. RAHIM (Yemen) Andre AKAKPO (Togo)
Osman DJIKIC (Yugoslavia) Kamil A. RAHlM (Yemen)

Osman DJIKIC (Yougoslavie)

DOCUMENT 8/4897

Letter dated 28 July 1961 from the representative of
France to the President of the Security Council

[Original text: French]
[28 July 1961)

On the instructions of my Government, I have the
honour to inform you of the following.

The French delegation has no new facts to communicate
to the Council. The cease-fire at Bizerta and in the
Sahara has been established and is being observed.
Of course agreement still has to be reached between
the French and Tunisian authorities concerning proce-
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Lettre, en date du 28 juillet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la France

[Texte original en franrais]
[28 juillet 1961)

J'ai I'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de vous
faire connaitre ce qui suit.

La delegation francaise n'a aucun element po~veau
a faire connaitre au Conseil. Le cessez-le-feu a BlZe:te
et au Sahara a ete etabli et est .r~specte. IJ reste, bien
entendu, a convenir, entre autontes fran<;a~seset 3;uto
rites tunisiennes, des modalites du retour a une situa-



dures for restoring normal conditions at Bizerta. The
~rench authorities have proposed that, with that end in
ytew, talks sh~uld be opened without delay at a building
In the CIty.WhICh would be chosen by agreement. This
~roposal still holds good, and can be put into effect at any
time,

In the~e circumstances, the French delegation does
n~t consider ~t necessary to associate itself with any
discussions which may take place in the Security Council.

. I should be grateful if you would bring this commu
nication to the attention of the Security Council.

(Signed) Armand BERARD
Permanent Representative of France

to the United Nations

tion, nor~ale it Bizerte. L~s autorites francaises ont pro
P?sc: qu a cet ei!'e~ des diSCUSSI~>nS soient engagees sans
delai, dans un batiment de la ville qui serait choisi d'un
commun accord. Cette proposition reste valable et il
peut y etre donne suite it tout moment.

Da~s ces. conditi?ns, l~ delegati.on francaise ne juge
pas necessaire de s aSSOCIer aux discussions eventuelles
devant le Conseil de securite.

Je ~ous serais oblige, Monsieur le President, de bien
vouloir porter cette communication it la connaissance du
Conseil de securite.

Le representant permanent de la France
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Armand BERARD

DOCUMENT S/4898

Letter dated 27 July 1961 from the Chairman of the
Sub-Committee on the Situation in Angola addressed
to the President of the Security Council

[Original text: English]
[28 July 1961]

I have the honour to forward herewith a progress
report of the Sub-Committee on the Situation in Angola
which is submitted in accordance with the resolution
adopted by the Security Council at its 956th meeting
on 9 June 1961. 10

(Signed) CarIos SALAMANCA
Chairman of the Sub-Committee

on the Situation in Angola

PROGRESS REPORT OF THE SUB-COMMITTEE ON THE SITUA
TION IN ANGOLA

Introduction

I. Under Security Council resolution S/4835, the
Sub-Committee on the Situation in Angola, established
by General Assembly resolution 1603 (XV), is requested
to report to the Security Council and the General
Assembly as soon as possible. At the present stage of
its work, the Sub-Committee has decided to submit the
following information to the Security Council.

Establishment and composition of Sub-Committee
2. The Sub-Committee on the Situation in Angola

was established by resolution 1603 (XV), adopted by
the General Assembly at its 992nd meeting on 20 April
1961.

3. The Sub-Committee was to consist of five mem
bers to be appointed by the President of the General
Assembly and was instructed to examine the statements
made before the Assembly concerning Angola, to
receive further statements and documents, to conduct
such inquiries as it may deem necessary and to report to
the Assembly as soon as possible.

4. On 22 May 1961, the President of the General
Assembly, Mr. Frederick H. Boland, appointed Bolivia,
Dahomey, the Federation of Malaya, Finland and Sudan
as members of the Sub-Committee on the Situation in

10 Official Records of the Security Council, Sixteenth Year, Sup
plement for April, May and June 1961, document 8/4835.

41

Lettre, en date du 27 juiIlet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le President du Sous-Comite
charge d'examiner la situation en Angola

[Texte original en anglais]
[28juillet 1961]

J'ai l'honneur de vous adresser "ci-joint un rapport
sur I'etat des travaux du Sous-Comite charge d'examiner
la situation en Angola, presente conformement aux dis
positions de la resolution adoptee par le Conseil de
securite le 9 juin 1961 it sa 956e seance10.

Le President du Sous-Comite
charge d' examiner la situation en Angola,

(Signe') CarIos SALAMANCA

RAPPORT SUR L'ETAT DES TRAVAUX DU SOUS-COMI'rn
CHARGE D'EXAMINER LA SITUATION EN ANGOLA

Introduction
1. Le Conseil de securite, par sa resolution S/4835, a

prie le Sous-Comite, cree par la resolution 1603 (XV) de
I'Assemblee generale, de rendre compte au Conseil de
securite et it l'Assemblee generale aussitot que possible.
Au stade actuel de ses travaux, le Sous-Comite a decide
de soumettre au Conseil de securite les renseignements
suivants.

Creation et composition du Sous-Comite
2. Le Sous-Comite charge d'examiner la situation en

Angola a ete cree par la resolution 1603 (XV), adoptee
par l'Assemblee generale it sa 992e seance, le 20 avrill961.

3. Le Sous-Comite devait etre compose de cinq mem
bres, nommes par le President de l'Assemblee generale,
et etait charge d'examiner les declarations faites devant
l'Assemblee au sujet de l'Angola, de recevoir d'autres
declarations et documents, d'executer toutes enquetes
qu'il jugerait necessaires et de rendre compte it l'Assem
blee le plus tot possible.

4. Le 22 mai 1961, le President de l'Assemblee gene
rale, M. Frederick H. Boland, a nomme la Bolivie, le
Dahomey, la Federation de Malaisie, la Finlande et le
Soudan membres du Sous-Comite charge d'examiner la

10 Documents officiels du Conseil de securite, seizieme annee,
Supplementd'avril, mai et juin 1961, document 8/4835.



Angola. The following representatives have been ap
pointed by their Governments to the Sub-Committee: 11

Bolivia: Mr. CarIos Salamanca;
Dahomey: Mr. Louis Ignacio-Pinto;
Federation of Malaya: Dato'Nik Ahmed Kamil·
Finland: Mr. Ralph Enckell; ,
Sudan: Mr. Omar Abdel Hamid Adeel.
5. The Sub-Committee on the Situation in Angola

held its first meeting on 26 May 1961, and at that meeting
elected Mr. CarIos Salamanca (Bolivia) Chairman,
Mr. Ralph Enckell (Finland) Vice-Chairman and
Dato'Nik Ahmed Kamil (Federation of Malaya)
Rapporteur.

6. To the date of this report, the Sub-Committee has
held twenty-one meetings. The Sub-Committee sus
pended its work from 6 to 9 June 1961, during which
period the Security Council considered again the situa
tion in Angola.

7. On 9 June 1961 the Security Council adopted
resolution S/4835 by which, inter alia, it reaffirmed
General Assembly resolution 1603 (XV) and called upon
Portugal to act in accordance with the terms of that
resolution; requested the Sub-Committee appointed in
terms of the aforesaid General Assembly resolution to
implement its mandate without delay; and called upon
the Portuguese authorities to extend every facility to
the Sub-Committee to enable it to perform its task
expeditiously.

Organization of work
8. In order to accomplish its work in a thorough

and objective manner, the Sub-Committee from the
outset considered that it was highly desirable to obtain
the co-operation of the Government of Portugal. The
Sub-Committee therefore took steps towards this end.
At the same time, the Sub-Committee began to collect
factual information from various sources. It also
approached certain specialized agencies of the United
Nations requesting relevant information. The progress
made by the Sub-Committee is described in the following
paragraphs.

Progress of work
9. With a view to obtaining the co-operation of the

Government of Portugal, the Sub-Committee in the
initial phase of its work approached that Government
both informally and formally. After the adoption of
the Security Council resolution on 9 June 1961, the
Sub-Committee stated to the Government of Portugal
that in order not to base its findings exclusively on
information available outside the borders of Angola,
it considered that a visit to Angola was of the utmost
importance. The Sub-Committee noted in particular
that the Security Council had called upon the Portuguese
authorities to extend every facility to the Sub-Com
mittee to enable it to perform its task expeditiously.

10. Following an exchange ofletters and conversations
between the Chairman of the Sub-Committee and the
representative of Portugal, the Sub-Committee decided
that as a first step to gaining direct information, the

11 The foIlowing alternate representatives were subsequently
appointed: .

Bolivia: Mr. Jairne CabaIlero Tamayo;
Dahomey: Mr. Maxime-Uopold ?oll!ler; .. .
Federation of Malaya: Mr. Zakana bin Haji Mohamed All;
Sudan: Mr. Sir-EI-Khatim El Sanousi.
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situation en Angola. Les gouvernements de ces pays ont
designe les representants suivants au Sous-Comite 11:

Bolivie: M. CarIos Salamanca;
Dahomey: M. Louis Ignacio-Pinto ;
Federation de Malaisie: Dato' Nik Abmed Kamil;
Finlande: M. Ralph Enckell;
Soudan: M. Omar Abdel Hamid Adeel.
5. Le 26 mai 1961, le Sous-Comite a tenu sa premiere

seance, au cours de laquelle il a elu M. CarIos Salamanca
(Bolivie) president, M. Ralph Enckell (Finlande) vice
president, et Dato'Nik Ahmed Kamil (Federation de
Malaisie) rapporteur.

6. Le Comite a tenujusqu'ici 21 seances. Il a suspendu
ses travaux du 6 au 9 juin 1961, pendant que le Conseil
de securite examinait anouveau la situation en Angola.

7. Le 9 juin 1961, le Conseil de securite a adopte la
resolution S/4835, par laquelle il reaffirmait notamment
la resolution 1603 (XV) de I'Assernblee generale et
invitait le Portugal a agir en conformite des dispositions
de cette resolution; il priait en outre le Sous-Comite
nomme aux termes de la resolution susmentionnee de
I'Assemblee generale de s'acquitter de son mandat sans
retard et invitait les autorites portugaises a fournir
toutes facilites au Cornite pour lui permettre d'accomplir
sa tache rapidement.

Organisation des travaux
8. Des qu'il a commence ses travaux, le Sous-Comite

a estime qu'afin d'accomplir ceux-ci de facon appro
fondie et objective il serait hautement desirable d'obtenir
la cooperation du Gouvernement portugais. Il a done
pris des mesures a cet effet. Il a par ailleurs commence
a recueillir des renseignements concrets aupres de
diverses sources. Il a en outre pris contact avec certaines
institutions specialisees des Nations Unies pour leur
demander les renseignements susceptibles de I'interesser,
Les travaux accomplis jusqu'ici par le Sous-Cornite sont
exposes ci-dessous,

Etat des travaux
9. Afin d'obtenir la cooperation du Gouvernement

portugais, le Sous-Comite, des le debut de ses travaux,
a pris contact avec ce gouvernement tant atitre offi~ieux
qu'a titre officiel. Apres l'adoption par le Conseil de
securite de la resolution du 9 juin 1961, le Sous-Comite
a declare au Gouvernement portugais qu'afin que ses
conclusions ne reposent pas exclusivement sur les ren
seignements qu'il pouvait se procurer en dehors des
frontieres de l'Angola, il lui semblait de la plus haute
importance que ses membres puissent se rendre en
Angola. Le Sous-Comite rappelait notamment que le
Conseil de securite avait invite les autorites portugaises
a fournir toutes facilites au Sous-Comite pour lui per
mettre d'accomplir sa tache rapidement.

10. A la suite d'un echange de lettres et d'entretiens
entre le President du Sous-Comite et le representant du
Portugal, le Sous-Comite a de.cide que la. premiere
mesure a prendre pour obtemr des renseignements

11 lIs ont ensuite designe les representants suppleants suivants:

Bolivie: M. Jaime Caballero Tamayo;
Dahomey: M. Maxime-Leopold Zollner;
Federation de Malaisie: M. Zakaria bin Haji Mohamed Ali;
Soudan: M. Sir-El Khatim El Sanousi.



(Signej
Carlos SALAMANCA (Bolivie) .
Maxime-Leopold ZoLLNER (Dahomey)
Dato 'Nik Ahmed KAMIL (Federation de Malaisie)
Ralph ENCKELL (Finlande)
Omar Abdel Hamid ADEEL (Soudan)

directs etait que le President du Sous-Comite accepte du

Gouvernement portugais une invitation de se rendre a
Lisbonne, dans l'exercice de ses fonctions. Le Sous

Com.ite a estime que le President pourrait ainsi faire

savoir pers0!1~ell~1?'e~t ~ux autorites portugaises que
le Sous-Comite desirait vrvement obtenir I'entiere coope

ration ,~u Gouvernement portugais et souligner anou-
veau I'importance que le Sous-Comite attache a une
visite en Angola.

11. Le President, accompagne du Secretaire du Sous-

Comite, a sejourne a Lisbonne du 16 au 22 juillet 1961.

Pendant sa visite, le President du Sous-Comite a ete

explicitement reconnu comme tel par le Gouvernement .
portugais.

12. A Lisbonne, le President a eu des entretiens avec

M. Salazar, premier ministre, et M. Alberto Franco

Nogueira, ministre des affaires etrangeres, Il a egalement

rencontre M. Adriano Moreira, ministre des territoires
d'outre-mer. Au cours de ces entretiens, le President a

fait connaitre le desir du Sous-Comite d'obtenir I'entiere

cooperation du Gouvernement portugais, comme l'a
demande le Conseil de securite.

13. En ce qui concerne la visite du Sous-Comite en
Angola, le Gouvernement portugais a souligne qu'il ne

lui semblait pas possible d'autoriser une telle visite
« dans les circonstances actuelles ».

14. A la suite des entretiens, le Ministre des affaires

etrangeres a communique au President du Sous-Comite,

par une lettre datee du 21 juin 1961, des renseignements

documentaires sur 1'Angola, y compris des documents

sur les evenements dans le nord de l'Angola. Dans cette

lettre, le Gouvernement portugais soulignait que ces

renseignements ne devaient pas etre consideres comme

etant transmis conformement aux termes de l'Article 73

de la Charte, ni etre utilises aux fins que prevoit cet
article, et qu'ils n'etaient pas non plus fournis en appli

cation des resolutions recemment adoptees par I'Assem

blee generale sur les questions relevant de l'Article 73.

15. Le Sous~Comite a entendu des declarations orales

et recu des renseignements documentaires de nombreuses

sources ayant des renseignements de premiere main sur

l'Angola. Les renseignements re9US a ce jour ainsi que

les documents envoyes par le Gouvernement du Portugal
sont a l'etude,

16. Tout en continuant a estimer qu'une visite en

Angola est de la plus grande importance, le Sous-Comite

a decide d'obtenir, si possible, des renseignements de

premiere main aupres des Angolais refugies dans la
Republique du Congo (Leopoldville), En consequence,

le Sous-Comite a telegraphic au Gouvernement du Congo

(Leopoldville) le 26 juillet 1961 pour le prier instamment

de cooperer avec lui acette fin.

17. Le Sous-Comite presentera son rapport au Conseil
de securite P et a l'Assemblee generale P lorsqu'il aura

.termine ses travaux.

(Bolivia)
(Dahomey)
(Federation of Malaya)
(Finland)
(Sudan)

Chairman of the Sub-Committee should accept an

invitation by the Portuguese Government to visit

Lisbon, in the discharge of his responsibilities. The

Sub-Committee considered that this would enable the

Chairman to convey personally to the Portuguese

authorities that it was anxious to obtain the full co

operation of the Government of Portugal, and to

re-emphasize the view of the Sub-Committee on the
importance of a visit to Angola.

11. The Chairman, accompanied by the Secretary of

the Sub-Committee, visited Lisbon from 16 to 22 July

1961. During his visit, the Chairman of the Sub

Committee was explicitly recognized in that capacity by
the Portuguese Government.

12. In Lisbon, the Chairman held conversations with

the Prime Minister, Mr. Salazar and with the Minister

for Foreign Affairs, Mr. Alberto Franco Nogueira.

He also met the Minister for Overseas, Mr. Adriano

Moreira. In the course of these conversations, the

Chairman conveyed the desire of the Sub-Committee to

obtain the full co-operation of the Portuguese Govern

ment, as called for by the Security Council.

13. With regard to the visit by the Sub-Committee to

Angola, the Portuguese Government emphasized that

it did not consider it feasible "under the present circum

stances" to give its agreement to such a visit.

14. As a result of the conversations, the Minister for

Foreign Affairs, in a letter dated 21 July 1961, com

municated to the Chairman of the Sub-Committee

documentary information relating to Angola, including

material on the events in northern Angola. In that

letter the Portuguese Government stressed that this

information was not to be understood as transmitted

under the terms of Article 73 of the Charter or to be

used for the purpose of that Article, nor was it being

furnished within the framework of General Assembly

resolutions recently adopted regarding matters covered
by Article 73.

15. The Sub-Committee has been hearing oral state

ments and receiving documentary information from a

number ofsources with first-hand information on Angola.

The information received to date, together with the

material from the Government of Portugal, is under
examination.

16. While the Sub-Committee maintains its view that

a visit to Angola is of the utmost importance, it has

decided that it should, if possible, gather first-hand

information from Angolan refugees in the Republic

of the Congo (Leopoldville). Accordingly, on 26 July

1961, the Sub-Committee telegraphed the Government

of the Congo (Leopoldville) urgently requesting its

co-operation with the Sub-Committee for that purpose.

17. The Sub-Committee will submit its report to the
Security Council P and the General Assembly 13 upon

completion of its work.

(Signed)
Carlos SALAMANCA
Maxime-Leopold ZOLLNER
Dato'Nik Ahmed KAMIL
Ralph ENCKELL
Omar Abdel Hamid ADEEL

12 Subsequently circulated as document S{4993.

13 Subsequently circulated as document A{4978; see Official Re

cords ofthe General Assembly, Sixteenth Session, Supplement No. 16.

13 Distribue ulterieurement sous la cote S{4993.

13 Distribue ulterieurement sous la cote A{4978; voir Documents

officiels de l'Assemblee generale, seizieme session, Supplement nO 16.
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DOCUMENT S/4899

Letter d~t~ 28 July !961 from the representative of
Tunisia to the President of the Security Council

[Original text: French]
[28 July 1961]

In its letter published on 23 July 1961 under document
number S/4887, the French delegation drew your atten
tion to "the action of the Tunisian authorities, who are
systematically arresting French nationals". There fol
lowed a list of names and a protest against what the
French delegation claimed were "reprisals... against
French civilians in defiance of the most elementary
rules of international law".

I am authorized by my Government to make the most
categorical denial of those serious allegations and
charges.

In order to set the facts in their true light, I wish to
state that when the Tunisian Government was faced
with a clear armed aggression against a part of its
territory, it was compelled for imperative, legitimate
and understandable security reasons to take security
measures against certain nationals of the aggressor
State whose subversive activity had been duly established.

Within the context of that action, it took the following
measures:

(a) Expulsion measures.-Decisions to expel twenty
nine French nationals from Tunisian territory were
adopted and carried out on 23 July 1961 at 2 p.m. and,
in the case of two French nationals on 25 July at 8.30 p.m.

(b) Persons placed under surveillance in the interest
of their personal safety.-162 French nationals affected
by those decisions were thus prevented from continuing
their subversive and provocative activities with respect
to the Tunisian population. The French community
in Tunisia consists of 60,000 French nationals.

(c) Arrests.-Eight French nationals were arrested
and are the subject of judicial proceedings for possession
of military weapons, munitions and explosives and even
for causing injury by the use of firearms. They will
appear in accordance with normal procedure before the
appropriate courts.

(cl)Finally, sixty-two French nationals who were
called for questioning were released after investigation
and consideration of their situation.

The Tunisian Government declares itself ready to
provide any information concerning the situation of
these persons and to allow the fact that they are receiving
proper treatment to be verified at any time.

My Government did not prevent French natioJ?-als
from leaving Tunisia, except, of course, for those against
whom there were grounds for serious suspicion or who
were the subject of proceedings for activities liable to
threaten the security of the State.

By contrast, on 23 July, our consulates in France
informed us that the French Government had taken
measures prohibiting the departure of Tunisians ~r?m
French territory; as a result, a la~ge number of Tunisian
nationals-men, women and chIldren-were prevented
from leaving for Tunisia from French ports and air-
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Lettre, en date du 28 juiIIet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Texte original en francais'[
[28juillet 1961]

Dans sa lettre publiee le 23 juillet 1961 sous la cote
S/4887, la delegation francaise attirait votre attention
sur « les agissements des autorites tunisiennes, lesquelles
precedent systematiquement it des arrestations de res
sortissants francais »; suivait une liste de noms et une
protestation contre ce que la delegation francaise pre
tendait etre des « represailles... contre des civils francais,
au mepris des regles les plus elementaires du droit des
gens »,

D'ordre de mon gouvernement, je suis autorise a
opposer it ces allegations et accusations graves un
dementi formel et categorique,

Dans le souci de retablir la realite des faits, je tiens it
preciser que le Gouvernement tunisien, se trouvant en
presence d 'une agression armee caracterisee contre une
partie du territoire de la Republique, a ete amene, pour
des raisons comprehensibles de securite, imperieuses et
legitimes, it prendre des mesures de securite contre cer
tains ressortissants de I'Etat agresseur dont l'activite
subversive avait ete dfiment constatee,

C'est dans le cadre de cette action qu'il a ete amene
it prendre les mesures suivantes:

a) Mesures d'expulsion. - Des ressortissants francais,
au nombre de 29, ont fait l'objet de decisions d'expulsion
du territoire tunisien, executees le 23 juillet 1961 it
14 heures et le 25 juillet, pour deux d'entre eux, it 20 h 30.

b) Mises en residence surveillee par mesure de surete
individuelle. - Cent soixante-deux ressortissants francais
qui ont fait l'objet de ces decisions ont ete mis ainsi dans
I'impossibilite de continuer leur action subversive et de
provocation it l'egard de la population tunisienne. La
communaute francaise de Tunisie compte 60 000 res
sortissants.

c) Arrestations. - Huit ressortissants francais ont ete
arretes et font l'objet d'une procedure judiciaire pour
detention d'armes de guerre et de munitions, d'explosifs
ou encore meme d'usage d'armes it feu avec blessures.
lIs comparaitront normalement devant les instances
judiciaires appropriees,

cl) Enfin 62 ressortissants francais, qui avaient ete
interpelles, apres examen de leur situation et enquete
ont ete relaches.

Le Gouvernement tunisien se declare dispose it fournir
tous renseignements concernant la situation de ~es per
sonnes et it faire constater it tout moment le traitement
convenable dont elles font l'objet.

Mon gouvernement n'a. I?as ,err:peche .les r~ssortissants
francais de quitter la Tunisie, a 1exception bien ente.ndu
de ceux d'entre eux qui faisaient l'objet de pres~~p!IOnS
graves et serieuses, ou de poursuites poyr activites de
nature it porter atteinte it la securite de l'Etat.

Par contre, le 23 juillet, nos consulats ~n Fr~nce.nous
ont informe que le Gouvernement fraJ?-y.als avait pn.s ~es
mesures interdisant le depart des Tunisiens du teJ!1tOlre
francais: de ce fait, un grand nombre de ressortIS!an!S
tunisiens hommes, femmes et enfants, furent empeches
de s'embarquer pour la Tunisie depuis les ports ou



ports. On this same day, two aeroplanes left Tunis for
France with 130 passengers. It was not until 5 p.m.
that the Tunisian Government took similar measures.

On 24 July, the French Consul informed us that his
Government had rescinded its decision of 23 July,
and the Tunisian Government is now discussing with the
French Consul its own position with respect to the
simi~ar measures adopted by it, because of one very
specific fact, which throws a peculiar light on the meaning
and real content of the French Consul's message.

To my regret, I have to inform you of my Govern
ment's serious concern regarding the position of the
150 young Tunisians who are students or trainees at
French military schools and academies. An oral
request for their repatriation was made through the
French military attache, who indicated his Govern
ment's agreement; this oral request was confirmed by
a diplomatic note on 19 July.

These young people, however, have been removed
from the military schools and placed under surveillance
in two camps at Chalon-sur-Saone and Orleans. The
Tunisian Government wishes to emphasize that these
young people, who are resident students at their schools,
cannot be suspected of reprehensible activities and that
since they belong to a separate category, they are not
combatants and do not belong to established units.
This attitude seems to my Government to be prompted
by the practice of taking "material surety or hostages".

I would ask you to arrange for this letter to be dis
tributed as a United Nations document.

(Signed) Habib BOURGUIBA, Jr.
Acting Permanent Representative
of Tunisia to the United Nations

aeroports francais. Or le meme jour deux avions quit
taie?t Tunis pour la France avec 130'passagers. Ce n'est
qu'a 17 heures que le Gouvernement tunisien a pris des
mesures similaires.

Le 24 juillet, le consul de France nous a fait connaitre
que son gouvernement avait rapporte sa decision du
23 juillet, et le Gouvernement tunisien discute avec le
consul de France a Tunis de sa propre position sur la
mesure similaire qu'il a prise, et ceci du fait qu'un ele
ment tres precis eclaire d'un jour particulier le sens et
le contenu reel de la communication du consul de France.

J'ai en effet le regret de vous faire part des graves
preoccupations de mon gouvernement sur le sort de
150 jeunes Tunisiens, eleves et stagiaires dans les ecoles
ou academies militaires francaises, dont le rapatriement
a e16 demande verbalement al'attache militaire de France,
lequel avait exprime l'accord de son gouvernement;
cette demande verbale a ete confirmee par une note
diplomatique, le 19 juillet.

Or ces jeunes gens ont ete retires des ecoles militaires
et places en residence surveillee dans deux camps, a
Chalon-sur-Saone et Orleans. Le Gouvernement tunisien
tient a souligner que ces jeunes gens, pensionnaires de
leurs ecoles, ne peuvent etre soupconnes d'activites
reprehensibles et qu'etant en position « hors rang» ils
ne sont pas des combattants et n'appartiennent pas a
des unites constituees. Cette attitude semble amon gou
vernement inspiree de la pratique de la prise de « suretes
reelles ou d'otages ».

Je vous prie de bien vouloir distribuer cette lettre
comme document des Nations Unies.

Le representant permanent par interim de la Tunisie
aupres de I'Organisation des Nations Unies

(Signe) Habib BOURGUIBA, Jr.

DOCUMENT S/4900

Letter dated 28 July 1961 from the representative of Lettre, en date du 28 juillet 1961, adressee au President
Tunisia to the President of the Security Council du Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Original text: French]
[28 July 1961]

I have the honour to transmit to you herewith a
detailed table showing violations of Tunisian air space
committed by French aircraft on 26 July 1961.

I should be grateful if you would circulate this docu
ment which is intended for the information of the
members of the Security Council, as a United Nations
document.

(Signed) Habib BOURGUIBA, Jr.
Acting Permanent Representative
of Tunisia to the United Nations
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[Texte original en franrais]
[28 juillet 1961]

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint un tableau
d€taille des violations de l'espace aerien tunisien com
mises par des avions francais durant la journee du
26 juillet 1961.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir distribuer
ce document destine a l'information des membres du
Conseil de securite comme document de l'Organisation
des Nations Unies.

Le representant permanent par interim de la Tunisie
aupres de I'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Habib BOURGUIBA, rr.



VIOLATION OF TUNISIAN AIR SPACE, 26 JULY 1961 VIOLATIONS DE L'ESPACE AERmN DE LA TUNISIE
LE 26 JUILLET 1961

Gouvernorats {hours} Aua ofove'flight Number ofalrcraft Gouvernorats Heure Regions survolees Nombre d'avions

Flights were carried out over Bizerta and the surrounding area Bizerte et sa region sont survolees toute la journee,
throughout the day.

Le Kef 1725 Kalaat-es-Senam 1 B-26 Le Kef 1725 Kalaat-es-Senam 1 B-26
1920 Aln-el-Kerma 4 B-26 1920 Am-el-Kerma 4 B·26
2245 Rohia 2 aircraft 2245 Rohia 2 avions

Gafsa 1755 Redeyef 1 B-26 Gafsa 1755 Redeyef 1 B-26
1815 Gafsa-Ville 1 B-26 1815 Gafsa-Ville 1 B-26

Sousse 2220 Ksar-Hellal 2 aircraft Sousse 2220 Ksar-Hellal 2 avions
2315 Ksar Hellal 1 aircraft 2315 Ksar-Hellal 1 avion

Souk-el-Arba 0945 Aln-Draham 1 B-26 and Souk-el-Arba 945 Aln-Draham 1 B-26 et 2 avions
2 fighter aircraft de chasse

1045 Elgaraa, AIn Soltane- 1 B-26 1045 Elgaraa, AIn-Soltane- 1 B-26
cl-Feja el-Feja

1700 Ghardimaou 1 B-26 1700 Ghardimaou 1 B-26
1715 Tabarka, Atn-Draharn 2 Mistral aircraft 1715 Tabarka, Afn-Draham 2 avions « Mistral »
1925 Ghardimaou 1 B-26 1925 Ghardimaou 1 B-26

Kairouan 2300 Kairouan-Ville 1 aircraft Kairouan 2300 Kairouan-Ville 1 avion
1100 Hafouz 1 aircraft 1100 Hafouz 1 avion

Cap-Ben 2330 Sidi Daoud 2 aircraft Cap-Ben 2330 Sidi Daoud 2 avions
1140 Grornbalia 1 aircraft 1140 Grombalia 1 avion

GabCs 1530 Douz Several aircraft GabCs 1530 Douz Plusieurs avions
Sf:u 2310 Menzcl-Chaker 3 aircraft Sf:u 2310 Menzel-Chaker

Sfax-Ville Sfax-Ville 3 avions
Sidi-Ali Sidi-Ali
Ben Khalifa Ben Khalifa

Kasserine 1855 Sbiba 1 aircraft Kasserine 1855 Sbiba 1 avion
BCja 0830 Beja-Ville 2 B-26 Beja 830 Beja-Ville 2 B-26

1520 Tcboursouk 2 B-26 1520 Teboursouk 2 B-26
1530 Beja-Villc 2 B-26 1530 Beja-Ville 2 B-26
1540 Bou Arada 2 aircraft 1540 Bou Arada 2 avions

Kasserine 1835 Thala, Sbcitla 1 aircraft Kasserine 1835 Thala, Sbeitla 1 avion
2123 Thala 1 B-26 2123 Thala 1 B-26
2130 Kasserine-Ville The same B-26 2130 Kasserine-Ville Le memeB-26

Gafsa 1600 Metlaoui 1 aircraft Gafsa 1600 Metlaoui 1 avion
1910 Gafsa-Ville 1 B-26 1910 Gafsa-Ville 1 B-26
1600 Tozcur 2 fighter aircraft 1600 Tozeur 2 avions de chasse

GabCs 1415 Douz 2 aircraft Gabes 1415 Douz 2 avions
1120 Fort-Saint 1 B-26 1120 Fort-Saint 1 B-26
1445 Bez Zafrane 1 aircraft 1445 Bez Zafrane 1 avion

Cap-Boa 2315 Kelibia 1 aircraft Cap-Ben 2315 Kelibia 1 avion
2355 Kelibia 1 aircraft 2355 Kelibia 1 avion

Tunis 1100 Zaghouan 2 B-26 Tunis 1100 Zaghouan 2 B-26
and suburbs 2220 Smindja, Zaghouan 1 aircraft etbanlieue 2200 Smindja, Zaghouan 1 avion

DOCUMENT S/49()1

Letter dated 28 July 1961 from the representative of
Libya to the President of the Security Council

[Original text: English]
[28 July 1961]

Upon instructions from my Government I have the
honour to request you to aIlo:v me. to participate in ~he
discussion of Bizerta question, m accordance WIth
Article 31 of the Charter of the United Nations.

(Signed) Mohieddine FEKINl
Permanent Representative ofLibya

to the United Nations
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Lettre, en date du 28 juiIIet 1961, adressee au President
du ConseiI de securite par le representant de la Libye

[Texte original en anglais]
[28juil/et 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous
prier de me permettre de participer a la discussion de la
question de Bizerte, conformement a l'Article 31 de la
Charte des Nations Unies.

Le representant permanent de la Libye
aupres de I'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Mohieddine FEKINI



DOCUMENT S/4902

Telegram dated 28 July 1961 from the President of the
Republic of Togo to the Secretary-General

[Original text: French]
[28 July 1961]

Have the honour to inform you that the Government
and people of Togo are very disturbed by the fact that
F~ance has not thought it necessary to comply fully
with the Security Council's decision on the Bizerta
tragedy. The great principles of the United Nations
are sacred and the Organization must be able at all
costs to oppose any aggression in order to safeguard
wo~ld peace. We support without reservation Tunisia's
cl~Im.s to the base of Bizerta. While accepting the
principle of peaceful negotiation, we consider that the
Tunisians' right to this base must be respected and
safeguarded.

(Signed) S.OLYMPIO
President of the Republic of Togo

Telegramme, en date du 28 juilIet 1961, adresse au
Secretaire general par le President de la Republique
du Togo

[Texte original en franrais]
[28juillet 1961]

Ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
et le peuple togolais sont tres inquiets du fait que la
France n'a pas cm devoir executer entierement la deci
sion du Conseil de securite sur le drame de Bizerte. Les
grands principes de l'ONU sont sacres et cet organisme
doit pouvoir it tout prix s'opposer a toute agressioli
pour sauvegarder la paix mondiale. Nous appuyons
sans reserve les revendications de la Tunisie sur la base
de Bizerte. Tout en acceptant le principe de la negocia
tion pacifique, nous estimons que le droit des Tunisiens
sur cette base doit etre respecte et sauvegarde,

Le President de la Republique du Togo,
(Signe] S. OLYMPIC)

DOCUMENT S/4903

Ceylon, Liberia and the United Arab Republic: draft
resolution

[Original text: French]
[28 July 1961]

The Security Council,
Having considered the complaint by Tunisia against

France [S/4861],
Having adopted an interim resolution [S/4882] re

questing an immediate cease-fire and the return of all
armed forces to their original positions,

1. Expresses its serious concern over the fact that
France has not complied fully with the above resolution
and that the situation continues to represent a serious
threat to international peace and security;

2. Invites France to comply immediately with all the
provisions of the interim resolution.

Ceylan, Liberia et Republique arabe uuie
projet de resolution

[Texte original en jranrais]
[28 juillet 1961]

Le Conseil de securite,
Ayant examine la plainte de la Tunisie contre la France

(S/4861),
Ayant adopte une resolution interimaire (S/4882)

demandant un cessez-le-feu immediat et le retour de
toutes 1es forces armees it leurs positions initiales,

1. Exprime sa serieuse inquietude que ladite resolu
tion n'ait pas recu pleine application de la part de la
France et que cette situation continue de constituer une
grave menace ala paix et it la securite internationales; ~

2. Invite la France it appliquer immediatement toutes
les dispositions de la resolution interimaire.

DOCUMENT S/4904

Ceylon, Liberia and the United Arab Republic: draft
resolution

[Original text: French]
[28 July 1961]

The Security Council,
Having considered the complaint by Tunisia against

France [S/4861],
Being convinced that the presence of French forces in

Tunisia against the will of the Tunisian Government
and people represents a permanent source of friction
and a serious threat to international peace and security,

Invites France to enter immediately into negotiations
with Tunisia with a view to the rapid evacuation of
French forces from Tunisia.
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Ceylan, Liberia et Republique arabe uuie
projet de resolution

[Texte original en franrais]
[28juillet 1961]

Le Conseil de securite,
Ayant examine la plainte de la Tunisie contre la France

(S/4861),
Convaincu que la presence des forces francaises en

Tunisie contre le gre du Gouvernement et du peuple
tunisiens constitue une source permanente de frictions
et une menace grave a la paix et a la securite interna
tionales,

Invite la France it entrer immediatement en negocia
tions avec la Tunisie en vue d'une evacuation rapide des
forces francaises de Tunisie.



DOCUMENT S/4905

Turkey: draft resolution

[Original text: English]
[29 July 1961]

Turquie: projet de resolution

[Texte original en anglais]
[29juillet 1961]

The Security Council,
Having examined the complaint of Tunisia against

France,
Recalling its resolution S/4882 of 22 July 1961 which

called for an immediate cease-fire and a return of all
armed forces to their original positions,

1. Expresses its concern that the resolution has not
been fully carried out;

2. Calls for immediate and full implementation of that
resolution;

3. Urges the early opening ofnegotiations for a peaceful
resolution of their differences, including a definitive
settlement of the question of Bizerta, having due regard
for Tunisian sovereignty.

Le Conseil de securite,
Ayant examine la plainte de la Tunisie contre la France,

Rappell}llt sa resolution S/4882 du 22 juillet 1961 par
laquelle 11 a demande un cessez-le-feu immediat et le
retour de toutes les forces armees a leurs positions ini
tiales,

I, Se declare inquiet de ce que la resolution n'a pas
ete pleinement executee;

2. Demande que la resolution soit mise en ceuvre
immediatement et integralement;

3. Prie les parties d'entreprendre sans tarderdes nego
ciations en vue de regler pacifiquement leurs differends,
y compris une solution definitive de la question de
Bizerte, eu egard au respect du a la souverainete tuni
sienne.

DOCUMENT S/4906

Letter dated 28 July 1961 from the representative of
Cuba to the President of the Security Council

[Original text: Spanish]
[29 July 1961]

On instructions from the President of the Republic,
Mr. Osvaldo Dorticos Torrado, and the Prime Minister
Mr. Fidel Castro Ruz, I have the honour to ask you to
inform the Security Council of a most serious threat to
international peace arising from imminent military
aggression by the imperialist Government of the United
States against the revolutionary Government and the
people of Cuba on the pretext that a United States
aircraft was diverted from its course by a passenger
and is subject to attachment by virtue of judicial pro
ceedings instituted by a party concerned.

Before objectively setting out the facts in this case, it is
essential to clarify the conduct of the imperialist Govern
ment of the United States in the entire matter. In the
course of the past ten months, ten Cuban commercial
aircraft have been seized while in flight by counter
revolutionary elements and taken to United States
territory, where the authorities have attached them and
sold them at public auction. On 1 May, a United
States aircraft was seized and brought to Cuban territory.
The revolutionary Government immediately returned it.
A few days later, an aircraft of the Cornpafiia Cubana de
Aviaci6n was seized and taken to Miami, Florida, where
the authorities applied the usual procedure of attach
ment and auction, with complete disregard for the
moderate attitude adopted by the revolutionary Govern
ment towards the United States aircraft mentioned
above.

The following summary gives a clear idea of the policy
of legal attachment and economic aggression followed
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Lettre, en date du 28 juilJet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de Cuba

[Texte original en espagnol]
[29juillet 1961]

D'ordre de M. Osvaldo Dorticos Torrado, president
de la Republique, et de M. Fidel Castro Ruz, premier
ministre, j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien
vouloir porter a la connaissance du Conseil de securite
le danger tres grave qui menace la paix internationale
du fait de l'agression militaire imminente du Gouverne
ment imperialiste des Etats-Unis contre le Gouvernement
revolutionnaire et le peuple de Cuba, sous pretexte qu'un
avion commercial nord-americain a ete deroute par un
passager et fait l'objet d 'une saisie judiciaire ala demande
d 'une partie interessee.

Avant de faire un expose objectif des faits, il est indis
pensable de preciser quelle est la conduite du Gouverne
ment imperialiste des Etats-Unis dans ce genre d'evene
ments. Au cours des to derniers mois, 10 avions corn
merciaux cubains ont ete captures en plein vol par des
elements contre-revolutionnaires et conduits sur le
territoire des Etats-Unis ou les autorites les ont mis
sous saisie et vendus aux encheres publiques. Le Ier mai
1961 un avion nord-americain a ete capture et amene
en t~rritoire cubain. Le Gouvernement revolutionnaire
l'a fait imrnediatement restituer. Quelques jours plus
tard un avion de la Compafiia Cubana de Aviaci6n a
ete ~apture et amene a Miami (FIor!de) ou les.~utorites
lui ont fait subir le traitement habituel de saisie et de
vente aux encheres sans la moindre consideration pour
I'attitude pondere~ que le Gouv~rn~ment !~vo~ution
naire avait adoptee dans le cas de I avion amencain.

L'expose sommaire qui suit permet de ~e faire une !d6e
claire de la poIitique de saisies et d'agression economique



by the imperialist Government of the United States
against Cuba:

(I) The vessel Mar Caribe, attached and auctioned at
the port of Corpus Christi, Texas, for an alleged debt
on the p~rt of the vessel to the Compafiia Transporte
Mar Canbe (owned by two Cuban nationals resident in
the United States and one United States national). The
vessel Mar Caribe belonged to the Republic of Cuba and
was operated by the Instituto Cubano del Petroleo;

(2) Proceedings instituted against the Chase Man
hattan. Bank to obtain the return of 10 million pesos
(10 million dollars) belonging to the Government of
Cuba;

(3) Proceedings instituted by the Banco Nacional de
Cuba against the First National City Bank, to obtain
1.9 million pesos (1.9 million dollars) belonging to the
Government of Cuba as a collateral guarantee;

(~) Proceedings instituted by Harris Advertising Inc.
agamst the Republic of Cuba to obtain 425,907.13
pesos ($425,907.13) in respect of an alleged debt in
curred by the Instituto Nacional de Industria Turistica.
In this case, a cargo of butter en route from Florida to
Cuba was attached, the value of this consignment
being estimated at from $200,000 to $400,000;

(5) Attachment of the proceeds from sugar sold by
the Cuban Government to the commercial firm Far,
Whitlock of New York, representing a loss of over
$160,000 for the Cuban Government;

(6) Attachment of forty-two crates being shipped
from France to Cuba on the Spanish vessel La Prionato.
These crates contained Diesel engines and spare parts,
which were unloaded by United States customs officials
while the vessel was in transit;

(7) Proceedings instituted by the Government of Cuba
after the nationalization of the cigar and tobacco con
cern, Menendez Garcia, against Faber, Coe and Gregg
to obtain $124,600.48.

(8) Proceedings in respect of the same concern,
nationalized by the Government of Cuba, against
Dunhill to obtain $70,600.00;

(9) Proceedings instituted by the nationalized con
cern F. Palicio, manufacturers of tobaccos and cigars,
against Faber, Coe and Gregg to obtain $101,831.00;

(10) Proceedings instituted by the nationalized con
cern Larrafiaga against Faber, Coe and Gregg to obtain
$18,386.01;

(11) Proceedings instituted by the nationalized con
cern Tabacalera Cubana against Faber, Coe and Gregg
to obtain $85,128.00;

(12) Several proceedings instituted by the nationalized
insurance companies, La Metropolitana, La Alianza,
Sociedad Panamericana Godoy y Sayan, Oficinas de
Ultramar and Ultramar Western World. In these cases,
the information in our possession shows that funds
amounting to $609,000 should be returned to Cuba
under the heading of reinsurance;

(I3) Proceedings instituted in the state of Florida by
Berkeley Pump Co. against the Banco Nacional de
Cuba. It appears that a cargo of insecticide weighing
1,096,853 lb. and belonging to the Government of Cuba,
has been attached;
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suivie par le Gouvernement imperialiste des Etats-Unis
al'egard de Cuba: ..

I) Vapeur Mar Caribe saisi et vendu aux encheres
dans le port de Corpus Christi (Texas), sous pretexte
d'une dette envers la Compafiia Transporte Mar Caribe
(propriete d'un Americain et de deux Cubains residant
aux Etats-Unis). Le vapeur Mar Caribe appartenait a la
Republique de Cuba et naviguait pour le compte de
l'Instituto Cubano del Petroleo;

2) Action en justice contre la Chase Manhattan Bank
pour obtenir la restitution de 10 millions de pesos
(IO millions de dollars) appartenant au Gouvernement
cubain;

3) Action intentee par la Banque nationale de Cuba
contre la First National City Bank en restitution de
1 900000 pesos (1 900000 dollars) appartenant au
Gouvernement cubain a titre de garantie collaterale;

4) Proces engage contre la Republique de Cuba par
la societe Harris Advertising Inc. qui reclame425907,13
pesos (425907,13 dollars) sous le pretexte d'une dette
qu'aurait contractee l'Instituto Nacional de Industria
Turistica. Dans ce cas, saisie a ete pratiquee sur un
chargement de graisse destine a Cuba et provenant de
Floride, dont la valeur est estimee entre 200 000 et
400000 dollars;

5) Opposition pratiquee sur le prix du sucre vendu
par le Gouvernement cubain a la societe commerciale
Far Whitlock de New York, ce qui represente une perte
de plus de 160000 dollars pour le Gouvernement cubain;

6) Saisie pratiquee sur 42 caisses en provenance de
France, expediees a Cuba par le vapeur espagnol La
Prionato. Ces caisses contenaient des moteurs diesel et
des piecesdetachees,qui furent dechargees par des agents
de la douane des Etats-Unis alors que ledit navire se
trouvait en transit;

7) Proces engage par le Gouvernement cubain apres
la nationalisation de la societe des cigares et des tabacs,
Menendez Garcia contre Faber, Coe and Gregg, en
reglement d'une somme de 124600,48 dollars;

8) La meme societe nationalisee par le Gouvernement
cubain, contre Dunhill, en reglement de 70 600 dollars;

9) Proces engage par la societe nationalisee F. Palicio,
fabricant de tabac et de cigares, contre Faber, Coe and
Gregg en reglement de 101 831 dollars;

10) Proces engage contre Faber, Coe and Gregg par
l'entreprise nationalisee Larrafiaga en reglement de
18 831,01 dollars;

11) Proces engage contre Faber, Coe and Gregg par la
societe nationalisee Tabacalera Cubana en reglement de
85 128dollars;

12) Divers proces engages par les compagnies d'as
surance nationalisees la Metropolitana, la Alianza,
Sociedad Panamerica~a Godoy y Sayan, Oficinas de
Ultramar et Ultramar Western World; dans lesdites
affaires, les renseignements dont nous disposons in
diquent que des fonds d'une valeur de 609000 dollars
doivent etre restitues a Cuba a titre de reassurance;

13) Proces engage dans l'Etat de Floride par la societe
Berke1ey Pump Co. contre le Banco Nacional de <;~ba.
Saisieaurait ete pratiquee sur un chargementd'insecticide,
soit 1 096 853 livres, appartenant au Gouvernement de
Cuba;



(14) Attachments ordered by the Judge of Dade
County, Florida, freezing the bank account of the
Consulate of Cuba at West Palm Beach' and similar
attachments at Miami and other places in Florida;

(1?) Claim lodged in Florida, concerning the Instituto
Nacional de la Reforma Agraria, the First National
Bank at Fort Myers and the Immokalez Tomato Growers
Inc.;

(16) Motor vessel Ciudad de la Habana, owned by the
Banco para el Comercio Exterior de Cuba, which was
attached at the city of Baltimore on 22 June 1959
plaintiff Flota Maritima Browning. Value of the vessel;
$720,000;

(17) Cargo en route to Havana in the vessel Ruth Ann
consisting of 56,861 sacks of potatoes and 40,000 quintal~
of beans, with an approximate' value of $600,000 this
consignment having been attached in Puerto Ri~o in
October 1960. Plaintiff: Fernando Rodriguez, who is
a Batista bailiff and former owner of the Faro de Sagua
restaurant;

(18) A C-46 aircraft and 1,136,785 lb. of insecticide
for agricultural use. Attached in Florida on II May
1961. Plaintiff: Berlanmti Construction Co. Inc.;

(19) Consignment of butter worth $350,000 which
was attached in Florida on 28 June 1961 and sub
sequently sold at public auction. Plaintiff: Harris and
Co., Advertising.

On the morning of 24 July, a United States Electra
aircraft of Eastern Airlines Company, whose regular route
is from Miami to Tampa, had to land unexpectedly at the
Jose Marti international airport at Havana, the capital
of the Republic. The aircraft was occupied by the
Cuban authorities, and in the course of the routine
investigation it was discovered that a passenger, on his
own account and entirely on his own responsibility, had
forced the pilot to change course, making him land at
the said airport. The following day, the crew and
passengers of the Electra aircraft left Cuban territory
on Pan American Airways flight 422. The Electra
aircraft was detained because of a preventive attachment
order issued on the same day by the Judge of First
Instance of Bejucal, in the province of Havana, as the
result of a claim entered against the Eastern Airlines
Company by Mr. Rafael Espinosa on behalf of the
Empresa Cubana de Importaciones.

From the facts related above, two irrefutable con
clusions emerge: (1) the revolutionary Government is not
involved in any way in the incident in question; (2) with
regard to the fact that the Electra aircraft has remained
in Cuban territory as the result of a claim entered in
due and proper form, the revolutionary Government
has merely respected an order emanating from a com
petent judicial authority.

The hysterical interventionist and warmongering
propaganda regarding the legal retention of the Electra
aircraft that has been stirred up in the United States
Senate and Press is part of the United States imperialist
strategy and tactics which have repeatedly been de
nounced by the delegation of Cuba in various .organs
of the United Nations and are aimed at destroying the
Cuban revolution by violence and using any pretext,
however crude, in the attempt to do so.

The imperialist Government of the United States,
blinded by rage, desperation and ridicule, does not appear
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14) Saisies ordonnees par le juge du comte de Dade
(Floride), bloquant le compte bancaire du consulat
cubain de West Palm Beach, et saisies analogues ordon
nees aMiami et dans d'autres villes de Floride;

15) Requete presentee en FIoride par l'Instituto
Nacional de la Reformia agraria, la First National Bank
a Fort Myers et la Immokales Tomatoes Growers Inc.;

16) Le navire Ciudad de la Habana, propriete du
Banco para el Comercio Exterior de Cuba, saisi a Balti
more le 22 juin 1959. Demandeur: FIota Maritima
Browning. Valeur du navire: 720000 dollars;

17) Un chargement a destination de La Havane,
comprenant 56861 sacs de pommes de terre et 40000
quintaux de haricots, d'une valeur approximative de
600 000 dollars, embarque a bord du vapeur Ruth Ann
a Porto Rico au mois d'octobre 1960. Demandeur:
Fernando Rodriguez, sbire de Batista, ancien proprie
taire du restaurant Faro de Sagua;

18) Un avion C-46 et 1 136785 livres d'insecticide a
usage agricole, saisis le 11 mai 1961 en Floride. Deman
deur: Berlanmti Construction Co. Inc.;

19) Une cargaison de beurre d'une valeur de
350 000 dollars, saisie en FIoride le 28 juin 1961 et vendue
par la suite aux encheres publiques. Demandeur: Harris
and Co., Advertising;

Dans la matinee du 24 juillet, un appareil americain,
du type Electra, de la compagnie Eastern Airlines assu
rant normalement le service Miami-Tampa, s'est trouve
inopinernent contraint d'atterrir sur l'aeroport interna
tional Jose Marti, situe a La Havane, capitale de la
Republique. Les autorites cubaines, apres avoir penetre
dans l'avion, ont precede a l'enquete reglementaire et
constate qu'un passager, agissant pour son propre
compte et prenant l'entiere responsabilite de sea actes,
avait oblige le pilote a changer de route et a se poser
sur ledit aeroport. Le lendemain, I'equipage et les pas
sagers de l'avion Electra ont quitte le territoire national
par le vol 422 de la compagnie Pan American Airways.
L'avion Electra a ete retenu en vertu d'une ordonnance
de saisie conservatoire rendue le meme jour par le juge
du tribunal de premiere instance de Bejucal (province
de La Havane) a la suite d 'une requete contre la. com
pagnie Eastern Airlines presentee par M. Rafael Espinosa,
au nom de la societe Empresa Cubana de Importaciones.

Deux conclusions irrecusables se degagent des faits
precites: 1) le Gouvernement revoluti0I?-naire est com
pletement etranger a l'incident en question; 2) en rete
nant l'avion Electra sur le territoire cubain ala suite d'une
requete presentee en bonne et ?~e forme, le Gou;v:~e
ment revoluticnnaire s'est borne a respecter une decision
emanant de l'autorite judiciaire competente.

La propagande interventionniste et belliqueuse q~i se
dechaine au Senat et dans la presse des Etats-Unis a
propos de la saisie legale de l'appareil Electra s'iI?-spire
d 'une strategie et d 'une tactique adoptees par l'impe
rialisme americain et que la delegation de Cuba a de~on
cees aplusieurs reprises devant divers organes de~ Natll:ms
Unies: il s'agit de detruire par la force la revo!ut!on
cubaine et de saisir a cet effet n'importe quel pretexte,
meme le plus grossier.

Le Gouvernement imperialiste des Etats-Unis, aveug~e
par la rage, le desespoir et le ridicule, ne semble pas avoir



to have understood the significance and consequences
of the tremendous political and military defeat which
its mercenaries suffered on Giron Beach despite the
vast military and technical resources with which it had
to provide them. The most obvious proof of this is the
fact that preparations for new acts of intervention and
aggression are now being made and that many of their
details are already known to the public despite the
secrecyand silence with which they have been surrounded.
Collective aggression through the Organization of
American States having been frustrated for the time
being, the imperialist Government of the United States
has decided upon the .explosive expedient of unilateral
aggression, and does not hesitate to resort to various
kinds of provocation or to make use of its colonial
dependencies and military installations in the Caribbean
region. The greatest concentrations of invasion con
tingents are to be found at the Helvetia plantation
(Guatemala), at the base on the island ofVieques (Puerto
Rico) and in the Panama Canal Zone. The naval,
military and air strength of the base at Guantanamo
(Oriente Province, Cuba) has also been increased to an
extraordinary extent during the past weeks. Regular
troops, mercenaries and counter-revolutionaries are
being air-lifted there constantly.

The imperialist Government of the United States is
now using the judicial retention of the United States
Electra aircraft as a false pretext and irresponsible motive
for a military aggression which, through the indomitable
resistance with which it would be met by the revolutionary
Government and the people of Cuba and through its
tremendous repercussions in Latin America and the
world, could spark a conflagration of unpredictable
consequences. Cuba is not alone, and will not be left
alone, in its fight to the death in defence of its self
determination, independence and sovereignty.

Aware of its duties and responsibilities towards the
nation and towards world public opinion, which is
rightly concerned by the war psychosis that is predo
minant among the ruling circles of the imperialist Powers
and is being stirred up by the great monopolies and the
armaments dealers, the revolutionary Government has
decided to remove any pretext for the imperialist Govern
ment of the United States to satisfy its craving to open
in Cuba a battlefront of barbarism against progress,
and has therefore resolved to place the United States
Electra aircraft within the jurisdiction of the Security
Council so that that organ, which is responsible for
watching over world peace, may take whatever action
it thinks proper. To facilitate this decision, the revo
lutionary Government has requested the Empresa
Cubana de Importaciones to withdraw its claim.

The revolutionary Government of Cuba denounces
once again, before the highest world forum, the provoca
tions, maneeuvrings and plots of the United States
imperialists and, while reaffirming its irrevocable deter
mination to exercise its right of self-defence if attacked,
requests the Security Council to take the necessary steps
to prevent a repetition of this type of incident which
could be used, even though completely against the will
of the revolutionary Government, as a pretext for the
plotting and carrying-out of military aggression against
the Cuban people. At the same time the revolutionary
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compris la signification et les consequences veritables
de la terrible defaite politique et militaire que ses mer
cenaires o~~ sl:'bi a Playa Giron en depit des importants
moyens militaires et techmques qu'illeur avait fournis.
La preuve la plus flagrante en est que les preparatifs de
nouveaux actes d'ingerence et d'agression sont deja en
cours et que beaucoup de leurs details sont deja bien
connus, malgre le secret et le silence dont ils ont ete
entoures, L'agression collective par I'intermediaire de
l'Organisation des Etats americains ayant pour le moment
echoue, le Gouvernement .imperialiste des Btats-Unis
a eu recours a un expedient de caractere explosif 
l'agression unilaterale - sans renoncer par ailleurs aux
provocations de diverse nature et a I'utilisation de ses
dependances coloniales et installations militaires dans la
region des Caralbes. Les concentrations les plus impor
tantes de troupes d'invasion se trouvent dans le domaine
Helvetia (Guatemala), a la base de l'ile Vieques (Porto
Rico) et dans la zone du canal de Panama. Les effectifs
navals, militaires et aeriens de la base de Guantanamo
(province orientale de Cuba) ont de meme ete considera
blement renforces au cours de ces dernieres semaines.
Le transport par air de troupes regulieres, de merce
naires et de contre-revolutionnaires est incessant.

Le Gouvernement imperialiste des Btats-Unis pretend
maintenant invoquer le faux pretexte de la saisie judi
ciaire de l'avion americain Electra comme l'injustifiable
motif d 'une agression militaire qui, en raison de la resis
tance indomptable a laquelle elle se heurterait de la part
du Gouvernement revolutionnaire et du peuple cubains
et des enormes repercussions qu'elle aurait en Amerique
latine et dans le monde, pourrait etre I'etincelle d'une
conflagration dont les consequences seraient impre
visibles. Cuba n'est pas seule, et ne sera pas abandonnee,
dans sa lutte a mort pour la cause de son autodetermi
nation, de son independance et de sa souverainete.

Conscient de ses devoirs et responsabilites vis-a-vis
de la nation et vis-a-vis de l'opinion publique interna
tionale - inquiete a juste titre de la psychose de guerre
qui regne dans les cercles dirigeants des puissances impe
rialistes, attisee par les grands monopoles et les trafiquants
d'armements -, le Gouvernement revolutionnaire a
decide d'eliminer tout pretexte qui puisse fournir au
Gouvernement imperialiste des Etats-Unis l'occasion
tant attendue d'etablir a Cuba le front d'une bataille
entre la barbarie et le progres; il a decide en consequence
de soumettre a la juridiction du Conseil de securite la
question de l'avion americain Electra, afin que cet
organe, charge de veiller sur la paix internationale,
prenne les dispositions qu'il jugera appropriees. Pour
pouvoir mettre cette decision a execution, le Gouverne
ment revolutionnaire a demande a la societe Empresa
Cubana de Importaciones de retirer la requete qu'elle
avait presentee.

Le Gouvernement revolutionnaire de Cuba denonce
une fois de plus, devant la plus haute tribune mondiale,
les provocations, manoeuvres et complots de l'imperia
lisme americain et, tout en affirmant sa decision irrevo
cable d'exercer son droit de legitime defense en cas
d'agression, demande au Conseil de securite de prendre
des mesures propres a eviter que se renouvellent des
incidents de ce genre qui, bien qu'entierement indepen
dants de la volonte du Gouvernement revolutionnaire,
peuvent constituer un pretexte pour ourdir et executer
des agressions militaires contre le peuple cubain; il



Government informs the Security Council that it would
be read~ to return any United States commercial air
craft \~h..ch strayed from its course, if the United States
authorIttes. I~ ~urn.undertook to accord reciprocal
t~eatment III similar CIrcumstances to Cuban commercial
aircraft,

The revolutionary Government of Cuba has instructed
me to request you to have this communication circulated
as an official document of the Security Council to all the
Heads of Mission accredited to the United Nations.
~y Government has further instructed me to reserve its
right to have recourse to the Security Council if it
should see fit to do so.

(Signed) Mario Garcia INCHAuSTEGUI
Permanent Representative of Cuba

to the United Nations

informe en meme temps le Conseil qu'il est dispose a
restituer tout avion commercial americain irreguliere
ment detourne de sa route si les autorites des Etats
Unis s'engagent, de leur cote, a agir de meme dans des
circonstances semblables, avec les avions commerciaux
cubains.

Le Gouvernement revolutionnaire de Cuba m'a
charge de prier Votre Excellence de faire distribuer la
presente communication a tous les chefs de mission
accredites aupres de l'Organisation des Nations Unies
comme document officiel du Conseil de securite. Enfin,
mon gouvernement m'a donne pour instructions de
reserver son droit de recourir au Conseil de securite s'il
le juge apropos.

Le representant permanent de Cuba
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Mario Garcia INCHAuSTEGUI

DOCUMENT S/4908*

Letter dated 31 July 1961 from the representative of the
Union of Soviet Socialist Republics to the President
of the Security Council

[Original text: Russian]
[1 August 1961]

In its resolution S/4741 dated 21 February 1961, as
is known, the Security Council recognized the imperative
necessity of convening Parliament in the Republic of
the Congo (Leopoldville), of taking measures to ensure
the safety of the members of Parliament and of eli
minating any possibility of outside interference in the
proceedings of the Congolese Parliament. On 19 June
1961 11 an agreement was accordingly concluded at
Leopoldville between representatives of the Leopoldville
authorities and representatives of the Government of
the Republic of the Congo, headed by Mr. A. Gizenga.
In this agreement the concrete measures necessary to
achieve the aims mentioned above were laid down.
In particular, it was provided that the local military and
police forces in Leopoldville and the neighbouring
regions would be forbidden to carry arms and would
be required to surrender the arms in their possession
before the beginning of the parliamentary session. It
was also provided that during the session no member
of Parliament should have any contact with the outside
world. These provisions were to extend also to United
Nations civilian personnel. Furthermore, the respon
sibility for supervising the execution of these important
provisions was entrusted under the agreement to the
United Nations Secretariat, which accepted this obliga-
tion. .

Recent information from the Republic of the Congo,
in particular the communications sent by the Govern
ment of the Republic of the Congo to the United Nations,
indicates that the United Nations Secretariat is not
ensuring the implementation ofthe obligations it assumed.
The provisions of the agreement providing for the
disarming of the military and police forces in Leopoldville
and the adjacent regions have not been put into effect.

• Incorporating document S/4908/Corr.1.
U Official Records 0/ the Security Council, Sixteenth Year, Sup

plement/or April, May and June, 1961, document S/4841, annex Ill.

Lettre, en date du 31 juilIet 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de l'Union
des Republiques socialistes sovietiques

[Texte original en russe]
[1" aoiit 1961]

On sait que, dans sa resolution S/4741, en date du
21 fevrier 1961, le Conseil de securite a reconnu la neces
site imperieuse de convoquer le Parlement dans la Repu
blique du Congo (Leopoldville), de prendre des mesures
pour assurer la securite des membres du Parlement et
d'eliminer toute possibilite d'ingerence exterieure dans
l'activite du Parlement congolais. En consequence un
accord a ete conclu le 19 juin 1961 14 a Leopoldville entre
les representants des autorites de Leopoldville et les
representants du Gouvernement de la Republique du
Congo, dont le chef est M. A. Gizenga. Cet accord
enoncait les mesures concretes a prendre pour atteindre
le but susmentionne. Il a ete decide notamment que le
port d'armes serait interdit aux unites locales de l'armee
et de la police se trouvant a Leopoldville et aux environs,
et que ces unites devraient remettre leurs armes avant
l'ouverture de la session du Parlement. Il a egalement
ete decide que pendant la session du Parlement les parle
mentaires n'auraient aucun contact avec le monde exte
rieur. Ces dispositions devaient aussi s'appliquer au
personnel civil de l'Organisation des Nations .Unie.s.. En
outre le controle de l'execution de ces dispositions
importantes etait confie, en vertu .de l'acc?rd, au. Secr~
tariat de l'Organisation des Nations Unies, qUI aVaI~

assume cette obligation.

Les derniers renseignements emanant de la. Repu
blique du Congo, et notamment les comm.umcatIOns
adressees a l'Organisation des Nations Unies par le
Gouvernement de la Republique du Congo, montre~t
que le Secretariat de l'ONU ne s'acquitte pas des obli
gations qu'il a assumees. Les dispositions de l'accord
prevoyant le desarmement des unites de l'armee et d~ la
police a Leopoldville et aux environs ne sont pas execu-

14 Documents officiels du Conseil de securite, seizieme annee,
Supplement d'avril, mai et juin 1961, document S/4841, annexe Ill.
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tees. Les unites et les particuliers tenus de remettre leurs
armes ne l'ont pas fait et n'ont toujours pas ete desarmes.

Je vous serais oblige, Monsieur le President, d'inviter
le Secretariat de 1'0NU asoumettre sans tarder au Con
seil de securite un rapport sur les mesures prises pout
assurer la securite totale et absolue des parlementaires
congolais et pour desarmer toutes les unites locales de
I'armee et de la police a Leopoldville, conformement
aux obligations assumees par les representants du
Secretariat de l'ONU au Congo et a l'accord conclu
entre le Gouvernement legitime de la Republique du
Congo et les representants des autorites de Leopoldville.

Je vous serais oblige egalement de faire publier comme
documents officiels du Conseil de securite le .texte de la
presente lettre et le telegramme adresse a1'Organisation
des Nations Unies, le 25 juillet 1961 [S/4911], par
M. A. Gizenga, chef du Gouvernement de la Republique
du Congo.

Le representant permanent par interim
de /' Union des Republiques socialistes sovietiques

aupres de l'Organisation des Nations Unies,
(Signe} P. Monozov

(Signed) P. MOROZOV
Acting Permanent Representative

of the Union of Soviet Socialist Republics
to the United Nations

These forces, together with various individuals' who
were under obligation to surrender their arms' have
not done so and have still not been disarmed. '

In violation of the agreement, United Nations civilian En depit de l'accord, aucune restriction n'est apportee
personnel have not been subject to any restriction when aux allees et venues d'une partie du personnel civil de
entenng and leaving Lovanium. It is well known, also, 1'0NU, qui peut se rendre aLovanium et en sortir libre
that Mr. Kasa-Vubu, again in violation of the provisions ment. On sait aussi qu'en depit des dispositions de
of t~e agreement, regularly visits Lovanium without let l'accord precite, M. Kasa-Vubu se rend regulierement a
or hindrance. Lovanium sans aucune restriction.
. The United Nations Secretariat has arbitrarily limited Le Secretariat de 1'0NU a ramene arbitrairement a
Its responsibility for the personal safety of the Congolese la duree de la session du Parlement la periode pendant
members of Parliament to the period of the parliamentary laquelle il devait etre responsable de la securite person
seSSIOn. So far the protests made by a number of nelle des parlementaires congolais. Les protestations que
States Members of the United Nations against this plusieurs Etats Membres de l'ONU ont elevees contre
unfounded and unjustified restriction have led to no une limitation aussi peu fondee et aussi injustifiee n'ont
practical results. encore abouti aaucun resultat concreto

All this demonstrates that so far the representatives Tout cela montre que les representants du Secretatiat
of the United Nations Secretariat have not ensured de 1'0NU n'ont pas cree jusqu'a present les conditions
conditions under which the Congolese Parliament could qui permettraient au Parlement congolais d 'exprimer en
~xpress the will and aspirations of the Congolese people I toute liberte la volonte et les aspirations du peuple
ID real freedom. Many members of Parliament, sincere congolais. Un grave danger pese anouveau sur de nom-
patriots, are again being exposed to serious danger. breux membres du Parlement, honnetes patriotes.

In the light of these facts, we are compelled to point Etant donne tous ces faits, on ne saurait manquer de
out .that the United Nations Secretariat has not yet signaler que le Secretariat de l'Organisation des Nations
furnished the Security Council with any information Unies n'a encore communique au Conseil de securite
on the implementation of the appropriate measures aucun renseignement sur I'execution des mesures pre
during the period since the conclusion of the agreement citees depuis la conclusion de l'accord du 19 juin 1961.
of 19 June 1961.

I ask you, Mr. President, to call upon the United
Nations Secretariat to submit a report to the Security
Council without delay on the measures taken to ensure
the absolute and unconditional safety of the Congolese
members of Parliament and the disarming of all local
military and police forces at Leopoldville, as provided
in the obligations assumed by the representatives of the
United Nations Secretariat in the Congo and in the
agreement between the legal Government of the Republic
of the Congo and the representatives of the Leopoldville
authorities.

I also request you to circulate this letter and the
telegram addressed to the United Nations on 25 July
1961 [S/4911] by Mr. A. Gizenga, the Head of the
Government of the Republic of the Congo, as official
Security Council documents.

DOCUMENT S/4909

Letter dated 1 August 1961 from the President of the
Security Council to the Secretary-General

[Original text.' French]
[1 August 1961]

I have the honour to transmit to you for suitable dis
position the attached copy of the letter dated 31 July
1961 [S/4908] addressed to me by the Acting Permanent
Representative of the Union of Soviet Socialist Republics
to the United Nations.

(Signed) Armand BERARD
President of the Security Council

Lettre en date du 1er aoot 1961, adressee au Secretaire
general par le President du Conseil de seeurite .

[Texte original en franrais]
[1" aoiit 1961]

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint, a toutes
fins utiles, copie de la lettre qui 1l!-'a ete adressee le
31 juillet 1961 [S/4908] par le representant permanent
par interim,de I'Union d~s ~epubliques.socialis~essovie
tiques aupres de I'Organisation des Nations Umes.

Le President du Conseil de securite,
(Sign«) Armand BERARD
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DOCUMENT S/4910

Letter ~ated 1 ~ugust 1961 from the President of the
Security Council to the representative of the Union of
Soviet Socialist Republics

[Original text: French]
[1 August 1961]

I have the honour to acknowledge the receipt of your
letter dated 31 July 1961 [S/4908] and to inform you
that I have transmitted your letter to the Secretary
General for suitable disposition.

(Signed) Armand BERARD
President of the Security Council

Lettre, en date du 1er aofit 1961, adresseepar le President
du Conseil de securite au representant de I'Union des
Republiques socialistes sovietiques

[Texte original en franrais]
[1" aoiit 1961]

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en
date du 31 juillet 1961 [S/4908], et de vous informer que
j'ai transmis votre lettre au Secretaire general a toutes
fins utiles.

Le President du Conseil de securite,
(Signe) Armand BERARD

DOCUMENTS S/4911 & ADD.1-2

Exchange of communicationsbetween Mr. Antoine Gizenga
and the Secretary-General

Document S/49U*

[Original text: English and French]
[1 August 1961]

In accordance with the request of the Acting Permanent
Representative of the Union of Soviet Socialist Republics
to the United Nations contained in his letter dated
31 July 1961 [S/4908] addressed to the President of the
Security Council and transmitted by the latter to the
Secretary-General for suitable disposition [S/4909], the
text of a message dated 25 July 1961 from Mr. Gizenga
to the Secretary-General is distributed herewith:

MESSAGE DATED 25 JULY 1961 FROM MR. ANTOINE
GIZENGA TO THE SECRETARy-GENERAL

I have the honour to forward to you the protest of the
Congolese people and my personal protest against the
manner in which the agreements concluded a month ago
that lay down all the provisions governing the United
Nations on the one side and on the other side the
members of Parliament and other persons during the
current parliamentary session, are being executed. In
the said agreements it was provided, (1) that no member
of Parliament could leave Lovanium; (2) that no civilian
could enter Lovanium, except for administrative staff
which was to remain in Parliament strictly for the purpose
of attending to the needs of the members of Parliament;
(3) that all the Congolese soldiers of Leopoldville would
be disarmed and that any soldier or civilian found
carrying arms would be arrested. In violation of the
said agreements and particularly of the points mentioned
in paragraphs (I) and (2), (a) Mr. Kasa-Vubu entered
and left Lovanium five times, (b) senior United Nations
officials enter and leave Lovanium throughout the day
when parliamentary affairs do not require them to do so.
In violation of the said agreements armed Congolese
soldiers walk about Leopoldville although they should
have been disarmed three days before the arrival of the
members of Parliament at Lovanium.

• Incorporating document S/491l/Corr.1.
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Echange de communications entre M. Antoine Gizenga
et le Secretaire general

Document S/49U*

[Texte original en anglais et en francais'[
[1" aout 1961]

Conformement a la demande que le representant
permanent par interim de l'Union des Republiques
socialistes sovietiques aupres de I'Organisation des
Nations Unies a formulee dans la lettre qu'il a adressee
le 31 juillet 1961 [S/4908] au President du Conseil de
securite et que celui-ci a transmise au Secretaire general
pour toutes mesures appropriees [S/4909] , le texte d'un
message adresse le 25 juillet 1961 au Secretaire general
par M. Gizenga est distribue avec la presente note.

MESSAGE, EN DATE DU 25 JUILLET 1961,
ADRESSEAU SECRETAIRE GENERALPAR M. ANTOINE GIZENGA

Honneur vous faire parvenir protestation population
congolaise et la mienne propre concernant la facon dont
sont executes les accords intervenus depuis un mois et
donnant dans le detail Ies dispositions auxquelles sont
soumis I'ONU d'une part, les parlementaires et les non
parlementaires d'autre part, accords affectes a la session
parlementaire en cours. Dits accords stipulaient:
1) qu'aucun parlementaire ne pouvait sortir de Lova
nium; 2) qu'aucun civil ne pouvait s'introduire au sein
de Lovanium hormis le personnel administratif qui est, lui
aussi, tenu de demeurer au sein du Parlement pour
vaquer strictement aux besoins des parlementaires;
3) que tous les militaires congolais de Leopoldville
seraient desarmes et que tout soldat ou civil trouve arme
serait arrete, En violation desdits accords et particuliere
ment des points vises aux paragraphes 1 et 2: a) M. Kasa
Vubu est rentre et sorti cinq fois aLovanium; b) de hauts
fonctionnaires de I'ONU rentrent et sortent de Lovanium
aIongueur de journee alors que la vie des parlementaires
ne I'exige point. En violation desdits accords I~s soIdats
congolais se promenent armes dans Leopoldvllle alors
qu'ils auraient du etre desarmes trois jours avant I'ar
rivee des parlementaires aLovanium.

• Incorporant le document S/4911/Corr.1.



<;onsidering that we on the nationalist side have
satIs?ed .all the United Nation's requests and demands;
considering th:~t all these violations of our agreements
not only constitute a serious intrusion upon the life of
the peoples and the members of Parliament meeting at
Lovaruum but also create an unhealthy climate for the
discussions in progress; on behalf of the people, on
behalf of the mothers and children of the members of
Parliament confined in the conclave at Lovanium and
on my own behalf, I lodge an indignant protest and ask
you to take at once all necessary measures to calm the
fears of those persons whose fathers, uncles brothers
and sons will be insecure so long as non-United Nations
forces have not been disarmed.

I appeal to international opinion and to the entire
worl.d to decide that a commission made up of members
commg from the African States should be permitted
to attend the debates at Lovanium. I appeal to all
mankind and to men of goodwill to use every possible
~eans to see that democracy is not flouted once again
In the Congo. I appeal to the compassionate under
standing of all the countries of the world to see that
liberty and justice are finally permitted to prevail in
the Congo. I appeal to the conscience of all the Chiefs
of State and of all the leaders of the world and to the
conscience of all those who have the power to safeguard
freedom to see that the Republic of the Congo ceases
to be an exhibition ground for force and lawlessness.

In summary, the Congolese people which has suffered
greatly and has lost more than one of its sons asks you
to fulfil your responsibilities by taking steps to see that
this part of the African continent ceases to be a mockery
and becomes, under the sound direction we have a
right to expect from the United Nations, a nation in
which aversion to compromise, ambushes and fratricidal
assassinations are no more. On behalf of the Congolese
people, I ask you, together with all men of goodwill, to
act as a spokesman for a sister nation to all the nations
of the world so that fourteen million men may enjoy
the basic right of every human being, namely, freedom
of choice, within a system of respect for the law.

(Signed) Antoine GIZENGA
Deputy Prime Minister

Document S/491l/Add.l

[Original text: French]
[2 August 1961]

ADDITIONAL MESSAGE DATED 1 AUGUST 1961 FROM
MR. A. GIZENGA TO THE SECRETARy-GENERAL

Further to my telegram of 25 July 1961, in which
I informed you of ONUC's manceuvres against democ
racy and the law:

The United Nations representatives are supporting and
favouring the Kasa-Vubu regime in every possible way.
I wish to point out, moreover, that Mr. Kasa-Vubu,
having sounded the ground at Lovanium and having
found that the nationalist members of Parliament, who,
it may be noted, are in the majority, are firmly resolved
to give recognition once more to the only legal Govern
ment, that of Patrice Lumumba, at present headed by
Gizenga, is now employing his usual well-known tactics;
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Considerant que du cote nationaliste nous avons
satisfait atout ce que l'ONU a demande ou exige, consi
derant que toutes ces infractions a nos accords consti
tuent a la fois une offense grave contre la vie des popu
lations et des parlementaires reunis a Lovanium en
meme temps qu 'une atmosphere malsaine pour les
debats en cours, au nom de la population, au nom des
meres et des enfants des parlementaires enfermes en
conclave a Lovanium et en mon nom personnel, j'eleve
une protestation indignee et vous prie de prendre d'ur
gence toutes mesures necessaires pour apaiser tous ceux
qui ont leur pere, oncle, freres et fils en etat d'insecurite
tant que troupes non onusiennes n'auront pas ete
desarmees.

J'en appelle a l'opinion internationale et au monde
entier pour decider qu'une commission composee de
membres relevant des Etats africains puisse etre admise
asuivre les debars aLovanium. J'en appelle al'humanite
entiere et aux hommes de bonne volonte pour que tout
soit mis en ceuvre afin que la democratic ne soit pas
bafouee une fois de plus au Congo. J'en appelle au sens
humain de tous les pays du monde pour que l'on laisse
enfin la Iiberte et la justice prendre leur place au Congo.
J'en appelle a la conscience de tous les chefs d'Etat, a
celle de tous les responsables de notre monde et a la
conscience de tous ceux qui peuvent quelque chose pour
la sauvegarde de la liberte, pour que la Republique du
Congo cesse d'etre un champ de demonstration de la
force et de I'illegalite.

En un mot, Monsieur le Secretaire general, le peuple
congolais, qui a beaucoup souffert, a perdu plus d'un
de ses enfants, vous demande au nom de vos respon
sabilites d'agir en sorte que cette partie de la terre afri
caine ne soit plus le theatre de simulacres et devienne,
sous une saine impulsion que nous sommes en droit
d'attendre de l'ONU, unenation ou se tairont la haine,
les compromis, lesguets-apenset lesassassinatsfratricides.
Au nom du peuple congolais, je vous prie d'etre avec
tous les hommes de bonne volonte le porte-parole d'une
nation sceur aux autres nations du monde afin que
14 millions d'hommes jouissent de ce minimum humain
qu'est la liberte de pouvoir choisir dans le respect des
lois.

Le Vice-Premier Ministre,
(Signe) Antoine GIZENGA

Document S/491l/Add.l

[Texte original en francaisi
[2 aoiit 1961]

MESSAGE SUPPLEMENTAIRE EN DATE DU 1er AOUT 1961
ADRESSEAUSECRETAIREGENERALPARM.ANTOINEGIZENGA

Subsidiairement a mon telegramme du 25 juillet 1961
par lequel je vous faisais part des maneeuvresde l'ONUC
contre la democratic et la 10L

En effet les representants de l'ONU soutiennent et
favorisent par tous les moyens le regime Kasa-Vubu. Je
tiens a vous signaler encore que M. Kasa-Vubu, ayant
tate l'atmosphere de Lovanium et ayantconstate la volonte
ferme .des parlementaires nationalistes, qui forment
d'ailleurs la majorite, de reconfirmer le seul gouverne
ment legal de Patrice Lumumba presid~ actuell~ment
par Gizenga, eI1!ploie mainte~ant,la ta,ct!que habItuelle
bien connue qUI est de vouloir desesperement chercher



that is, he is trying desperately to obtain the solution he
wants through meetings; and he is doing so with ONUC's
blessing. Indeed, Mr. Kasa-Vubu and Tshombe are at
present meeting in Brazzaville under the auspices of
Youlou, ~vho wiII never ceas~ to soil his hands in plots
of one kind or another against our Republic or Par
liament.

Secondly, ONUC is now using force in defiance of
the law. You carried off Charles Badjoko by force and
took him to Lovanium, thinking that with him you
could ge~ a majority for the opposition, although this
was agamst that same Loi fondamentale which you
claim to respect when it has to do with Mr. Kasa-Vubu.

In view of the foregoing and considering that I have
asked you several times to stop playing this game,
which, incidentally, will not increase your prestige or
that of ONUC, and knowing perfectly well that it is not
little Belgium alone that is behind this crisis and is
keeping it alive to the detriment of all Congolese, even
Mr. Kasa-Vubu; I now raise my voice to tell you, you
who are in charge of ONUC, and the world, which has
deprived us of liberty for more than twelve months
and I do so with the determination which is characteristic
of me and of all nationalists-that if your representatives
do not give up their manceuvres and machinations in
favour of a peaceful solution, ONUC can start preparing
now, with its up-to-date weapons, to come up against
the Congolese people, since you wiII not only have to
fight the Congolese troops, but the whole people, whom
I have a duty to inform of the situation.

The Congolese people has understood your manreuvres,
the purpose of which is to let them kill each other for
your benefit. We ask for nothing more than respect
for the will of the people and the rule of law after the
Congo's sons are reconciled.

(Signed) Antoine GIZENGA
Deputy Prime Minister

Document S/491l/Add.2

[Original text: French]
[2 August 1961]

LETTER DATED 2 AUGUST 1961 ADDRESSED TO MR. GIZENGA
BY THE OmCER IN CHARGE OF THE UNITED NATIONS
OPERATION IN THE CONGO

I have the honour to inform you that the Secretary
General of the United Nations has asked me to reply on
his behalf to the messages dated 25 July and 1 August
1961 which you have addressed to him [S/4911 and
Add.1].

I shall not conceal from you the astonishment these
two letters have caused. The United Nations is eager
to carry out the responsibilities it assumed, at the joint
request of the Congolese authorities signatory to the
agreement of 19 June 1961,14 to provide for the safety
and transportation of all members of Parliament, who
wished to proceed to the place selecte.d as .the seat of
Parliament and to ensure that the dISCUSSIons would
take place'in the greatest possible security, and ~t hfls
done everything within its power to comply fully WIth ItS
obligations.

To confirm that this is so, may I draw your attention
to the factual reports sent to you on several oc~asIOns
by your representatives in Parliament and, specifically,

u see footnote 14, p, 52.
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les solutions de sa guise dans des conferences et cela
avec la benediction de I'ONUC. En effet, MM. Kasa
Vubu et Tshombe se reunissent actuellement a Brazza
viIle sous le patronage de Youlou qui ne cessera de souil
ler ses mains dans les complots contre notre republique,
ou pour machiner queIque chose d'autre contre le Parle
ment.

Deuxieme chose, I'ONUC emploie maintenant la
force quand la loi lui donne tort. Vous avez enleve
Charles Badjoko de force, pour I'amener a Lovanium ou
vous croyez avec lui obtenir une majorite a I'opposition,
cela contre la Loi fondamentale meme que vous pretendez
respecter quand il s'agit de M. Kasa-Vubu.

Ce qui precede, vu qu'a plusieurs reprises vous ai
demande de cesser a faire jouer ce jeu qui d'aiIleurs ne
fera pas grandir votre personnalite et celle de l'ONUC,
connaissant parfaitement bien que ce n'est pas la petite
Belgique a elle seule qui est a la base de la crise et l'ali
mente au detriment de tous les Congolais, meme M. Kasa
Vubu, je prends la parole pour vous dire, a vous qui con
duisez I'ONUC et au monde qui nous prive de la liberte
depuis plus de 12 mois maintenant, et cela d'une maniere
bien decidee qui est de mes habitudes et celles de tous les
nationalistes, que, si ces manreuvres et agissements de
vos representants ne cessaient pas pour une solution
pacifique, I'ONUC peut deja se preparer avec ses armes
perfectionnees a rencontrer la population congolaise sur
son chemin, parce que vous n'aurez pas a combattre
avec les soldats congolais, mais bien avec toute la popu
lation dont j'ai le devoir d'informer.

Le peuple congolais a compris vos manreuvres qui
consistent ales laisser s'entre-tuer a votre profit. Nous ne
demandons rien d'autre que le respect de la volonte
populaire, le regne de la loi apres la reconciliation des
enfants congolais.

Le Vice-Premier Ministre,
(Signt?) Antoine GIZENGA

Document S/491l/Add.2

[Texte original en franrais]
[2 aoiit 1961]

LETTRE, EN DATE DU2 AOUT 1961, ADRESSEE AM. GIZENGA
PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES
NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai I'honneur de vous informer que le Secretaire gene
ral des Nations Unies m'a prie de repondre en son nom
aux messages du 25 juiIlet et du 1er aout 1961 que vous
lui avez adresses [S/4911 et Add.1].

Je ne vous cacherai pas I'etonnement que nous ont
cause ces deux messages. Soucieuses en effet des engage
ments qu'elles ont accepte de prendre, a la demande
conjointe des autorites congolaises signataires de ~'a~?rd
du 19 juin 196114, en ce qui concerne tout particuliere
rnent la securite et le transport de tous les parlementaires
desireux de se rendre au lieu choisi comme siege du Par
lernent et pour que les debats s'y deroulent dans ~a plus
grande securite possible, les Nations Unies ont ~IS .tout
en reuvre pour respecter justernent ces obligations,

Pour confirmer cet etat de choses je me permets, Mon
sieur le President, d'attirer votre attention sur les ~apports
positifs que vous ont transmis a plusieurs repnses vos

11 Voir note 14, p. 52.



to the message dated 20 July 1961 addressed to you by
Mr. J?seph. Kas0!1go, President of the House of Repre
sentatives, In WhICh he informed you inter alia that
" f "sa ety, whether at Leopo1dville or at Stan1eyville, is
absolutely ensured; there is not the slightest anxiety". '

As for the visits of Mr. Kasa-Vubu to Lovanium I
should like to point out that they were made at the expr~ss
request and with the unanimous consent of all the
deputies and senators sitting in Parliament. This is also
true of the visits of the senior United Nations officials,
namely, Messrs. Khiari and Gardiner, whose presence
was particularly requested by your representatives as
well as by the other representatives of the country.

I must also assure you that all movements of troops
or armed soldiers within Leopo1dville are supervised by
the United Nations Force and that the conditions
required to ensure absolute safety at Lovanium may
be considered fully satisfied.

You will recall that one of the conditions which the
Congolese authorities asked the United Nations to fulfil
was the complete isolation of the members of Parliament
during the proceedings in order to avoid all external
influences which might prejudice the smooth conduct
of the parliamentary session and the outcome of its
work. The admission to Lovanium, at this stage, of the
commission you propose would seem to me to be at
variance with this condition.

As to the meeting alleged to have been held between
Mr. Kasa-Vubu and Mr. Tshombe "with the blessing
of the United Nations," I believe that you have been
misinformed, since this meeting never took place.

The transportation provided to Charles Badjoko by
the United Nations falls within the scope of the obliga
tions which you asked the United Nations to assume,
and it was furnished only upon receipt by the United
Nations of an official request from the President of the
House of Representatives and a personal request from
Mr. Badjoko.

In conclusion, I should like to assure you once again
that the United Nations has done and will continue to
do everything in its power to ensure that a purely Con
golese solution is given to the very distressing crisis
through which the country is passing, and that it has
never been the intention of the United Nations to employ
the measures you have attributed to it in order to assist
in achieving such a solution. Would you be good
enough to reassure the families of the members of
Parliament sitting at Lovanium as to their security.
I know you will agree with me that the absolute safety
of members of Parliament is a condition essential to the
progress of their work.

(Signed) Sture LINNER
Officer in Charge of the

United Nations operation
in the Congo
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representants au Parlement et tout particulierement le
message que vous adresse M. Joseph Kasongo, president
de la Chambre des representants, le 20 juillet 1961 mes
sage dans 1esque1 i1 vous disait entre autres: «La sicurite
soit a Stan1eyville soit a Leopoldville est tota1ement
assuree, pas la moindre inquietude. »

En ce qui concerne 1es visites que M. Kasa-Vubu a
effectuees a Lovanium, je me permets de vous signa1er
qu'elles furent faites a la demande expresse et avec l'ac
cord unanime de tous 1es deputes et senateurs y siegeant.
11 en a ete de meme pour ce qui est des visites des hauts
fonctionnaires de l'ONU puisqu'i1 s'agit de MM. Khiari
et Gardiner dont la presence fut tout particulierement
demandee par vos representants en accord avec 1es autres
representants du pays.

Je tiens aussi a vous assurer, Monsieur le President,
que tout mouvement de troupes ou de soldats armes dans
Leopoldville, en dehors de ceux des Nations Unies, est
controle par ces dernieres et que 1es conditions de par
faite securiteaLovanium peuvent etre considereescomme
etant p1einement remplies.

Vous vous souviendrez avec moi que l'une des condi
tions que 1es auto rites congo1aises nous avaient demande
de remp1ir residait dans l'isolement comp1et dans 1eque1
devaient se trouver tous 1es parlementaires lors de 1eurs
travaux afin d'eviter des influences etrangeres quelcon
ques qui pourraient nuire ala bonne marche de la session
parlementaire et a son denouement. L'admission a
Lovanium, a ce stade, d 'une commission telle que celle
que vous suggerezme semb1erait etre, Monsieur le Presi
dent, en contradiction avec cette derniere condition.

Quant ala pretendue rencontre qu'aurait eue M. Kasa
Vubu avec M. Tshombe « sousla benedictionde l'ONU »,
j'ose croire que vous avez ete mal informe puisque cette
reunion n 'a jamais eu lieu.

Le transport assure par 1es Nations Unies en ce qui
concerne Charles Badjoko tombe dans le cadre des obli
gations memes que vous nous avez demande d'assumer
et elle ne fut effectuee qu'au recu par 1es Nations Unies
d 'une demande officielle du President de la Chambre des
representants de meme qu'une demande personnelle de
1'interesse.

En conclusion, je tiens avous reaffirmer, Monsieur le
President, que 1es Nations Unies ant mis tout en ceuvre
et continuent de faire tout ce qui est en 1eurpouvoir afin
qu'une solution purement congo1aise puisse etre donnee
a la crise si douloureuse que traverse le pays et qu'il n'a
jamais ete dans l'intention des Nations Unies de se servir
de mesures que vous 1eurpretez pour aider al'obtention
d'une telle solution. Je vous prie enfin, de bien vouloir
rassurer toutes 1es familles des parlementaires qui se
trouvent aLovanium quant ala parfaite securite dont ils
jouissent, securite dont je sais que vous .etes d'accord
avec moi qu'elle est la condition essentielle pour le bon
deroulement de 1eurs travaux.

Le fonctionnaire charge
de l'operation des Nations Unies au Congo,

(Signel Sture LINNER



DOCUMENT S/4912

Letter dated 1 August 1961 from the representative of
Tunisia to the President of the Security Council

[Original text: French]
[2 August 1961]

I have the honour to enclose herewith detailed tables
showing violations of Tunisian air space by French
aircraft during 27, 28 and 29 July 1961 and movements
by French warships during 28 July 1961.

The systematic nature of these violations of Tunisian
territorial integrity is extremely disturbing to my Govern
ment, which has asked me to draw your attention and
that of the members of the Security Council to the serious
threat to Tunisia's peace and security represented by
such acts of provocation on the part of the French forces.
It should be noted that these aggressive acts were recorded
at several different points on Tunisian territory.

Even in Bizerta itself the occupying forces continue
their misdeeds. Thus, there are several reports of
damage committed by the paratroops to the fisheries
of Lake Ichkoul and to the tunny fishery at Cape Zebib,
where, the fishermen having been driven away, the
equipment which was left in the sea, such as cables,
nets and boats, is a permanent danger to the safety of
international shipping.

I would ask you to have this letter and the annexed
tables distributed as a United Nations document.

(Signed) Habib BOURGUIBA, Jr.
Acting Permanent Representative
of Tunisia to the United Nations

VIOLATION OF TUNISIAN AIR SPACE
(27 July 1961)

Lettre, en date du l er aoflt 1961, adressee au President
du Conseilde securite par le representant de la Tunisie

[Texte original en franc:ais]
[2 aout 1961]

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint des tableaux
detailles des violations de l'espace aerien tunisien com
mises par des avions francais durant les journees des
27,28 et 29 juillet 1961, et des mouvements de navires de
guerre francais durant la journee du 28 juillet 1961.

Le caractere systematique que reverent ces violations
de l'integrite territoriale tunisienne inquiete au plus haut
point mon gouvernement, qui m'a demande d'attirer
votre attention et celle des membres du Conseil de secu
rite sur la menace grave que constituent pour la paix et
la securite de la Tunisie ces provocations continues de
la part des forces francaises, 11 est it remarquer que ces
actes agressifs ont ete reperes sur plusieurs points du
territoire tunisien.

A Bizerte meme, les troupes d'occupation continuent
leurs mefaits. C'est ainsi qu'on signale plusieurs depre
dations commises par les parachutistes aux pecheries du
lac Ichkeul et au thonaire du cap Zebib ou, les marins de
la madrague ayant ete chasses, le materiel reste en mer
(cables, filets, embarcations) constitue un danger per
manent pour la securite de la navigation internationale.

Je vous prie de bien vouloir distribuer cette lettre et les
tableaux y annexes comme documents de l'Organisation
des Nations Unies.

Le representant permanent par interim de la Tunisie
aupres de /'Organisation des Nations Unies,

(Signej Habib BOURGUIBA, Jr.

VIOLATIONS DE L'ESPACE AERIEN DE LA TUNISIE
LE 27 JUILLET 1961

Gouvernorats Tune

Tunis and 0725
suburbs

Beja 0720
1140
1645
1815
2230

Souk-el- 2220
Arba

Le Kef 0100
1000
1150

1150
1600

Gafsa 1855

2340
Sfax 0500
Kairouan 1235

Sousse 1230

Number Nombre
Area ofoverftight ofaircraft Comments Gouvernorats Heure Regions survolees d'avlons Observatiom

Bordj-et-Arnri, 2 aircraft Low altitude Tunis et 725 Bordj-el-Amri, 2 avions Basse altitude

Le Bardo banlieue Le Bardo
Beja 2 B-26 Deja 720 Beja 2B-26
Le Krib 1 B-26 1140 Le Krib 1 B-26

Bou Arada 2 B-26 1645 Bou Arada 2B-26

Beja 2 aircraft 1815 Beja 2 avions

Beja 1 aircraft 2230 Beja 1 avion

Oued Meliz, 1 aircraft Anti-aircraft Souk-el- 2220 Oued Meliz, 1 avion Tirs DCA

Souk-el-Arba gun-fire Arba Souk-el-Arba

Siliana, Robaa 2 B-26 Le Kef 100 Siliana, Robaa 2 B-26

Siliana, Robaa 2 B-26 Low altitude 1000 Siliana, Robaa 2 B-26 Basse altitude

Le SeTS, 2 aircraft 1150 Le Sers, 2 avions

Ebba-Ksour, Sbiba Ebba-Ksour, Siba
Basse altitude

Rohia 2 aircraft Low altitude 1150 Rohia 2 avions

Touireuf, Le Kef 1 aircraft Anti-aircraft 1600 Touireuf, Le Kef 1 avion TirsDCA

gun-fire
1855 Sidi-Bou-Zid, 1 B-26Sidi-Bou-Zid, 1 B-26 Gafsa

Sidi-Bou-Ali, Sidi-Bou-AIi,

Ben Aoun, Gafsa, Ben Aoun, Gafsa,
MoularesMoulares

2340 Le Faid, Sbeltla 1 avion
Le Faid-Sbeitla 1 aircraft
Sfax Airport 2 aircraft Sfax 500 Aerodrome de Sfax 2 avions

2 Corsair Low altitude Kairouan 1235 Kairouan, Sbeitla 2 avions Basse
Kairouan Sbeitla Corsaire altitude

aircraft
Enfidaville, 2 Corsair Sousse 1230 Enfidaville, 2 avions

Bou-Ficha aircraft Bou-Ficha Corsaire
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Gouvernorats Time Area ofoverjilght
Number Nombre

ofaircraft Comments Gouvernorats Heure RigloM .urvolies d'avions Ob.ervatl01Ul

Cap-Bon 0900 Hammamet 1 aircraft Sheikhdoms Cap-Bon 900 Hammamet 1 avion Cheikhats
of Merouada
Meraouda et

0100 Hammamet-Plage
and Feyane Feyane

1 aircraft 100 Hammamet-Plage 1 avion
0315 Korba 1 aircraft 315 Korba 1 avion
1125 Soliman 2 aircraft 1125 Soliman 2 avions
12~0 Grombalia, Soliman 2 aircraft 1240 Grombalia, Soliman 2 avions

Kasserine 1200 Sbiba 2 aircraft Kasserine 1200 Sbiba 2 avions
1230 Kairouan 2 B-26 1230 Kairouan 2 B-26
1700 Feriana 1 B-26 Middle 1700 Feriana 1 B-26 Altitude

altitude. moyenne,
Anti- Tirs de
aircraft DCA
gun-fire

1824 Thala 1 aircraft 1824 Thala 1 avion
1845 Kasserine 1 aircraft 1845 Kasserine 1 avion
1900 Kasserine, Thala, 1 aircraft 1900 Kasserine, Thala, 1 avion

Feriana Feriana
Gabes 1100 Douz 1 aircraft Gabes 1100 Douz 1 avion

VIOLATION OF TUNISIAN AIR SPACE VIOLATIONS DE L'ESPACE AERIEN DE LA TUNISIE

(28 July 1961) LE 28 lUlLLET 1961

Gouvemorats
Number Nombre

Time Area ofoverflight ofaircraft Comment. Gouvernorats Heure RigloM survolees d'avions Observations

Tunis 20.30 Djebel Zaghouan Tunis 2030 Djebel Zaghouan

(suburbs) (Smindje airport) (banlieue) (aerodrome de

Bizerta

Smindje)

Through- The entire Several Bizerte Toute la Tout le gouvemorat Plusieurs

out the gouvernarat aircraft journee avions

day
Souk-el- 07.15 Ghardimaou 1 B-26 High altitude Souk-cl- 715 Ghardimaou 1 B-26 Haute altitude

Arba 09.40 AIn-Soltane 1 B-26 High altitude Arba
11.10 Tabarka 1 B-26 High altitude 940 Ain-Soltane 1 B-26 Haute altitude

16.00 Harraya 1 B-26 High altitude 1110 Tabarka 1 B-26 Haute altitude

17.17 Ghardimaou 1 B-26 Low altitude 1600 Harraya 1 B-26 Haute altitude

17.30 El-Ghora 1 B-26 Low altitude 1717 Ghardimaou 1 B-26 Basse altitude

18.00 Adissa 2 B-26 Low altitude 1730 EI-Ghora 1 B-26

19.20 Ain-Soltane 2 B-26 Low altitude 1800 Adissa 2 B-26
1920 Ain-Soltane 2 B-26

Le Kef 01.30 Sakiet-Sidi-Youssef 1 B-26 Low altitude Le Kef 130 Sakiet-Sidi-Youssef 1 B-26 Basse altitude

08.35 Oued Zana 2B-26 Middle 835 Oued Zana 2B-26 Altitude

altitude moyenne

17.30 Gofa Saad 1 aircraft Low altitude 1730 Gofa Saad 1 avion Basse altitude

17.30 Sidi-Ahmed 1 bomber Middle 1730 Sidi-Ahmed 1 born- Altitude

altitude bardier moyenne

17.45 Kalaat-es-Senam IB-26 1745 Kalaat-es-Senam 1 B-26

19.10 Tadjerouimc, Le Kef, 1 aircraft 1910 Tadjerouine, 1 avion

Sakiet-Sidi-Youssef Le Kef-VilIe,
Sakiet-Sidi- Youssef

Kasserine 10.25 Kasserine district 1 aircraft Kasserine 1025 Region de Kasserine 1 avion

18.30 Haidra 1 B-26 High altitude 1830 Haldra 1 B-26 Haute altitude

18.50 Kasserine-Ville 1 pursuit 1850 Kasserine-Ville 1 avionde

aircraft
chasse

19.00 Djelma, Sbeltla, 1 B-26 Low altitude 1900 Djilma, Sbeltla, 1 B-26 Basse altitude

Kasserine-ville,
Kasserine-Ville,

Thala
Thala

22.35 Kasserine district 1 aircraft Middle 2235 Region de Kasserine 1 avion Altitude

altitude
moyenne

Gafsa 10.00 Gafsa-Ville 1 B-26 High altitude Gafsa 1000 Gafsa-Ville 1 B-26 Haute altitude

11.20 Tamerza, Redeyef 1 recon- 1120 Tamerza, Redeyef 1 avionde

nais-
recon-

sance
nais-

aircraft
sance

18.15 Ourn Aksab, Sidi 1 B-26 1815 Oum Aksab, Sidi 1 B-26

Boubaker, Redeyef
Boubaker, Redeyef

18.45 Sidi Bou Zid Airport 1 B-26 1845 Sidi Bou Zid.aero- lB-26

D'Essouda-SbeitIa
drome de
Lessouda, Sbeltla

21.50 Sidi Bou Zid-Feriana 2150 Sidi Bou Zid, Feriana 1 avion
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VIOLATION OF TUNISIAN AIR SPACE
(28 July 1961) (continued)

Gou,~rnora1S1 Tlm~ Aua ofourjflght
Number

ofalrcraft Comments

Gabes 09.50 Gabes-Ville 1 aircraft Low altitude
20.30 Mareth 1 aircraft
22.00 Matmata district 1 aircraft

Sfax 12.15 Kerkenna 1 aircraft
14.15 Sfax Airport 1 aircraft
14.25 Mahares
15.oo} Menzel Chaker 1 aircraft17.00
20.00 La Skhira Harbour 1 aircraft
21.00 Skhira district 2 aircraft

Kairouan 22.10 Sbikha 1 B-26
22.30 Hafouz 3 pursuit

aircraft

Le Kef 01.00 Sakiet-Sidi-Youssef, Several
Le Kef-Ville aircraft

07.00 Le Kef-ViIle 4 aircraft
Gafsa 06.45 Redeyef-Mides 2 aircraft

08.40 Douz 1 aircraft
Sfax 09.30 Menzel Chaker 1 aircraft
Cap-Ben 08.00 Grombalia 1 aircraft

10.11 Bidar Oued Bezirck 1 aircraft
10.50 Tazerka 1 aircraft
12.20 The entire 2 recon- Low altitude

Govemorate nais-
sance
aircraft

VIOLATION OF TUNISIAN AIR SPACE
(29 July 1961)

VIOLATIONS DE L'ESPACE AERIEN DE LA TUNISIE
LE 28 mILLET 1961 (suite)

Nombre
Gouvernorats Heure Regions survolees d'avions Observations

Gabes 950 Gabes·Ville I avion Basse altitude
2030 Mareth 1 avion
2200 Region de Matmata 1 avion

Sfax 1215 Kerkenna 1 avion
1415 Aerodrome de Sfax 1 avion
1425 Mahares 1 avion
15oo} Menzel-Chaker 1 avion1700
2000 Port de la Skhira 1 avion
2100 Region de Skhira 2 avions

Kairouan 2210 Sbikha B·26
2230 Hafouz 3 avions

de
chasse

Le Kef 100 Sakiet-Sidi-Youssef, Plusieurs
Le Kef-Ville avions

700 Le Kef-VilIe 4 avions
Gafsa 645 Redeyef-Mides 2 avions

840 Douz 1 avion
Sfax 930 Menzel-Chaker 1 avion
Cap-Ben 800 Grombalia 1 avion

1011 Bidar, Qued Bezirek I avion
1050 Tazerka 1 avion
1220 Tout le gouvemorat 2 avions Basse altitude

de
recon-
nais-
sance

VIOLATIONS DE L'ESPACE AERIEN DE LA TUNISIE
LE 29 mILLET 1961

Area of o.trjflght

Tunis (suburbs)
Bizerta
Souk-el-Arba
Le Kef
Kasserine
Gabes
Gafsa
Sousse
Sfax

Number ofaircraft

1 aircraft
Several aircraft
2 helicopters
Several aircraft
Several aircraft
Several aircraft
2 aircraft
1 aircraft
2 aircraft

RegloM survolees

Tunis (Banlieue)
Bizerte
Souk-el-Arba
Le Kef
Kasserine
Gabes
Gafsa
Sousse
Sfax

Nombre d'avlons

1 avion
Plusieurs avions
2 helicopteres
Plusieurs avions
Plusieurs avions
Plusieurs avions
2 avions
1 avion
2 avions

MOVEMENTS OF FRENCH WARSHIPS
(28 July 1961)

MOUVEMENTS DE NAVIRES DE GUERRE FRANl;AIS
LE 28 mILLET 1961

1105 Baie de Bizerte Non identifie

030 Baie de Bizerte Escorteur d'escadre

2146 Baie de Bizerte Escorteur d'escadre

655 Baie de Bizerte Engin de
debarquement

L. 9093 se dirige
sur Bizerte

Se dirige sur
Bizerte

PatrouilIe

PatrouilIe

Nombre ObservationsType de navlreHeure EmplacementTIm~ Berth Type ofship Number Comments

0030 Bay of Bizerta Squadron escort 1 Patrol
vessel

0655 Bay of Bizerta Landing craft L. 9093 went
towards
Bizerta

1105 Bay of Bizerta Unidentified Went towards
Bizerta

2145 Bay of Bizerta Squadron escort Patrol
vessel
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DOCUMENT S/4913 15

Report by the Secretary-General concerning the meeting
of the Parliament of the Republic of the Congo (Leopold
viIle) and the establishment, on 2 August 1961, of a new
Government of the Republic

[Original text: English and French]
[2 August 1961]

1. Part B, paragraph 1, of the resolution which the
Security Council adopted on 21 February 1961: 16

"Urges the convening of Parliament and the taking
of necessary protective measures in that connexion"

and paragraph 5 of General Assembly resolution 1600
(XV) of 5 April 1961

"Urges the convening of Parliament without delay,
with safe conduct and security extended to the
members of Parliament by the United Nations, so
that Parliament may take the necessary decisions
concerning the formation of a national government
and on the future constitutional structure of the
Republic of the Congo in accordance with the consti
tutional processes laid down in the Loi fondamentale:"

2. On 20 June 1961 the Secretary-General informed
the Security Council that an agreement on the modalities
for the convening of Parliament had been reached
between the representatives of the Leopoldville and
Stanleyville authorities and stated that he accepted all the
responsibilities which under that agreement devolved
upon the United Nations. 17

3. By order No. 41 of5 July 1961 President Kasa-Vubu
convened the legislative chambers to meet on 15 July.P'

4. With the assistance and under the protection of the
United Nations, the members of Parliament assembled
at Lovanium, Leopoldville, where the Senate began
to hold its sessions on 22 July 1961 and the House of
Representatives on 23 July.

5. On 1 August 1961, by order No. 61, the President
of the Republic nominated Mr. Cyrille Adou1a as
formateur.

6. On 2 August 1961 both Houses of Parliament
approved the new Government, the Senate voting
unanimously and the House of Representatives unani
mously with one abstention. The names of the members
of the Government are reproduced in annex I.

7. Likewise on 2 August 1961 the House ofRepresenta
atives adopted unanimously a resolution (reproduced in
annex Il), and the Senate and the House of Representa
tives adopted unanimously a resolution (reproduced
in annex Ill).

18 Also circulated to the General Assembly as document A/4830.

16 Official Records of the Security Council, Sixteenth Year, Sup
plement for January, February and March 1961, document S/4741.

17 Ibid., Supplement for April, May and June 1961, document
S/4841, paras. 6 and 7.

18 Ibid., document S/4841/Add.3.
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Rapport du Secretaire general sur la reunion du Parlement
de la Republique du Congo (Uopoldville) et la formation
le 2 aofit 1961, d'un nouveau Gouvemement de l~
Republique

[Texte original en francais et en anglais]
[2 aou: 1961]

1. Par le paragraphe 1 de la partie B de la resolution
qu'il a adoptee le 21 fevrier 196116, le Conseil de securite:

« Demande instamment la convocation du Parlement
et l'adoption des mesures de protection necessaires a
cet egard »

et, par le paragraphe 5 de sa resolution 1600 (XV) en
date du 15 avrill961, I'Assemblee generale:

«Demande instamment que le Parlement soit convoque
sans delai, l'Organisation des Nations Unies delivrant
des sauf-conduits aux membres du Parlement et
assurant leur securite, de facon que le Parlement puisse
prendre les decisions necessaires concernant la for
mation d'un gouvernement national et la future
structure constitutionnelle de la Republique du Congo
conformement aux procedures constitutionnelles deft
nies dans la Loi fondamentale. »
2. Le 20 juin 1961, le Secretaire general a informe le

Conseil de securite que les representants des autorites
de Leopoldville et de Stanleyville etaient parvenus a un
accord sur les modalites de la convocation du Parlement,
et il a declare qu'il acceptait toutes les responsabilites
qui incombaient aux Nations Unies en vertu de cet
accord 17.

3. Par l'ordonnance nO 41 du 5 juillet 1961, le president
Kasa-Vubu a convoque les chambres legislatives pour
le 15 juillet lS.

4. Avec l'assistance et sous la protection des Nations
Unies, les membres du Parlement se sont reunisau Lova
nium, aLeopoldville, ou le Senat a commence atenir ses
seances le 22 juillet 1961 et la Chambre des representants
le 23 juillet.

5. Le 1er aoilt 1961, par l'ordonnance nO 61, le Presi
dent de la Republique a designe M. Cyrille Adoula comme
formateur.

6. Le 2 aoilt 1961, les deux chambres du Parlement ont
approuve le nouveau gouverne~ent, le S~n~t a l~u~a
nimite et la Chambre des representants a I unanimite
avec une abstention. On trouvera dans l'annexe I ci-apres
les noms des membres du gouvernement.

7. Le 2 aoilt 1961 egalement, la Chambre des repre
sentants a adopte al'unanimite une resolution reproduite
dans l'annexe H, et le Senat et la Chambre des represen
tants ont adopte a 1'unanimite la resolution reproduite
dans l'annexe HI.

18 Communique egalement a rAssemblee generate sous la cote
A/4830.

16 Documents officiels du Conseil de securite, seizieme annee,
Supplement de janvier.fevrier et mars 1961, document S/4741.

17 Ibid., Supplement d'avril, mat et juin 1961, document S/4841,
par. 6 et 7.

18 Ibid., document S/4841/Add.3.



ANNEX I

MEMBERS OF TIlE NEW GOVERNMENT

OF TIlE REpUBLIC OF TIlE CoNGO (LEOPOLDVILLE)

Prime Minister: C. Adoula
Deputy Prime Minister: A. Gizenga
Deputy Prime Minister: J. Sendwe
Deputy Prime Minister: J. Bolikango

Ministers

Foreign Affairs: J. Bomboko
National Defence: C. Adoula
Interior: C. Gbenye
Information and Cultural Affairs: J. Ileo
Finance: A. Pinzi
Justice: R. Mwamba
Economic Affairs: A. Eleo
Co-ordination and Planning: A. Kabangi
Labour and Social Welfare: C. Kisolokela
Youth and Sport: M. Mongali
Public Health: G. Kamanga
Agriculture: J. C. Weregemere
Public Works: A. Ilunga
Mining and Power Resources: E. Rudagindwa
Public Administration: P. Masikita
Foreign Trade: M. Bisukiro
Post, Telegraph and Telephone: F. Mungamba
Land Affairs: A. Mahamba
Transport and Communications: S. Kama
Social Affairs: Assurnany Scnghi
National Education: J. Ngalula
Portfolio of the Republic: S. Badibanga
Tribal Affairs: A. Lumanza
Middle Classes: J. Lutula

Secretaries of State

Finance: F. Kabange-Nurnbi
Mining and Power Resources: A. Muhunga
Foreign Affairs (United Nations): S. Kapongo
Economic Affairs: M. Tshishiku
Agriculture: E. Kihuyu
Foreign Trade: A. Anekonzapa
Foreign Affairs (Technical Assistance): M. Lengema
Public Administration: D. Uketwengu
National Defence: J. Bundhe
Interior: A. Kambale
Transport and Communications: N. Omari
African Affairs: J. Matiti
Information: E. 20la
Justice: P. Bolya "
Community Co-ordination, Planning and Development: L. Mba

riko.

ANNEX IT

TEXT OF TIlE RESOLunON ADOPTED UNANIMOUSLY
BV TIlE HOUSE OF REPRESENTATIVES ON 2 AUGUST 1961

The House ofRepresentatives,

Expresses its gratitude to the United Nations and its services for
the order and security which have been provided to ensure the
protection of the members of Parliament during the session at
Lovanium;

Notes that, thanks to this protection, the debates have taken
place and the decisions have been adopted in an atmosphere of
absolute security, free from threats or coercion;

Urges again that the United Nations pr~vide this security ~or the
members of Parliament who shall request It or who shall be ID any
way threatened.
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ANNEXE I

CoMPOSmON DU NOUVEAU GOUVERNEMENT
DE LA !liPUBLIQUE DU CONGO (LEoPOLDVILLE)

Premier Ministre: C. Adoula
Vice-Premier Ministre: A. Gizenga
Vice-Premier Ministre: J. Sendwe
Vice-Premier Ministre: J. Bolikango

Ministres

Affaires etrangeres: J. Bomboko
Defense nationale: C. Adoula
Interieur: C. Gbenye
Informations et affaires cuIturelles: J. Ilea
Finances: A. Pinzi
Justice: R. Mwamba .
Affaires'economiques: A. Eleo
Coordination et plan: A. Kabangi
Travail et prevoyance sociale: C. KisolokeIa
Jeunesse et sports: M. Mongali
Sante publique: G. Kamanga
Agriculture: J. Ch. Weregemere
Travaux publics: A. Ilunga
Mines et energie: E. Rudagindwa
Fonction publique: P. Masikita
Commerce exterieur: M. Bisukiro
Postes, telegraphes, telephones: F. Mungamba
Affaires foncieres: A. Mahamba
Transports et communications: S. Kama
Affaires sociaIes: Assumany Senghi
Education nationaIe: J. Ngalula
Portefeuille de la Republique: S. Badibanga
Affaires coutumieres: A. Lumanza
Classes moyennes: J. Lutula

Secretalres d'Etat

Finances: F. Kabange-Numbi
Mines et energie: A. Muhunga
Affaires etrangeres (ONU): S. Kapongo
Affaires economiques: M. Tshishiku
Agriculture: E. Kihuyu
Commerce exterieur: A. Anekonzapa
Affaires etrangeres (Assistance technique): M. Lengema
Fonction publique: D. Uketwengu
Defense nationale: J. Bundhe
Interieur: A. Kambale
Transports et communications: N. Omari
Affaires africaines: J. Matiti
Information: E. Zola
Justice: P. Bolya
Coordination, plan et developpement.communautalres:L. Mba-

riko

ANNEXE IT

Tl!XTE DE LA REsOLunON ADOPTEE A L'UNANIMITE LE 2 AOOT 1961,
PAR LA CHAMBRE DES REPREsENTANTS

La Chambre des representants,
Exprime sa reconnaissance it rONU et it ses services d'ordre et

de securite prevus pour assurer la protection de ses membres
pendant la session du Parlement it Lovanium;

Constate que grace it cette protection les debats se sont d~ro~es
et les decisions ont ete prises dans une atmosphere de securite
totale, Iibre de toute menace ou pression;

Sollicite encore de rONU cette meme securite pour les parle
mentaires qui en feront la demande ou qui se verront sous une
menace quelconque.



ANNEX ill

TExT OF TIlE RESOLUTION ADOPTED UNANIMOUSLY BY THE HOUSE
OF REpRESENTATIVES AND THE SENATE ON 2 AUGUST 1961

Considerin~ the constitutional crisis which followed the adjourn
m~n~ of Parliament and the death of Mr. Patrice Lumumba, Prime
Minister of the first Central Government of the Republic of the
Congo, and which has seriously threatened the well-being and
progress of the nation,

. Considering the desire of the Congolese people, expressedthrough
Its duly el~ted representatives meeting in parliamentary session,
to put an end to the constitutional crisis,

Considering the urgent need for the formation of a Government
of national unity and political reconciliation which alone might
be able to resolve the difficult problems confronting the nation,

Considering that it rests with the Chambers alone to give an
authoritative interpretation of the laws and that it rests with
Parliament alone to re-establish legality,

Declares that:
The lack of a Central Government whose authority is founded

on an incontestable and universally recognized constitutional
basis has created a void which must be filled by the formation of
a new Government;

On the formation of the new Government and from the moment
when it shall have obtained a vote of confidence in the Chambers,
no other Government may claim to act as the constitutional
Government of the Republic of the Congo;

The new'Government of national unity shall be the legal suc
cessor of the first Central Government of the Republic of the
Congo.

ANNEXE ill

TEXTE DE LA REsOLUTION ADOPTEE A L'UNANIMITE, LE 2 AOUr 1961,
PAR LA CHAMBRE DES REPREsENTANTS ET LE SENAT

Vu la crise constitutionnelle qui suivit l'ajournement du Parle
ment et le deces du Premier Ministre du premier Gouvernement
central de la Republique du Congo, M. Patrice Lumumba, et qui a
gravement compromis le bien-etre et le progres de la nation,

Vu le desir du peuple congolais, exprime par ses representants
dfunent elus reunis en session de Parlement, de mettre fin ala crise
constitutionnelle,

Vu l'urgence de former un gouvernementd'unite nationale et de
reconciliation politique qui seul pourrait resoudre les problemes
difficiles qui confrontent la nation,

Vu que I'interpretation des lois par voie d'autorite n'appartient
qu'aux chambreset que dans la criseconstitutionnelledans laquelle
se.trouve le Congo il appartient au Parlement seul de retablir la
legalite,

Declare que:
L'absence d'un gouvernementcentral dont le pouvoir sera fonde

sur une base constitutionnelle incontestable et universellement
reconnue a cree un vide qui doit etre rempli par la formation d'un
nouveau gouvernement;

Avecla formation du nouveau gouvernement et du moment qu'il
aura obtenu la confiancedes chambres, nul autre gouvernementne
pourra pretendre exercer les fonctions constitutionnelles du Gou
vernemegt de la Republique du Congo;

Le nouveau gouvernement d'unite nationale sera le successeur
legal du premierGouvernementcentral de la Republiquedu Congo.

DOCUMENT S/4914

Letter dated 1 August 1961 from the representative of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the President of the Security Council

[Original text: English]
[3 August 1961]

On instructions from Her Majesty's Government in
the United Kingdom, I have the honour to refer to the
letter of 26 July 1961 [Sj4892] addressed to the President
of the Security Council by the representative of Iraq
concerning three British soldiers in a scout car who
had' been apprehended inside Iraqi territory.

The incident to which reference is made in the letter
occurred in the following circumstances. On the
morning of 23 July an unarmed scout car carrying
three men,none of whom was an officer, set out on a
routine road check in the featureless area of Kuwait
adjoining the undemarcated frontier with Iraq. The
men lost their way, inadvertently entered Iraqi territory
and were arrested.

Her Majesty's Embassy at Baghdad have requested
assurances from the Iraqi authorities that the men and
the vehicle will be returned to Kuwait and that mean
while the Embassy will be permitted immediate access
to the men. . It is hoped that the Iraqi Government
will promptly accede to these requests which are in
accord with normal international practice.

It is clear that the occurrence to which the delegate
of Iraq made reference was not an aggressive or provoca-
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Lettre, en date du ler aoiit 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant du Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

[Texte original en anglais]
[3 aout 1961]

D'ordre du Gouvernement de Sa Majeste dans le
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de me referer it la lettre
du 26 juillet 1961 [Sj4892] adressee au President du Con
seil de securite par le representant de l'Irak au sujet de
trois soldats britanniques se trouvant dans une auto de
reconnaissance qui ont ete apprehendes en territoire
irakien.

L'incident dont il est question dans cette lettre s'est
produit dans les circonstances suivantes. Dans la matinee
du 23 juillet, trois hommes, dont aucun n'etait officier,
sont partis dans une auto de reconnaissance sans arme,
pour proceder au controle habitue! des routes dans u!1e
region du Koweit depourvue de points de repere et adja
cente it la frontiere de l'Irak, qui n'est pas delimitee. Les
trois hommes se sont perdus, ont penetre par inadvertance
en territoire irakien et ont ete arretes,

L'ambassade de Sa Majeste it Bagdad a demande aux
autorites irakiennes l'assurance que les soldats seront
autorises it retourner au Koweit avec leur vehicule et
qu'en attendant l'ambassade pourra entrer immediate
ment en contact avec eux. Il faut esperer que le Gouver
nement irakien accedera promptement it cette demande,
qui est conforme it la pratique internationale habituelle.

Il est evident que l'incident dont le representant de
l'Irak fait etat ne constitue pas un acte d'agression ni de



tiv~ act but .arose sol.ely as ~ result of the men losing
their way while on entIrely legitimate duties.

. I have the honou~ to request that this letter should be
circulated as an official document of the Security Council.

(Signed) Patrick DEAN
Permanent Representative of the

United Kingdom of Great Britain and
Nor/hem Ireland to the United Nations

provocation et qu'il n'est dO qu'au fait que les soldats
se sont perdus alors qu'its remplissaient une mission
parfaitement legitime.

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte
de la presente lettre comme document officiel du Conseil
de securite,

Le representant permanent du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Patrick DEAN

DOCUMENT 8/4915

Letter dated 2 August 1961 from the representative of
Cuba to the President of the Security Council

[Original text: Spanish]
[3 August 1961]

I have the honour to transmit to you the following
text of the telegram which the Cuban Minister for
Foreign Affairs sent on 31 July 1961 to the Minister
for Foreign Affairs at Tunis.

"On behalf of the revolutionary Government of
Cuba I have the honour of expressing to you our
support and solidarity in the struggle which the
Tunisian people and Government are waging against
the colonialist forces which ruthlessly seek to maintain
their possession of Tunisian territory. The aggression
at Bizerta shows very clearly the real aims of the
imperialists: far from recognizing the right of all
peoples to self-determination, they attack that right
by unleashing war with the consequent crimes and
violence against the Tunisian people rising in anger
to defend the integrity of its national territory. The
revolutionary Government has instructed its permanent
representative to the United Nations to support the
position and the statements of the Tunisian delegation
and the cause of the noble Tunisian people."

I request you to circulate this communication to the
members of the Security Council as an official document.

(Signed) Mario Garcia INCHAUSTEGUI
Permanent Representative of Cuba

to the United Nations

Lettre, en date du 2 aofit 1961, adressee au President dn
Conseil de seeurite par le representant de Cuba

[Texte original en espagriol]
[3 aoat 1961]

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-apres le texte
d 'un telegramme que le Ministre des relations exterieures
de Cuba a envoye le 31juillet 1961 au Ministre des affaires
etrangeres de Tunisie.

«Au nom du Gouvernement revolutionnaire de
Cuba, j'ai l'honneur d'exprimer it Votre Excellence
notre appui et notre solidarite dans la lutte que le
peuple et le gouvernement tunisiens menent contre les I
forces colonialistes qui tentent impitoyablement de
maintenir leur domination sur leur territoire. L'agres- ~
sion contre Bizerte montre it l'evidence quelle est la .
veritable intention des imperialistes qui, loin de recon
naitre le droit des peuples it disposer d'eux-memes, y
portent atteinte en dechainant la guerre avec sa sequelle
de crimes et de violences contre le peuple tunisien qui
se leve en colere pour defendre l'integrite de son sol.
Le gouvernement revolutionnaire a donne des instruc
tions a son representant permanent aupres de I'ONU
pour qu'il appuie la position et les declarations de la
delegation tunisienne et defende ainsi la cause de ce
noble peuple. »
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire dis

tribuer cette communication comme document officiel
du ConseiI de securite,

Le representant permanent de Cuba
aupres de I'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Mario Garcia INCHAUSTEGUl

DOCUMENT 8/4916

Letter dated 4 August 1961 from the representative of
Cuba to the President of the Security Council

[Original text: Spanish]
[4 August 1961]

On instructions from the President of the Republic,
Mr. Osvaldo Dortic6s Torrado, and the Prime Minister,
Mr. Fidel Castro Ruz, I have the honour to ask you ~o
draw the attention of the Security Council once again
to the entire contents of the letter which I transmitted to
you on 28 July 1961 [S/4906].

Lettre, en date du 4 aout 1961, adressee au President da
Conseil de securite par le representant de Cuba

[Texte original en espagno/]
[4 aoat 1961]

D'ordre de M. Osvaldo Dortic6s Torrado, president
de la Republique, et de M. Fidel Castro Ruz, pre~ier
ministre, j'ai I'honneur de prier ~otre ExceIlen7C de ~ien
vouloir attirer it nouveau l'attention du Conse!! de secu:
rite sur le contenu integral de la lettre que Je vous at
adressee le 28 juillet 1961 [S/4906].
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In.that letter, the Security Council was informed of
the muninent military aggression by the imperialist
Government of the United States against the revolu
tlo~ary Government and people of Cuba, entailing a
senous thr,,:at to world peace, on the pretext of the
forced landmg at the Jose Marti international airport
of an Eastern Airlines Electra aircraft which had been
diverted from its course by a passenger. We now
denounce the. further hysterical campaign of war
mongenng WhICh has broken out in connexion with the
supp,?sed or a.ct?al seizure of a Boeing 707 aircraft of
Contmental Airlines at El Paso, Texas, by two criminals
of United States nationality. Members of the United
States Congress, in accordance with pre-arranged
strategy and tactics, have made insulting and threatening
statements which border on an ultimatum and a threat
of war.

The way in which this latest incident has been used as
a pretext to justify such aggression fully confirms that
the previous denunciation was both justified and timely.

The revolutionary Government of Cuba reaffirms that,
in clear contrast with the course pursued by the imperialist
Government of the United States, it has no connexion
whatever with these incidents despite the tendentious
attempts to involve it. Cuba puts the Security Council
on the alert against the imminent danger of aggression
which threatens its territorial integrity, independence
and sovereignty, and, being firmly convinced that the
principles of reciprocity should govern relations between
States, whatever their size and wealth, and concerned
that the seizure of aircraft should not be used as a pre
text for such aggression as it is denouncing, emphasizes
once again that it would be ready to return any United
States commercial aircraft which strayed from its course
if the United States authorities in turn undertook to
accord reciprocal treatment in similar circumstances to
Cuban commercial aircraft.

The revolutionary Government of Cuba asks the
Security Council that appropriate steps be taken to
avoid repetitions of these incidents, being convinced of
the sinister designs by which they are inspired and of the
grave danger which they represent to world peace. It
also requests a reply to its decision to place the return
of the Electra aircraft within the jurisdiction of the
Security Council, since the situation in question affects
international peace and security.

The revolutionary Government of Cuba has instructed
me to request you to have this communication circulated
as an official document of the Security Council to all
the Heads of Mission accredited to the United Nations.

(Signed) Mario Garcia INCHAUSTEGUI
Permanent Representative of Cuba

to the United Nations

Dans cette lettre, je signalais au Conseil de securite le
danger grave qui menace la paix mondiale du fait de
l'agression militaire imminente que le Gouvernement
imperialiste des Etats-Unis prepare contre le gouverne
ment revolutionnaire et le peuple de Cuba sous pretexte
de l'atterrissage force, a l'aeroport international Jose
Marti, d'un avion du type Electra de la compagnie
Eastern Airlines deroute par un passager. Nous denon
cons maintenant la campagne d 'hysteric beIliciste dechai
nee a I'occasion de la saisie, reelle ou supposee, d'un
avion du type Boeing 707 de la Continental Airlines a
El Paso {Texas) par deux delinquants nord-americains.
Poursuivant une strategie et une tactique prealablement
mises au point, des membres du Congres des Etats-Unis
ont fait des declarations insolentes et comminatoires qui
frisent 1'ultimatum et la menace de guerre.

La facon dont ce nouvel evenement a ete exploitepour
justifier cette agression corrobore absolument I'exacti
tude et le bien-fonde de notre precedente accusation.

Le Gouvernement revolutionnaire de Cuba affirme a
nouveau que, par contraste manifeste avec I'attitude
adoptee par le Gouvernement imperialiste des Etats
Unis, il est totalement etranger a ces incidents dans Ies
quels des manceuvres tendancieuses tentent de I'impli
quer. Cuba alerte le Conseil de securite sur le danger
d'agression imminente qui menace son integrite terri
toriale, son independance et sa souverainete. Fermement
convaincu que le principe de la reciprocite doit regir les
relations entre les Etats, quelles que soient leur etendue
et leur puissance,et soucieuxd'eviter que l'on n'exploite
le pretexte de la saisied'avions pour perpetrer l'agression
redoutee, le Gouvernement cubain affirme qu'il est
dispose arestituer tout avion commercial nord-americain
detourne irregulierement de son itineraire si les autorites
des Etats-Unis s'engagent, de leur cote, aaccorder dans
des circonstances analogues le meme traitement aux
avions commerciaux cubains.

Le Gouvernement revolutionnaire de Cuba prie le
Conseil de securite d 'adopter les mesures necessaires
pour eviter la repetition de ces incidents, sur qu'il est
des sinistresmobilesqui les inspirent et du danger serieux
qu'ils font courir a la paix mondiale. Le Gouvernement
revolutionnaire de Cuba demande egalement que le
Conseil de securite reponde a sa decision de sou~ett~e a.
la juridiction de cet organe la question de la restitution
de I'avion Electra, car il s'agit d'un incident qui compro
met la paix et la securite internationales.

Le Gouvernement revolutionnairede Cuba m'a charge
de prier Votre Excellence de faire distrib?er la present~
communication, comme document officiel du Conseil
de securite, aux chefs de toutes les missions accreditees
aupres de l'Organisation des Nations Unies.

Le representant permanent de Cuba
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

[Signe] Mario Garcia INCHAUSTEGUI
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DOCUMENT S/4917

R~port o.n action taken by the United Nations to assist
m the Implementation of the agreement of 19 June 1961
between the Leopoldville and Stanleyville authorities

[Original text: English]
[4 August 1961]

REPORT TO nIB SECRETARy-GENERAL BY TIlE OFFICER
IN-CHARGE OF TIlE UNITED NATIONS OPERATION IN THE
CONGO

I. In the report dated 20 June 1961 reference was
made to the ~greemcnt reached between representatives
of Le~poldvllle and Stanleyville authorities on the
modalities for the convening of Parliament.P

.2. Pursuant .to this agreement, and in accordance
With t~e Specl~C request of both parties concerned,
the Um.te~. Nations was asked to assume the following
responsibilities: (a) assurance of absolute safety for all
members of Parliament attending the session to be held
at the campus of Lovanium University; (b) supervision
to ensure tha~ Armee nationale congolaise (ANC)
forces an.d pohce did not circulate carrying arms in
Leopol~vJ1le city and in its adjoining zones throughout
the penod of the parliamentary session; (c) ensuring
that members of Parliament, administrative personnel
of the Chambers and United Nations civilian personnel
placed at the disposal of Parliament shall not have with
them any weapons, money or other negotiable instru
ments of :tny kind, either when entering Lovanium or
upon their departure; (d) ensuring the freedom of
passage of members of Parliament through the Congo
at the .request in writing of the member concerned;
(e) pla~1Dg the necessary civilian personnel at the disposal
of Parliamentduring the session; (I) inviting all the other
political factions in the Congo to subscribe to the
~greement of 19 June 1961; (g) continuing to accord
Its good offices to the parties concerned in seeking a
real and satisfactory solution to the Congolese crisis
and to that end arranging all the necessary contacts
between the Congolese political leaders. The following
actions were taken by the United Nations to ensure
that the conditions stipulated in the agreement of
19 June 1961 were put into effect.

Protection ofparliamentarians during the session

3. The perimeter of the zone in which Parliament was
to meet and in which parliamentarians, employees of
the two Chambers and United Nations military and
civilian staff were to reside during the session was
sealed off, with barbed wire and electrified fences;
entrance was possible only through a single gate. The
whole perimeter of the security zone was guarded by
United Nations troops in approximately battalion
strength, consisting of Indian, Malayan, Tunisian and
Swedish personnel; at night the entire perimeter was
floodlit and especially trained watch-dogs were used.
Outside the perimeter and on roads leading to it, check
posts were established to prevent the approach of any
unauthorized persons. The responsibility for order
and security inside the perimeter was assumed by

n Ibid., document 8/4841, annex Ill.

Rapport sur les mesures prises par I'Organisation des
Nations Unies pour aider a l'application de I'accord
du 19 juin 1961 entre Ies autorites de Leopoldville et les
autorites de Stanleyville

[Texte original en anglais]
[4 aou: 1961]

RAPPORT DU FONCTlONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION
DES NATIONS UNIES AU CONGO AU SECRETAIREGENERAL

1. Le rapport du 20 juin 1961 se referait a l'accord
conclu entre les representants des autorites de Leopold
ville et de Stanleyville au sujet des modalites de la con
vocation du Parlement 19 •

2. En vertu de cet accord et ala demande expresse des
deux parties interessees, l'Organisation des Nations
Unies a ete priee d'assumer les responsabilites suivantes:
a) garantir la securite absolue de tous les membres du
Parlement assistant a la session qui devait se tenir dans
les batiments de l'Universite Lovanium; b) exercer la
surveillance necessaire pour que les forces de l'Armee natio
nale congolaise (ANC) et la police ne circulent pas enarmes
dans Uopoldville et dans les zones adjacentes pendant
toute la duree de la session parlementaire; c) veiller ace
que les membres du Parlement, le personnel adminis
tratif des chambres et le personnel civil de l'ONU mis
a la disposition du Parlement ne soient pas porteurs
d'armes, d'argent ou d'autres titres negociables d'aucune
sorte en entrant aLovanium ou en en sortant; d) assurer
aux membres du Parlement la liberte de passage it travers
le Congo sur demande ecrite de chaque interes.s~;
e) mettre ala disposition du Parlement le personnel civil
necessaire pour la duree de la session;1) inviter toutes les
autres factions politiques du Congo it souscrire a l'ac
cord du 19 juin 1961; g) continuer de preter ses bons
offices aux parties interessees pour les aider atrouver une
solution reelle et satisfaisante a la crise congolaise et, a
cette fin, menager tous les contacts necessaires entr~ les
chefs politiques congolais. L'Organisation des Natlons
Unies a pris les mesures suivantes pour garantir ['execu
tion des clauses de l'accord du 19 juin.

Protection des parlementaires pendant la session

3. La zone dans laquelle le Parlement devait se ~eunir
et ou les parlementaires, le personnel administratif des
deux chambres et le personnel civil et militaire de l'ONy
devaient resider pendant la session a ete isolee et entouree
de fils de fer barbeles et d'une cloture electrifiee; on D;e
pouvait y penetrer que par une seule porte. Tout le pen
metre de la zone de securite etait garde par des troupes
de l'OND - environ un bataillon - composees de sol
dats indiens, malais, tunisiens et suedois ; la nuit, .des
projecteurs eclairaient tout le perimetre, que gardatc:nt
des chiens specialement dresses. Des postes de controle
etaient etablis al'exterieur du perimetre ainsi que sur les
routes qui y menaient, afin d'empecher toute pe!s~nne
non autorisee d'en approcher. A I'interieur du pe~metre,
des agents du service mobile de l'ONU assuraient le

19 Ibid. document 8/4841, annexe Ill.
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United Nations field service personnel' who also searched
the premises to ensure that they we're safe and secure
an~ that no clandestine radio transmitters or suspicious
objects had been left there before the parliamentarians
moved in.

4. Access to the area where Parliament met was
controlled, first by United Nations military police at
road-b!ocks established on all access routes, secondly,
b~ United Nations military guards outside the gate, and
thirdly, by United Nations field service personnel inside
the gate. United Nations security guards were also
at the disposal of the Presidents of the two Chambers,
should they have found it necessary to call on their
assistance to maintain order; however, no need for
such intervention developed.

5. On 13 July 1961, the students, professors and
essential installations of the Lovanium University were
evacuated with United Nations assistance from the
campus and moved to temporary quarters in Leopold
ville. This evacuation was carried out not only from
the "maximum security zone" where Parliament was to
meet and reside, but also from adjoining residential
areas on the Lovanium plateau. On 14 July, United
Nations administrative and housekeeping staff moved
into the university campus and the area was sealed off
by United Nations troops.

6. On 16 July, the first group of parliamentarians
arrived from Stanleyville and moved into Lovanium.
Thereafter the only persons who were permitted to
move into and out of the security zone were: (a) a very
limited number of senior United Nations military and
civilian officials whose presence at Lovanium was
required for administrative reasons or to fulfil the under
taking of the United Nations to continue according its
good offices to the parties concerned in seeking a real
and satisfactory solution to the Congolese crisis; and
(b) President Kasa-Vubu who, in the exercise of his
constitutional functions, and at the specific request of
the Presidents of both Chambers, held several consul
tations with parliamentarians, and by invitation addressed
a joint session of both Houses of Parliament on 27 July
and administered the constitutionally required oath to
the members of the new Government on 2 August.

Security surveillance in Leopoldville

7. United Nations forces deployed in the LeopoldviIIe
area were ordered to prevent the movement of any
Congolese armed forces in Leopoldville and to provide
additional sentries at key points throughout the city.
Special attention was given to security arrangements
at Ndjili airport so as to ensure the protection of any
parliamentarians arriving by aeroplane' to attend the
Lovanium session.

8. No occasion arose which would have compelled the
United Nations to intervene in order to enforce the
provision of the agreement of 19 June that armed ANC
forces or police should not circulate through the city of
LeopoldviIIe or adjoining zones. The only armed
personnel, other than United Nations troops, that
appeared on the streets of Leopoldville were normal
police and gendarmes stationed at some of the key
installations and residences of high officials. In order
to lessen the possibility of alarm arising from vehicles

maintien de l'ordre et de la securite; ils ont egalement
fouille les lieux afin de s'assurer qu'il n'existait aucun
danger et qu'aucun emetteur de radio clandestin ou
aucun objet suspect n'y avait ete laisse avant l'arrivee des
parlementaires.

4. L 'acces de la zone ou siegeait le Parlement etait
controle, premierement, par la police militaire des Nations
Unies, ades barrages etablis sur toutes les routes d'acces;
deuxiemement, par des sentinelles de l'ONU postees a
cote de la porte, et, troisiemement, par des agents du
service mobile des Nations Unies, a l'interieur du peri
metre. Des gardes de l'ONU se tenaient egalement a la
disposition des presidents des deux chambres au cas ou
ceux-ci auraient eu besoin de leur intervention pour
maintenir l'ordre; cette intervention n'a d'ailleurs pas
ete necessaire,

5. Le 13 juillet 1961, avec l'aide des Nations Unies,
les etudiants, professeurs et principaux services de I'Uni
versite Lovanium ont ete evacues des batiments de I'Uni
versite et installes a Leopoldville dans des locaux provi
soires. On a degage non seulement la « zone de securite
maximale » ou le Parlement devait sieger et resider, mais
egalement le quartier residentiel adjacent du plateau de
Lovanium. Le 14 juiIIet, le personnel administratif et
domestique de l'ONU s'est installe dans les batiments de
l'Universite et des unites des Nations Unies ont isole
la zone.

6. Le 16 juillet, le premier groupe de parlementaires
est arrive de Stanleyville et s'est installe a Lovanium.
Par la suite, seuls ont ete autorises a penetrer dans la
zone de securite et a en sortir: a) un tres petit nombre
de hauts fonctionnaires militaires et civils de rONU dont
la presence aLovanium etait necessaire pour des raisons
d'ordre administratif ou 'pour remplir l'engagement pris
par les Nations Unies de continuer d'accorder leurs bons
offices aux parties interessees afin de les aider a trouver
une solution reelle et satisfaisante a la crise congolaise;
b) le president Kasa-Vubu qui, dans l'exercice de ses
fonctions constitutionnelles et ala demande expresse des
presidents des deux chambres, a eu plusieurs entretiens
avec des parlementaires; il a aussi ete invite aprononcer
une allocution le 27 juillet devant les deux chambres du
Parlement reunies et il a, le 2 aoilt, fait preter serment aux
membres du nouveau gouvernement conformement a la
constitution.

Maintien de la securite cl Leopoldville

7. Les forces des Nations Unies deployees dans la
region de Leopoldville ont recu la consigne d'empecher
tout mouvement des forces armees congolaises dans
Leopoldville et de renforcer l'effectif des sentinelles pos-

I tees dans toute la ville a des points strategiques. On a
surtout veille a la securite de l'aeroport de Ndjili afin
d'assurer la protection des parlementaires arrivant par
avion pour la session de Lovanium.

8. A aucun moment l'ONU n'a dfi intervenir pour
assurer I'execution de la clause de l'accord du 19 juin
stipulant que les troupes de l'ANC et la police ne ~evaient
pas circuler dans Leopoldville ni dans les zones adjacentes,
A part les unites de l'ONU, les se?les per~om~es. armees
qui aient paru dans les rues de L7op~ld,:lle eta!ent des
policiers et des gendarmes en faction a diverses installa
tions strategiques et aux residences de certaines person
nalites. Afin de diminuer le risque que les vehicules trans
portant ces sentinelles a leurs postes ou les en ramenant
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ca~ing. such sentries t~ and from their points of duty
being m!staken for mobile patrols, representations were
made With the Leopoldville authorities to restrict such
guards to the absolute minimum consistent with public
order and safety. The United Nations obtained fuIl
co-operation from the local authorities.

Prevention of introduction of unauthorized objects
9. United Nations Field Service personnel carried out

the security checks required to ensure that no members
of Parliament, administrative employees of the Chambers
or United Nations staff members assigned for service at
Lova~ium .carried with them any weapons, money or
negotiable instrument when entering Lovanium or upon
~heir departure.. Th.ey also controlled and closely
inspected all del~ven.es of food and other supplies,
lau~dry, etc., mo.vmg m and. out of Lovanium during the
session, and retained all mall and other communications
from the outside in safe custody until the end of the
session.

Freedom ofpassage for parliamentarians
10. The United Nations provided transport on United

Nations aircraft to all members of Parliament, or to
substitutes claiming entitlement to replace a deceased
or otherwise incapacitated member of Parliament, who
had requested such assistance from the United Nations.
It also provided, where requested to do so, the transport
for the return journey of substitutes whose credentials
had not been accepted by Parliament. The United
Nations assured the protection of members or substitute
members of Parliament on such trips.

11. Several groups of parliamentarians availed them
selves of the United Nations assistance in providing
transportation and ensuring protection for their journey
to Lovanium. The largest group were sixty-nine
parliamentarians who were flown from Stanleyville on
16 July. Other groups used United Nations transport
to reach Lovanium from Kasai, Kivu and North Katanga.

12. While in most instances local authorities did not
oppose the journeys which the parliamentarians wished
to undertake, on two occasions the United Nations
took direct action to ensure their freedom of movement.
On 17 July, it transported to Stanleyville, at their request,
the President of the House of Representatives, Mr. Joseph
Kasongo, and seven other parliamentarians, who had
been at their request under United Nations protection
in Leopoldville since February. On 29 July, it trans
ported to Lovanium Mr. Badjoko, a substitute, whose
credentials had been approved by Parliament, from
Stanleyville, where he had sought United Nations
protection after having been arrested and detained by
the local authorities. Transport was provided for him
upon receipt by the United Nations of an official request
from the President of the House of Representatives
and a personal request from Mr. Badjoko.

Provision of United Nations staff

13. The United Nations undertook the responsibility
for providing all the administrative, medical,. technical,
catering and housekeeping staff, as weIl as security guards,
needed to operate the essential services a.t Lovan~um
during the session of Parliament.. AIl Umted .NatIons
civilian personnel and administrative troops which w~re
employed on this work resided in the sealed-off security
zone throughout the session of Parliament, and had no

ne soient pris par erreur pour des patrouilles mobiles,
les autorites de Leopoldville ont ete invites a reduire le
nombre de ces gardes au minimum compatible avec la
securite et l'ordre public. Les autorites locales ont pleine
ment coopere avec les Nations Unies.

Mesures tendant aeviter l'entree d'objet prohibes
9. Des agents du service mobile des Nations Unies ont

execute les controles de securite necessaires pour que les
parlementaires, le personnel administratif des chambres
et les fonctionnaires de l'ONU affectes a Lovanium ne
soient pas porteurs d'armes, d'argent ni de titres nego
ciables aussi bien a leur entree a Lovanium qu'a leur
sortie. Ils ont egalement controle et inspecte de pres
toutes les livraisons de produits alimentaires et autres, le
blanchissage, etc., penetrant a Lovanium ou en sortant
au cours de la session, et ils ont retenu et mis en lieu sur
jusqu'a la fin de la session tout le courrier et toutes les
autres communications venant de l'exterieur.

Liberte de passage des parlementaires
10. Chaque fois que ce service lui a ete demande,

l'ONU a assure le transport, sur ses avions, de tous les
membres du Parlement et des suppleants qui se decla
raient habilites a remplacer des parlementaires decedes
ou hors d'etat de s'acquitter de leurs fonctions. EIle s'est
aussi chargee, quand eIle en a ete priee, du voyage de
retour des suppleants dont le Parlement n'avait pas agree
les pouvoirs. Elle a assure la protection des membres du
Parlement ou de leurs suppleants pendant ces voyages.

11. Plusieurs groupes de parlementaires ont eu recours
a l'assistance des Nations Unies, qui leur ont fourni les
moyens de transport et la protection necessaires pour se
rendre a Lovanium. Le groupe le plus nombreux se com
posait de 69 parlementaires qui ont ete transportes par
avion de Stanleyville le 16 juillet. D'autres groupes ont
utilise des moyens de transport de l'ONU pour se rendre
aLovanium du Kasai, du Kivu et du Katanga du Nord.

12. Dans la plupart des cas, les autorites locales ne se
sont pas opposees aux voyages que les parlementaires
souhaitaient entreprendre; cependant, a deux repnses,
l'ONU est intervenue directement pour assurer leur
liberte de mouvement. Le 17 juillet, elle a transporte a
Stanleyville, sur leur demande, M. Joseph Kasongo,
president de la Chambre des representants, et sept autres
parlementaires dont elle assurait l.a ~rotection ~ I;-eopold
ville, sur leur demande, depuis fevner. Le 29 juillet, elle
a transporte aLovanium M. Badjoko, membre suppleant
dont le Parlement avait agree les pouvoirs, de Stanleyville,
ou il avait demande la protection des Nations Unies apres
avoir ete arrete et detenu par les autorites locales. L'ONU
a assure son transport apres avoir recu une demande offi
cielle du president de la Chambre des representants et
une demande personnelle de 1'interesse.

Fourniture depersonnel de l'Organisation des Nations Unies

13. Les Nations Unies se sont chargees de fournir t~ut
le personnel administratif, medical, tech~iqu~, hotelier
et domestique, amsi que les gardes de la suret~, dont on
avait besoin a Lovanium pour assurer le fonctionnement
des services essentiels pendant la session du Parl~l!1e~t.
Tout le personnel civil et tout le personnel militaire
administratif de l'ONU affecte a ces taches a resi,de dans
la zone de securite isolee pendant toute la duree de la
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contact with the outside world. They were subject to

the same se~urity. checks regarding weapons, money or

other negotiable Instruments upon entry and exit from

Lovamum as the parliamentarians themselves.

Accession to agreement of 19 June 1961 by other political
factions

14. The agreement of 19 June was subscribed to by the

Bakwanga authorities, and the "Legislative Assembly of

South Kasai" decided on II July that parliamentarians

from that area would attend the session at Lovanium.

On the other hand, the Elisabethville authorities did
not accede to the agreement of 19 June.

Good offices and arrangements of contacts between
Congolese leaders ~

15. United Nations officials were available at all times

for consultation by the Leopoldville, Stanleyville and

other Congolese authorities in an effort to assist them

in seeking any mutually satisfactory solution to the

Congolese crisis. On the specific request of the Leopold

ville and Stanleyville parties, two United Nations

officials held themselves available for discussions after

the opening of Parliament, and were on occasion invited

by both parties jointly to attend such discussions.

16. Prior to the session the United Nations had

arranged the contacts between various Congolese

political leaders. Thus, it provided transport and

protection for delegations sent by Mr. Gizenga and his

colleagues to Leopoldville for discussions with President

Kasa-Vubu and leaders of political parties concerning the

formation of a new government. It also arranged the

transport of several parliamentarians from Leopoldville

and other cities to Stanleyville for consultations. United

Nations officials were also ready to assist in facilitating

contacts between officials of the Katanga authorities

and other Congolese political leaders.

17. Paragraph 10 of the agreement of 19 June provided

that the United Nations should take all necessary steps

to ensure that Parliament may open on the date agreed

upon by the two delegations. Although the date of

25 June was proposed by the two delegations when the

agreement was concluded, it soon became apparent that

this date was too early if all the preliminary discussions

and other preparatory work to ensure the success of the

meeting were to be carried out. By order No. 41 of

5 July 1961 20 the President of the Republic, who under

point 12 of the agreement was to convene Parliament,

convened the Chambers for 15 July and entrusted the

Presidents of the two Chambers with agreeing upon the

actual date of the first meeting.

18. Following the swearing-in of the new Government

on 2 August, Parliament decided to leave Lovanium

and United Nations protection, and to continue its

meetings in Leopoldville city. Before doing so, the

Chamber of Representatives adopted unanimously the

resolution set out in annex II of the Secretary-General's

report [S/4913] concerning the meeting of the Parliament.

20 Ibid., document S{4841/Add.3.
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session du Parlement et n'a eu aucun contact avec le

monde exterieur. Toutes les fois qu'il entrait it Lovanium

ou qu'il en sortait, it etait soumis aux memes controles de

securite que les parlementaires en ce qui conceme les

armes, l'argent ou les autres titres negociables.

Adhesion d'autresfactions politiques al' accord
du 19 juin 1961

14. Les autorites de Bakwanga ont souscrit a l'accord
du 19 juin et 1'« Assemblee legislative du Kasai meridio

nal » a decide, le 11juillet, que les parlementaires de cette

region prendraient part 3;. la session de Lovanium. En

revanche, les autorites d'Elisabethville n'ont pas adhere
it l'accord du 19 juin.

Bons offices et organisation de contacts entre les chefs
congolais

15. Les fonctionnaires des Nations Unies se sont tenus

en permanence it la disposition des autorites de Leopold

ville, de celles de Stanleyville et des autres autorites con

golaises it des fins de consultation; ils ont cherche ales

aider it trouver une solution mutuellement acceptable a

la crise congolaise, Sur la demande expresse des groupes

de Leopoldville et de Stanleyville, deux fonctionnaires

de l'ONU se sont tenus it la disposition du Parlement a

des fins de discussion apres l'ouverture de la session et

ils ont parfois ete invites conjointement par les deux

groupes it assister a de telles discussions.

16. Avant la session, les Nations Unies avaient menage

des contacts entre divers chefs politiques du Congo.

Ainsi, elles ont organise le voyage et assure la protection

des delegations queM. ,Gizenga et ses collegues ont

envoyees a Leopoldville pour y conferer avec le president

Kasa-Vubu et des chefs de partis politiques au sujet de

la formation d'un nouveau gouvernement. ElIes se sont

egalement chargees de transporter it Stanleyville, a des

fins de consultation, plusieurs parlementaires de Leo

poldville et d'autres Iocalites, En outre, des fonction

naires de 1'ONU se tenaient prets it offrir leur concours

pour faciliter les contacts entre les autorites du Katanga

et d'autres chefs politiques du Congo.

17. Aux termes du paragraphe 10de l'accord du 19juin,

les Nations Unies devaient prendre toutes les mesures

necessaires pour que le Parlement put s'ouvrir a la

date convenue par les deux delegations. Bien que les

deux delegations eussent propose la date du 25 juin au

moment ou elles ont conclu l'accord, on s'est vite apercu

que cette date etait trop rapproc~ee P?ur qu'!l. f~t ~os

sible de mener a bien toutes les discussions preliminaires

et les autres travaux preparatoires necessaires au succes

de la session. Par l'ordonnance nO 41 du 5 juiUet 196120
,

le President de la Republique qui, aux termes du para

graphe 12 de l'accord, devait reunir le Parlement a con

voque les chambres pour le 15 juillet et charge les pre

sidents des deux chambres de fixer d'un commun accord

la date effective de la premiere seance.

18. Apres que les membres du nouveau gouvemement

eurent prete serment le 2 aont.Je Parlement a decide de

quitter Lovanium et de renoncer a la protection de l'ONU

pour poursuivre ses seances it U~poldvill~. A~paraya~t,

la Chambre des representants avait adopte a1 unanimite

la resolution qui figure it l'annexe II du rapport du Secre

taire general [S/4913] relatif a la reunion du Parlement.

10 Ibid., document S/4841{Add.3.



DOCUMENT S/4918

Letter dated 4 August 1961 from the representative of
Tunisia to the President of the Security Council

[Original text: French]
[4 August 1961]

I have the honour to enclose herewith a detailed
table showing violations of Tunisian air space by French
aircraft during 30 and 31 July and I and 2 August 1961.

I also wish to point out that, for the purpose of
increasing the troublesome measures of supervision of
the Tunisians, the French occupation troops have put
up barbed wire fences in the town of Bizerta, thus
making it almost impossible for Tunisian citizens to
move freely inside their own territory.

Further, still continuing its brutal aggression against
my country, the French Air Force (three Mirage and
one Alize aircraft) has bombarded the Tunisian region
of Chatabia.

Lastly, with a view to organizing a campaign of
subversive broadcasts against my country, the French
troops have installed at Bizerta a French-language
radio transmitting station, working on a frequency of
548 kilocycles, which is relayed to the France I (Paris
Inter) station.

These are merely a few acts of aggression among
many others which my country, a sovereign State and
Member of the United Nations, is undergoing daily at
the hands of the French armed forces of occupation.

I would be grateful ifyou would circulate this document
for the information of the members of the Security
Council, as a United Nations document.

(Signed) Mongi SLIM
Permanent Representative of Tunisia

to the United Nations

VIOLATION OF TUNISIAN AIR SPACE

Lettre, en date du 4 aofit 1961, adressee au President du
Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Texte original en franrais]
[4aotit 1961]

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint un tableau
detaille des violations de l'espace aerien tunisien com
mises par des avions francais durant les journees des
30 et 31 juillet, 1er et 2 aout 1961.

Par ailleurs, je tiens a vous signaler que, dans le but
d'accroitre les moyens de contr61e vexatoires a l'egard
des Tunisiens, les troupes francaises d'occupation ont
installe dans la ville de Bizerte des reseaux de fils de fer
barbeles rendant quasi impossible aux citoyens tunisiens
la libre circulation a l'interieur de leur propre territoire.

En plus, continuant encore la sauvage agression contre
mon pays, l'aviation francaise (trois Mirage et un Alize)
a bombarde la region tunisienne de Chatabia.

Enfin, en vue d'organiser une campagne d'informations
subversives contre mon pays, les troupes francaises ont
installe a Bizerte un centre emetteur de radio en langue
francaise dont la frequence est de 548 kilocycles, et qui
est relaye au poste France I (Paris-Inter).

Ce ne sont la que quelques actes d'agressions parmi
tant d'autres que mon pays, souverain et Membre de
l'Organisation des Nations Unies, subit quotidiennement
de la part des forces armees francaises d'occupation.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir distribuer
ce document destine a l'information des membres du
Conseil de securite, comme document des Nations Unies.

Le representant permanent de la Tunisie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Mongi SLIM

VIOLATIONS DE L'ESPACE AERIEN DE LA TUNISIE

Gourernorat

".30-31 July 1961

Tunis (suburbs)
Souk-el-Arba
Kasserine
Gafsa
GabCs
MCdenine
Sfax
Kairouan
Cap-Bon
Bizerta
Le Kef
Sousse
Beja
GabCs
Gafsa
Kasserine
Le Kef
:Beja

1 August 1961

Tunis (suburbs)
Bizerta
Souk-el-Arba

Numb" 0/ aircraft

S
4
6
6
1
1
2
4
8

Several
17
1

10
2
1
1
S
2

2
Several

4

Comments

Bombings

70

Gouvernorats

30-31 jui/let 1961

Tunis (banlieue)
Souk-el-Arba
Kasserine
Gafsa
Gabes
Medenine
Sfax
Kairouan
Cap-Bon
Bizerte
Le Kef
Sousse
B6ja
Gabes
Gafsa
Kasserine
Le Kef
B6ja

i« aout 1961

Tunis (banlieue)
Bizerte
Souk-el-Arba

Nombre d'avlons

S
4
6
6
1
1
2
4
8

Plusieurs
17
1

10
2
1
1
S
2

2
Plusieurs

4

Observatlons

Avec bombardement



VIOLATION OF TUNISIAN AIR SPACE (continued)
VIOLATIONS DE L'ESPACE AERmN DE LA TUNISIE (suite),.

Gouvernorat Number 0/ aircraft Comments Gouvemorats Nombred'avions Observations

Le Kef 12 Le Kef 12
Kasserine 4 Machine-gunning of. a flock Kasserine 4 Mitraillage troupeau moutons

of sheep
Gafsa 4 Gafsa 4
Sfax 5 Sfax 5

. Cap-Bon 3 Cap-Ben 3
Beja 13 Beja 13

2 August 1961 2 aoflt 1961

Bizerta Several Including B-26 aircraft Bizerte Plusieurs Notamment B.26
Le Kef 16 Le Kef 16
Kasserine 10 Bombing of the Chatabia dis- Kasserine. 10 Bombardement de la region

trict by three Mirage air- de Chatabia par 3 Mirage

Souk-el-Arba
craft and one Alize aircraft et 1 Alize

3 'Souk-el-Arba 3
Kairouan . 5 Kairouan 5
Beja 3 Beja 3
Gafsa 6 Gafsa 6
Gabes 6 Gabes 6
Medenine 1 Medenine 1
Sfax 9 Sfax 9
Cap-Bon 3 Cap-Bon 3

DOCUMENT 8/4920

Letter dated 7 August 1961 from the representative of Lettre, en date du 7 aoiit 1961, adressee au President du

Tunisia to the President of the Security Council Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Original text .. French]
[7 August 1961]

I have the honour to bring to your attention the fresh

acts of aggression which the French armed occupation

forces are continuing to commit against my country.

Attached hereto is a table of the violations of our

air space and of Tunisian territorial waters committed

by the French Army in the course of 2, 3 and 4 August
1961.

Furthermore, the French Army, intensifying its

occupation of the town of Bizerta and its persecution of

Tunisian citizens, has reinforced the barbed wire entangle

ments so as to encircle the old town of Bizerta (the

Medina) and the area from La Pecherie to Sidi Ahmed,

which has thus fallen wholly into the hands of the

French parachutists.

All this has made it extremely difficult for Tunisian

citizens to move about freely within their own city, a

part of our own national territory. In the course of

their "checking" operations, the parachutists are com

mitting repeated acts of intolerable extortion.

Lastly, French sailors forced the crews of four Italian

trawlers, which owing to bad weather had sought

shelter in the outer harbour of Bizerta, to haul down

the Tunisian flag, which they were flying in accordance

with international law, alleging that they were "in a

French port". The four Italian trawlers in question

are the Nicolas Andrea, the Pascale Pache, the Enrico
Padre and the Risorgimento.

I desire once again to convey to you the indignation

of my Government at the disgraceful behaviour of the

French armed forces which, thanks to the use of aggres-
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[Texte original enfranraisJ
[7aout 1961)

J'ai 1'honneur de porter avotre connaissance les nou

veaux actes d'agression que les forces armees francaises
d'occupation ne cessent de perpetrer a l'egard de mon

pays.

Vous trouverez ci-joint un releve du nombre des vio

lations tant de notre espace aerien que des eaux territo
riales tunisiennes par I'armee francaise au cours des

journees des 2, 3 et 4 aofrt 1961.

Par ailIeurs, accentuant encore leur occupation de la

ville de Bizerte et leurs brimades a l'egard des citoyens
tunisiens, I'armee francaise a renforce le reseau de ills

de fer barbeles en encerclant la ville ancienne de Bizerte

(la Medina), ainsi que la region allant de La Pecherie a
Sidi Ahmed, tombee ainsi entierement entre les mains des

parachutistes francais,

Tout ceci a rendu extremement difficile aux citoyens

tunisiens la libre circulation au sein de leur ville, sur une

partie de notre propre territoire souverain. Les parachu

tistes ne cessent de se livrer au cours de leurs operations

de « controle » ades exactions intolerables,

Enfin, les marins francais ont oblige I'equipage de

quatre chalutiers italiens, qui, a la suite d'un mauvais
temps ont cherche abri a l'avant-port de Bizerte, d'en- .

lever le drapeau tunisien que leurs embarcations arbo

raient conformement aux lois internationales, pretendant

qu'ils se trouvaient «dans un port francais ». Les quatre

chalutiers itaIiens sont: Nicolas Andrea, Pascale Pache,
Enrico Padre et Risorgimento.

Je tiens encore une fois avous exprimer I'indignation

de mon gouvernement contre le comportement inquali

fiable des forces armees francaises, occupant par la voie



sion, are occupying part of the territory of a sovereign
State, a Member of the United Nations.

I should be glad if you would circulate this document,
which is for the information of the members of the
Security Council, as a United Nations document.

(Signed) Mongi SUM
Permanent Representative of Tunisia

to the United Nations

VIOLATIONS OF TUNISIAN AIR SPACE

de l'agression une partie du territoire d'un pays souveram,
Membre de I'Organisation des Nations Unies.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloirdistribuer
ce document destine it I'information des Membres du
Conseil de securite, comme document des Nations Unies.

Le representant permanent de la Tunisie
aupres de /'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Mongi SLIM

VIOLATIONS DE L'ESPACEAEIuEN DE LA TUNISIE

GOU"'lIOral Nunr}", DJalrcraft Obsrrvatlons GouvernoTats Nombre d'avions Observations

2 August 1961

Tunis and suburbs 2

Beja
Souk-el-Arba
Le Kef
Gafsa
Kairouan
Sousse
Cap-Ben

3 August 1961

Bizerta

Souk-el-Arba
Tunis and suburbs

Beja
Kasserine
Gafsa
Le Kef
Kasserine
Gabes
Sfax
Cap-BoD

-I August 1961

Bizerta
Souk-el-Arba
Le Kef
Kasserine
Beja
Gabes
Sfax
Sousse

4
2
3
1
1
1
4

Several

15
5

4
1
1
3
3

33
2
2

Several
6
5
1
9
5

13
2

Low-flying fighter aircraft,
Tunis-Bizerta road

B-26, reconnaissance aircraft,
bombers

Mostly B-26, medium and low
altitude, bombs and rockets
dropped causing fires in the
Srairaeglea area

Very low altitude

B-26 and other aircraft

2 aolit 1961

Tunis et banlieue

Beja
Souk-el-Arba
Le Kef
Gafsa
Kairouan
Sousse
Cap-Ben

3 aotit 1961

Bizerte

Souk-el-Arba
Tunis et ban
lieue

Beja
Kasserine
Gafsa
Le Kef
Kasserine
Gabes
Sfax
Cap-Ben

4 aolit ]96]

Bizerte
Souk-el-Arba
Le Kef
Kasserine
Beja
Gabes
Sfax
Sousse

2

4
2
3
1
1
1
4

Plusieurs

15
5

4
1
1
3
3

33
2
2

Plusieurs
6
5
1
9
5

13
2

Avions de chasse, basse alti
tude, route Tunis-Bizerte

B-26, avions de reconnais
sance, bombardiers

En majorite, B-26 moyenne
et basse altitude, largage
de bombes et roquettes
provoquant incendies dans
region Srairaeglea

Tres basse altitude

B.26 et autres avions

MOVEMENTS OF FRENCH WARSHIPS
(3 and 4 August 1961)

MOUVEMENTS DE NAVIRES DE GUERRE FRAN<;AlS
LES 3 ET 4 AUOT 1961

Pl«r

Tabarka
Bay of Bizerta

Lake of Bizerta
Sousse
Gabes
Sfax
Bay of Bizerta

Timr

0615

Number and type

3 fleet escort vessels
7 fleet escort vessels, one of which

ordered a merchant vessel bound
for Bizerta to alter course, and
1 minesweeper

1 fleet escort vessel (manoeuvring)
2 fleet escort vessels
4 fleet escort vessels
3 fleet escort vessels
Supply vessel (proceeding towards

Bizerta)

Emp/acements

Tabarka
Baie de Bizerte

Lac de Bizerte
Sousse
Gabes
Sfax
Baie de Bizerte
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Heure

615

Nombre et type

3 escorteurs d'escadre
7 escorteurs d'escadre, dont run a

deroute un navire de commerce
se dirigeant vers Bizerte, et 1dra
gueur

1 escorteur d'escadre (manceuvre)
2 escorteurs d'escadre
4 escorteurs d'escadre
3 escorteurs d' escadre
Transport materiel (se dirige vers

Bizerte)



Bay of Bizerta 0630 Supply vessel (proceeding towards Baie de Bizerte 630 Transport materiel (se dirige vers
Bizerta loaded with military sup- Bizerte, charge de materiel de

Bay of Bizerta
plies) guerre)

0800 Tug (left Bizerta to moor naval Baie de Bizerte 8 heures Remorqueur (quitte Bizerte pour
floating targets) mouiller les cibles de tir sur but

Gulf of Gabes ~200 Fleet escort vessel (patrols, coastal Golfe de Gabes
marin)

22 heures Escorteur d'escadre (patrouille et
probes-Elbibene) des approches de cotes - Elbi-

bene).

DOCUMENT S/4921

Telegram dated 9 August 1961 from the State Secretary
of Kuwait to the President of the Security Council

IOriginal text: English]
[9 August 1961]

I have the honour to draw your attention to the
repeated statements which have been recently made
by the Iraqi Premier Mr. Abdul Karim Kassim, in
which he threatened the annexation of Kuwait by
Iraq. Particularly I refer to Kassim's statements made
on 3 August 1961 on the occasion of laying the founda
tion for a concrete factory, when he said, "Yes, we
want to liberate Kuwait and if they desire the word
annexation we shall annex Kuwait by force and under
their noses". Likewise I have the honour to draw
your attention to the repeated provocative broadcasts
and commentaries coming practically daily from Iraq,
containing provocative statements announcing the deter
mination of the Iraqi Government to annex Kuwait.

Such statements continue to aggravate the situation
created by the Iraqi Premier, as was clearly shown when
the Security Council discussed the complaint of Kuwait
against Iraq. This attitude by Iraq is in direct contra
diction to the Iraqi delegate's statement repeated in the
Security Council that Iraq shall not resort to force in
pursuing her claim upon Kuwait. I shall be most
grateful if Your Excellency will take the necessary
measures to circulate this telegram to the .Security
Council members.

(Signed) Baber AL MULLA
State Secretary of Kuwait

Telegramme, en date du 9 aoiit 1961, adresse au President
du Conseil de securite par le Secretafre d'Etat du
Koweit

ITexte original en anglais]
[9 aoia 1961]

J'ai l'honneur d'attirer votre attention sur les declara
tions faites a maintes reprises, ces derniers temps, par
M. Abdul Karim Kassim, premier ministre de l'Irak,
dans lesquelles il menace le Koweit d'annexion par l'Irak.
le me refere en particulier a la declaration suivante de
M. Kassim, faite le 3 aout 1961 a l'occasion de la mise
en chantier d'une fabrique de ciment: «Oui, nous vou
Ions liberer le Koweit et, s'ils veulent qualifier cela d'an
nexion, nous annexerons le Kowelt par la force, que cela
leur plaise ou non.» J'attire de meme votre attention
sur les multiples emissions radiodiffusees et commentaires
de caractere provocateur qui proviennent presque chaque
jour de l'Irak et qui contiennent des declarations provo
catrices proclamant la volonte qu'a le Gouvernement
irakien d'annexer le Koweit.

Ces declarations continuent d'aggraver la situation
qui a ete creeepar le premier ministre de 1'Irak, comme on
l'a bien vu lorsque le Conseil de securite a examine la
plainte du Kowelt contre l'Irak. Cette attitude de l'Irak
est en contradiction directe avec la declaration que le
representant de ce pays a repetee au Conseil de securite,
asavoir que l'Irak ne recourrait pas ala force pour faire
valoir ses revendications sur le Koweit. Je serais tres
oblige aVotre Excellence de bien vouloir faire distribuer
le present telegramme aux membres du Conseil de secu
rite.

Le Secrhaire d'Etat du Koweit,
(Signe') Bader AL MULI..A

DOCUMENT S/4922

Letter dated 9 August 1961 from the representative of Lettre, en date du 9 aofit 1961, adressee au President du
Tunisia to the President of the Security Council Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Original text: French]
[l0 August 1961]

I have the honour to enclose herewith a detailed table
of violations of Tunisian air space committed by French
aircraft during 6 and 7 August 1961.

As you and the members of the Security Council will
certainly not have failed to notice, the French forces
which carried out the act of aggression of 19 July 1961
against Tunisia are continuing to engage in operations
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[Texte original en fran~ais]
[10 aout 1961]

J'ai l'honneur de vous envoyer ci-joint un tableau
detaille des violations de l'espace aerien de la Tunisie
commises par des avions francais durant les journees des
6 et 7 aout 1961.

Comme vous-meme et les membres du Conseil de
securite n'aurez certainement pas manque de le remar
quer, les forces francaises qui ont commis l'agression du
19 juillet 1961 contre la Tunisie ne cessent de proceder a



whose systematic nature is a matter of very serious
concern to the Tunisian Government. These operations
are enabling the French military authorities to make a
photographic survey of certain of our positions in the
Bizerta area and of our military camps in the centre, south
and far south of Tunisia. They are being accompanied
by measures designed to intimidate the civilian popula
tion, and there have been some hedge-hopping flights
over our military positions around Bizerta.

The Tunisian Government considers it its duty to
draw the attention of the members of the Security
Council to the serious situation which may develop if
these aggressive acts continue. These operations are
contrary to the resolution adopted by the Security
Council on 22 July [S/4882] and constitute a flagrant
violation of the order forbidding French aircraft to
flyover Tunisian territory, issued by the Tunisian
Government on 19 July 1961. If these provocations
continue, the Tunisian Government may find itself
obliged to take defensive measures under Article 51
of the United Nations Charter.

I request you to be good enough to distribute this
letter and the table annexed thereto to the members
of the Security Council.

(Signed) Mongi SLIM
Permanent Representative of Tunisia

to the United Nations

VIOLATIONS OF TUNISIAN AIR SPACE

des operations dont le caractere systematique inquiete
tres serieusement le Gouvernement tunisien. Ces opera
tions permettent en effet aux autorites militaires fran
caises de faire un releve photographique de certaines de
nos positions dans la region de Bizerte ainsi que de nos
casernements situes dans le centre de la Tunisie, dans le.
sud et l'extreme sud; elles sont accompagnees d'exer
cices d'intimidation des populations civiles et certains
de ces vols se font en rase-mottes de nos positions mill
taires autour de Bizerte.

Le Gouvernement tunisien estime de son devoir d'at
tirer l'attention des membres du Conseil de securite sur
la gravite de la situation qui pourrait resulter de la conti
nuation de ces actes agressifs. Ces operations sont en
effet contraires a la resolution adoptee par le Conseil de
securite le 22 juillet [S/4882] et constituent une violation
flagrante de l'interdiction de survol du territoire tunisien
par les aeronefs francais, interdiction prononcee par le
Gouvernement tunisien le 19 juillet 1961. En effet, si ces
provocations continuaient, le Gouvernement tunisien
pourrait se voir contraint de prendre des mesures defen
sives dans le cadre de l' Article 51 de la Charte des Nations
Unies.

Je vous prie de bien vouloir distribuer cette lettre et le
tableau y annexe aux membres du Conseil de securite.

Le .representant permanent de la Tunisie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Mongi SLIM

VIOLATIONS DE L'ESPACE AERIEN DE LA TUNISIE

Gourunoral

6 August 1961

Souk-el-Arba
Le Kef
Kasserine
Gafsa
Gabes
Sfax
Cap-Ben

7 August 1961

Bizerta
Tunis (suburbs)
Souk-el-Arba
Le Kef
Kasserine
Gafsa
Gabes
Sousse
Sfax
Cap-Ben

Number ofaircraft

16
6
4
1
1
1
1

Several
2
6
2
2
2
4
2
5
6

Comment3

B-26 and other aircraft

Gouvernorats

6 aollt 1961

Souk-el-Arba
Le Kef
Kasserine
Gafsa
Gabes
Sfax
Cap-Bon

7 aout 1961

Bizerte
Tunis (banlieue)
Souk-el-Arba
Le Kef
Kasserine
Gafsa
Gabes
Sousse
Sfax
Cap-Bon

Nombre d'aV;OM

16
6
4
1
1
1
1

Plusieurs
2
6
2
2
2
4
2
5
6

Observations

B-26 et autres avions

Echange de Iettres entre le Premier Minis~e. de l~ ~epu
bliquedu Congo (LeopoldviIle) et le Secretaire general

[Texte original en franrais]
[13 aoiu 1961]

I. LEITRE, EN DATE DU 10 AOfrr 1961, ADRESSEE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR LE PREMIER MINISTRE DE
LA REpUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

J'ai le grand plaisir de vou~ faire savoir que l~ Parte
ment congolais reuni it Lovanium sous la protection des

DOCUMENT S/4923

Exchange of letters between the Prime Minister of the
Republic of the Congo (LeopoldviIle)and the Secretary-
General

[Original text: French]
[13 August 1961]

I LETIER DATED 10 AUGUST 1961 FROM THE PRIME
• MINISTER OF THE REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLD

VILLE) ADDRESSED TO THE SECRETARY-GENERAL

I take great pleasure in informing ~ou that the C.on
golese Parliament which met at Lovanium under United

74



Nations protection has ended the Congolese consti

tutional crisis by unanimously placing its confidence

m a Government of national unity and political recon

ciliation over which I have the honour to preside.

In a resolution dated 2 August 1961 also adopted unani

mously by both Chambers of Parliament [S/4913,

annex Ill] before the adoption of the vote of confidence

in my Government, Parliament declared that the new

Government of national unity should be the legal

successor of the first Central Government ofthe Republic

of the Congo. In the same resolution, Parliament also

declared that "from the moment when the new Govern

ment shall have obtained a vote of confidence in the

Chambers, no other Government may claim to act as

the constitutional Government of the Republic of the

Congo". On the basis of. this resolution, my Govern

ment is the only Government with which the United

Nations should deal in pursuance of the decisions of the

Security Council and the General Assembly of the

United Nations. .

I therefore count upon the United Nations to give

its full assistance and support to the Central Govern

ment of the Republic of the Congo over which I have

the honour to preside, and it is my confident hope that

all assistance thus provided by the United Nations,

within the limits of its mandate, will be rendered exclu

sively to the Central Government of the Republic of the

Congo. I shall therefore venture, in the near future, to

inform your representatives in the Congo of the details

of the programme of assistance which my Government

intends to propose to the United Nations. I trust that

both you and your representatives will keep my Govern

ment regularly informed of the activities of the United

Nations Mission in the Congo, particularly so far as

concerns the activities of the United Nations Force for

the maintenance of public order. Finally, I venture to

draw your attention to the text of the speech which I

made to the Chambers in asking for Parliament's vote

of confidence, in which I presented the working pro

gramme my Government proposes to carry out. I take

the liberty of enclosing a copy of that speech [see annex].

I am sure that it is in the spirit of that programme

that the assistance given by the United Nations can be

most effectively used.
(Signed) Cyrille ADOULA

Prime Minister of the
Congo (Leopoldville)

H. LETTER DATED 13 AUGUST 1961 FROM THE SECRETARY

GENERAL TO THE PRIME MINISTER OF THE REPUBLIC

OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE)

I have the honour to acknowledge receipt of your

letter dated 10 August [sect. 1] for which I thank you.

I note that the Congolese Parliament which met recently

at the Lovanium has given a unanimous vote of con

fidence to a Government of national unity and political

reconciliation presided over by you as Prime Minister.

I also note that, in the resolution adopted unanimously

on 2 August 1961, the two Chambers of Parliament

declared that the new Government of national unity

would be the legal successor to the first Central Govern

ment of the Republic of the Congo. It is further noted

that in the same resolution Parliament declared that no

other Government can claim to act as the Government

of the Republic of the Congo.

Nati.ons Unies a mis fin it la crise constitutionnelle con

golaise en donnant it I'unanimite sa confiance it un gou

verne.I?~nt ,d'unite national~et de reconciliation politique

que ] ill I honneur de presider. Dans une resolution

adoptee aussi it l'unanimite le 2 aout 1961 par les deux

chambres du Parlement [S/4913, annexe JIJ] avant le

v~te d~ confiance it mon gouvernement, le Parlement a

declare que le nouveau gouvernement d'unite nationale

serait le successeur legal du premier gouvernement central

de la Republique du Congo. Dans la meme resolution le

Parlement a declare en outre que «du moment q~'il

[le nouveau gouvernement] aura obtenu la confiance des

chambres, nul autre gouvernement ne pourra pretendre

exercer les fonctions constitutionnelles du Gouvernement

de la Republique du Congo », Sur la base de cette reso

lution parlementaire, mon gouvernement est le seul

gouvernement avec lequel les Nations Unies doivent

traiter en vertu des decisions du Conseil de securite et

de l'Assemblee generale des Nations Unies.

le m'attends done que les Nations Unies donnent toute

leur aide et appui au Gouvernement central de la Repu

blique du Congo que j'ai l'honneur de presider, et j'es

pere fermement que toute l'assistance ainsi fournie par

les Nations Unies, dans les limites de son mandat, sera

donnee exclusivement au Gouvernement central de ·la

Republique du Congo. le me permettrai done, dans un

avenir rapproche, de m'adresser it vos representants au

Congo pour leur indiquer les details du programme

d'assistance que mon gouvernement envisage de proposer

aux Nations Unies. le souhaite que vous-meme, Monsieur

le Secretaire general, ainsi que vos representants, teniez

mon gouvernement regulierement au courant des activites

de la mission des Nations Unies au Congo, en particulier

en ce qui concerne les activites de la Force des Nations

Unies en vue du maintien de l'ordre public. le me per

mets enfin, Monsieur le Secretaire general, de vous rap

pe1er le texte du discours que j'ai prononce devant les

chambres lorsque j'ai demande la confiance du Parlement

et dans lequel j 'ai presente le programme de travail que

mon gouvernement se propose d'executer. J'ai pris la

liberte d'inclure ici une copie de ce discours [voir annexe].

le suis convaincu que c'est dans l'esprit de ce programme

que l'aide apportee par les Nations Unies pourra trouver

son emploi le plus efficace.

Le Premier Ministre du Congo {Leopoldville),
(Sigm!) Cyrille ADOULA

n. LETTRE, EN DATE DU 13 Aoih 1961, ADRESSEE AU

PREMIER MINISTRE DE LA REpUBLIQUE DU CONGO

(LEOPOLDVILLE) PAR LE SECRETAIRE GENERAL

J'ai l'honneur d 'accuser reception de votre lettre du

10 aout [sect. 1], dont je vous remercie tres vivement.

le note que le Parlement congolais qui s'est reuni recem

ment au Lovanium a, it l'unanimite, investi de sa con

fiance un gouvernement d'unite nationale et de reconci

liation politique que vous presidez en tant que premier

ministre. le note aussi que, dans la resolution qu'elles

ont adoptee it l'unanimite le 2 aout 1961, les deux cham

bres du Parlement declarent que le nouveau gouverne

ment d'unite nationale sera le successeur legal du premier

Gouvernement central de la Republique du Congo. En

outre, dans cette meme resolution, le Par!ement declare

que nul autre gouvernement ne pourra pretendre exercer

les fonctions du Gouvernement de la Republique du

Congo.
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As you are aware, the Security Council and the
General Assembly have always attached the greatest
importance to the convening of the Parliament and the
establishment of a constitutional government. It is
therefore, a matter of great satisfaction to me that such
a government has now been formed and I have no
hesitation in confirming to you that the United Nations
in the activities with which the Secretary-General ha~
been char&c? by the Se~urity Council, will, in response
to the decisions of Parliament, deal with your Govern
ment as being the Central Government of the Republic of
the Congo. I thus agree that whatever aid and support
the United Nations is in a position to give to the Congo
within the limits of this mandate, should be rendered
exclusively to your Government.

My colleagues and I await the indication promised
by you of the details of the programme of assistance
which your Government intends to request of the United
Nations. Please be assured, Mr. Prime Minister, that
we shall do all we can to assist within the limits of our
capacity.

My representatives in the Congo have instructions
to keep your Government informed of the activities of
the United Nations mission in the Congo in the civilian
field, as also in regard to the United Nations Force
which, as you have recognized, has only one goal,
namely, to aid your Government in the maintenance of
public order.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General

of the United Nations

ANNEX

SPEECH MADE ON 2 AUGUST 1961 TO TIlE TWO HOUSES OF TIlE
CoJ-;GOLESE PARLIAMENT BY THE PRIME MINISTER, MR. CYR1LLE
AOOULA

1. After ten long months of crisis in which we have all suffered,
we have been able to achieve the conditions of agreement and
reconciliation for Parliament to meet again at last and for a
Government to present itself to Parliament.

2. The Chief of State, pursuant to his constitutional prerogatives,
has entrusted me with the formidable responsibility of leading the
Government. He has appointed the new Ministers, and has already
administered the oath of office to them.

3. It is this new Government which has the honour to present
itself to you, the members of Parliament, and to request a vote of
confidence from you so as to become your Government also.

4. The team which I have just had the honour to present to you
comes from all the regions of the country, all the parties and all the
political tendencies. That choice was inspired by the same prin
ciple which led us to deeide to form a Government of national
unity at this critical moment of our history. In this my first state
ment to the Chamber of Representatives, I would like to assure you
that the same principle will continue to guide the team in its work
in the service of the Chamber, the Senate and the country. You
will all agree with me that the future of the Congo depends on
mutual trust, unity and a joint effort.

5. I am convinced that all our action ought to ?e aimed at
strengthening this feeling of solidarity. The team whlc~ I pres~nt

for your approval and your investiture has been. CO?stl~uted With
that purpose in view. Our river transport, the ~Istnbutl~n of our
natural resources and the intermixing of our varIOUS ethnic groups
all tend to show that we are interdependent; eighty. years of c~m
mon history have also contributed to strengthe~~g t~os.e ties.
Recent developments in the highway system and Civil aviation, as

Comme vous le savez, le Conseil de securite et I'As
semblee generale ont toujours attache la plus grande im
portance a la convocation du Parlement et a la creation
d'un gouvernement constitutionnel. C'est done pour moi
un vif sujet de satisfaction de voir qu 'un tel gouvernement
est desormais constitue et je n'ai aucune hesitation avous
confirmer que l'Organisation des Nations Unies, dans les
activites dont le Secretaire general a ete charge par le
Conseil de securite, traitera, en reponse aux decisions du
Parlement, avec votre gouvernement comme etant le
Gouvernement central de la Republique du Congo. Je
reconnais ainsi que toute aide et tout appui que I'Organi
sation des Nations Unies est en mesure, dans les limites
de ce mandat, de preter au Congo devront etre fournis
avotre gouvernement exclusivement.

Mes collegues et moi attendons que, comme vous l'avez
annonce, vous no us fassiez connaitre les details du pro
gramme d'assistance que votre gouvernement entend
soumettre a l'Organisation des Nations Unies. Soyez
assure, Monsieur le Premier Ministre, que nous ferons
tout ce que nous pourrons pour preter notre concours,
dans les limites de nos possibilites,

Mes representants au Congo ont pour instructions de
tenir votre gouvernement informe des activites de la
la mission des Nations Unies au Congo, dans le domaine
civil comme aussi pour cc quiest de la Force des Nations
Unies, qui, ainsi que vous l'avez reconnu, n'a qu'un seul
but, a savoir aider votre gouvernement a maintenir
l'ordre public.

Le Secretaire general
de I'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Dag HAMMARSKJOLD

ANNEXE

DISCOURS PRONONcE LE 2 AOOT 1961 DEVANT LES DEUX CHAMBRES
DU PARLEMENT CONGOLAlS PAR LE PREMIER MINISTRE, M. CYRILLE
ADOULA

1. Apres 10 longs mois d'une crise dont nous avons tous souffert,
les conditions d'entente et de reconciliation ont pu etre realisees
pour permettre enfin au Parlement de se reunir a nouveau et a un
gouvemement de s'y presenter. .

2. Le chef de l'Etat, suivant ses prerogatives constitutionnelles..
m'a confie la redoutable charge de presider le gouvernement et it
a nornme les nouveaux ministres qui ont deja prete serment entre
ses mains.

3. C'est ce nouveau gouvernement qui a l'honneur de se presen
ter devant vous, Messieurs les deputes, et de solliciter votre con
fiance, pour devenir aussi votre gouvernement.
, 4. L'equipe que je viens d'avoir l'honneur de vous presenter pro
vient de toutes les regions du pays, de tous les partis et de toutes les
tendances politiques. Cc choix s'inspire du principe meme qui a
preside a notre decision de former en ce moment critique de notre
histoire un gouvernement d'union nationale. Je voudrais, dans ma
premiere declaration a la Chambre, vous donner l'assurance que
ce rneme principe continuera de guider I'equipe dans ses t.ravaux
au service de la Chambre, du Senat et du pays. Vous conviendrez
tous avee moi que l'avenir du Congo repose dans la confiance
mutuelle, dans l'union et dans l'effort commun.

5. J'ai la conviction que toutes nos actions d~vraient tendre a
renforcer ce sentiment de solidarite, L'equipe que je presente a votre
approbation et a votre investiture a ete constituee avee cet objectif
en vue. Nos transports fluviaux, la repartition de nos .ressources
naturelles et l'implantation de nos divers groupes ethniques, tout
tend a demontrer que nous sommes solidaires les uns des autres.
Quatre-vingts ans d'histoire commune ont egalement contribue a
resserrer ces liens. L'evolution recente en matiere de reseaux rou-
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well as in the field of research institutions and other services set up
to fU~ I~he nee~s of the whole of the Congo as a distinct entity,
make it imperative for us to remain one people and one nation'
otherwise the priceless heritage of the Congo will be reduced t~
nuns,

~. 'f!1e reason why I am dwelling on the principle of national
unity 1~ not because any region of our country intends or wishes
to deprive the other regions of the fair income they derive from the
exploitation of their particular resources. In the system of Govern
ment which we will have the privilege of moulding, it will be possible
to work out procedures for the distribution of income which will
recognize and grant to each province or state the right to its fair
share of the revenue from the various regions of the country. If
we are so insistent that our brothers-and I stress the word broth
ers-the Katangese, stay united with us, it is by no means for selfish
reasons. Even if Katanga was nothing but an. arid stretch of
desert land, we would still regard it as an integral part of our
country. We cannot betray our country or those who have devoted
their lives to the progress of any part of our territory. I have high
hopes that the principle of national unity, the faith in national
unity which has guided and inspired our work during this historic
session of the Congolese Parliament, will enable us to eradicate the
causes of inter-tribal conflicts. It is not enough to assert that these
conflicts were sustained and exploited by foreign elements, we must
mend our own ways in that connexion. By that I mean that we
must get rid of all the things which we admit to be weaknesses,
wherever they originate, face the problems which are before us
with courage-the courage appropriate to an independent people
and solve them.

7. I am delighted to be able to tell you straight away that the
Baluba and the Lulua have concluded an agreement here which
will be officially confirmed at the end of the present session when
the delegates return to their respective regions. Am I making a
mistake in believing that this team and this Parliament will be an
example and an inspiration for all our fellow-countrymen?
Do not let us go on harbouring grievances, let us rather dwell on
the positive aspects of what we hold in common so as to make this
day, this Government and this Parliament a decisive turning-point
in the history of the Congo.

8. At this time we need to mobilize all our resources to save the
country. We send out an urgent appeal to each and every province
to join this team, which I am sure you will agree to invest so as to
ensure peace and unity throughout the Congo.

The Constitution

9. One of the most important tasks which my Government will
have to tackle will be to work out a draft constitution. There are
many different views as to how the Loi fondamentale ought to be
revised, but everyone seems to agree that it must be changed. We
need a Congolese constitution which will harmonize with the
Congolese spirit, one which will adopt political structures suited to
the aspirations of the Congolese people and which will be estab
lished by the Congolese themselves. We must have a consti
tution which will not involve interference in Congolese affairs by
the institutions of a foreign country, as in the case of the Loi fan
damentale,

10. In working out the draft constitution, my Government will
be inspired by the idea of the national unity of the Congolese
people, whose sovereignty must be represented by a central power
which can safeguard the territorial integrity of the Republic of the
Congo. On the other hand, my Government will bear in mind the
regional differences which are characteristic of our vast country,
and the desire of those who live in the various territories to have
local self-government in those fields which are of regional rather
than national interest, thus enabling the administration to be more
closely bound up with the population and more aware of its
interests.

11. In drawing up the draft constitution, my Government will
work in close co-operation with the constitutional committees of
Parliament so as to make sure that the Government in its work will
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tiers et d'aviation civile, ainsi que dans le domaine des institutions
de recherche et des autres services mis sur pied en vue de repondre
aux besoins du Congo tout entier en tant qu'entite distincte, nous
impose, sous peine de reduire a la ruine le patrimoine inestimable
du Congo, de demeurer un seul peuple et une seule nation.

6. Messieurs, si j'insiste ainsi sur le principe de l'unite nationale,
ce n'est pas qu'une region quelconque denotre pays entende ou
veuille priver les autres regions du juste revenu qu'elles tirent de
I'exploitation de leurs ressources particulieres, 11 est possible, dans
le regime de gouvernement que nous aurons le privilege de forger,
d'elaborer des formules de repartition des revenus qui reconnaissent
et accordent achaque province ou Etat le droit aune part equitable
dans le partage des revenus propres aux diverses regions du pays.
Si nous insistons tant pour que nos freres - et j'insiste sur le mot
freres - katangais restent unis a nous, ce n'est nullement pour des
motifs egotstes. Meme si le Katanga n'etait qu'une etendue de terre
arideet desertique nous n'en continuerions pas moins de leconsiderer
comme une partie integrante de notre pays. Nous ne pouvons pas
trahir notre patrie ni ceux qui ont consacre leur vie au progres de
quelque partie que ce soit de notre territoire. J'ai le ferme espoir
que le principe de l'unite nationale, la foi en l'unite nationale, qui
ont guide et inspire nos travaux en cette session historique du Parle
ment congolais, nous permettront d'extirper les causes de conflits
intertribaux. 11 ne suffit pas d'affirmer que ces confiits ont ete entre
tenus et exploites par des elements exterieurs; nous devons nous
amender sous ce rapport. Je veux dire par la que nous devrons nous
defaire de ce que nous admettons etre des faiblesses, quelles qu'en
soient les origines, et affronter avec courage - avec le courage qui
convient a un peuple independant - et resoudre les problemes qui
se posent a nous.

7. Je suis heureux de pouvoir des maintenant vous annoncer que
les Baluba et les Lulua ont conclu ici meme un accord qui sera
officiellement confirme a I'issue de la presente session, lors du
retour des delegues dans leurs regions respectives. Ai-je tort de
croire que cette equipe, que ce parlement seront un exemple et une
inspiration pour tous nos compatriotes? N'allons pas continuer it
entretenir des griefs; attachons-nous plutot aux aspects positifs
de notre commune appartenance pour faire de ce jour, de ce gou
vernement et de ce parlement un point decisif dans I'histoire du
Congo.

8. Nons avons besoin en cette heure de mobiliser toutes nos res
sources pour sauver le pays. Nous lancons a toutes et a chacune des
provinces un appel pressant pour qu'elles se [oigent a cette equipe,
a laquelle, j'en suis sfir, vous accorderez votre investiture pour
assurer au Congo tout entier la paix et l'unite,

Constitution

9. Une des taches les plus importantes que mon gouvernement
devra entamer sera l'elaboration d'un avant-projet constitutionnel
11 y a beaucoup d'avis differents sur la facon dont la Loi fondamen
tale devrait etre remaniee mais tout le monde semble d'accord qu'il
est indispensable de la changer. Nous avons besoin d'une consti
tution congolaise qui suivra l'esprit congolais, qui adoptera d~s
structures politiques adaptees aux aspirations du peuple congolais
et qui sera etablie par les Congolais eux-rnemes, 11 nous faut une
constitution qui ne donnera pas l'ingerence a des institutions d'un
pays etranger dans les affaires congolaises, comme le fait la Loi
fondamentale.

10. Dans l'elaboration de l'avant-proiet de la constitution, mon
gouvernement s'inspirera de l'idee de l'unite nationale du peuple
congolais, dont la souverainete doit etre representee par un pou
voir central qui pourra veiller sur l'integrite territoriale de la Repu
blique du Congo. D'autre part, mon gouvernement tiendra compte
des diversites regionales qui caracterisent notre vaste pays, et du
desir des habitants de divers territoires d'obtenir dans des domaines
qui sont d'interet regional plutot que national, une autonomie
locale qui permettra une administration plus etroitement liee avec
la population et plus consciente de ses interets,

11. En elaborant l'avant-projet de la constitution, mon gouverne
ment travaillera en cooperation etroite avec les commissions
constitutionnelles du Parlernent, pour assurer que, dans ses tra-



al ....-ays go han~ in hand with the elected representatives of the
people, .....ho ~\'III .have .all the ultimate decisions concerning this
d~ment .....hich IS so Important for the future of the Congolese
nation.

12'.M~ Government will make every effort to submit the draft
c~>nStltutlon to the C~ambers as soon as possible. But meanwhile,
circumstances make It necessary for us to carry out some interim
measures.

. 13. In some regions of the country there is a state of tension which
IS extremely dangerous for national peace and the security of our
peoples. My Government will endeavour to create favourable
conditions for real agreement and national reconciliation. For
this purpose it will take the necessary steps to enable each region
concerned to govern itself according to its deep aspirations. Con
sequently it undertakes to submit to the Chambers in the very near
future a draft bill amending article 7 of the Lol fondamentale.

Foreign policy

14. International relations and the conduct of foreign affairs will
be within the exclusive competence of the Central Government of
the Republic.

15. The Government wishes to state with all solemnity that the
Congo is just as much a sovereign and independent country as any
other country in the world.

16. It affirms that it is prepared to defend that independence
strongly against any interference from abroad, by a policy of
non-alignment. Its main preoccupation will be to contribute by
all possible means to the maintenance of peace in the world. It
will defend all international organizations which are directed to
peaceful purposes. We wish only to ensure for the whole of
mankind, without distinction as to race or sex, greater social
justice and political and moral progress. The Government will
ask for multilateral technical assistance without excluding a priori
any foreign country so long as it does not impose political condi
tions. The countries which wish to help us must do so with respect
for our sovereignty and without ulterior motives.

17. As far as it can, the Government will also assist the brother
countries. It will give all its moral and material support to all the
African national liberation movements. Despite its immense dif
ficulties, our country still has its African vocation. It will serve
as a base for African nationalism fighting for freedom. We will
take advantage of our position in the heart of Africa to combat
colonialism and imperialism in all its forms.

18. It is our country which will be the most active centre of
African solidarity. The Government intends to follow a policy
of African solidarity entailing respect for the sovereignty of each
State. We will never allow the demagogy of some potentate to
compromise our efforts towards the unification of Africa. Every
thing possible will be done to intensify cultural and economic
exchanges among the African countries.

19. In order to fulfil the tasks which arise from our wish to
establish friendly relations with the other countries in the com
munity of nations, it is essential for us to establish Congolese
diplomatic representation in the capitals of Africa and also in the
other great world centres. We must ensure that the Republic of
the Congo takes part in the work of international organizations
and in the conferences convened to deal with subjects of interest
to our country. My Government intends to accede to interna
tional conventions where the Congo can derive some advantage
from so doing, but my Government will never allow any abuse of
Congolese sovereignty, any interference in its domestic affairs or
any resurgence of colonialism in whatever form.

20. A very important task for the future of our country and for
its economic and financial recovery will be to settle the question of
disputed claims and to bring back to the Congo the invest~ent
securities belonging to it which have hitherto been held by Belgium.
It is equally urgent to obtain the transfer to the Congo of the
administration and assets of the parastatal organizations and to
baIt the flight abroad of Congolese wealth. My Government
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vaux, le gouvernement aille toujours la main dans la main avec le
representant elu du peuple a qui appartiendra toute decision finale
sur cette eeuvre si importante pour l'avenir de la nation congolaise.

I~. Mon gouvernement mettra tout en a:uvre pour que l'avant
projet de la constitution soit presente devant les chambres dans le
delai le plus court possible. Mais d'ici la les circonstances nous
commandent de prendre des mesures transitoires.

13. En effet, i1 existe dans certaines regions du pays une tension
extrernement dangereuse pour la paix nationale et la securite de
nos populations. Mon gouvernement aura pour souci de creer des
conditions favorables a une veritable bonne entente et la reconcilia
tion nationale. A cet effet i1 prendra des mesures adequates per
n:ettant a chaque region visee de s'administrer selon ses aspira
tions profondes. Il s'engage par consequent a soumettre aux
chambres, dans un avenir imrnediat, un avant-projet de loi modi
fiant I'article 7 de la Loi fondamentale.

Politique tntemationale

14. Les relations internationales et la conduite de la politique
exterieure sont de la competence exclusive du gouvemement cen
tral de la Republique,

15. Le gouvernement tient a proclamer solennellement que le
Congo est un pays souverain et independant tout autant que n'im
porte quel autre pays dans le monde.

16. 11 affirme sa volonte de defendre avec force cette independance
contre toute ingerence de l'exterieur, par une politique de non
alignement, Son souci majeur sera de contribuer par tous les
moyens au maintien de la paix dans le monde. 11 defendra toutes les
organisations internationales qui se sont assigne un objectif paci
fique. Nous ne cherchons qu'a assurer a l'humanite entiere, sans
distinction de race ou de sexe, une plus grande justice sociale, un
progres politique et moral. Le gouvernement fera appel a une
assistance technique multilaterale sans exclure a priori un pays
etranger quelconque, pour autant qu'i1 n'y ait pas de conditions
politiques. Les pays qui veulent nous aider doivent le faire dans
le respect de notre souverainete et sans arriere-pensee,

17. Dans la mesure de ses moyens, le gouvernement aidera aussi
les pays freres; iI accordera tout son soutien materiel et moral a tous
les mouvements africains de liberation nationale. Malgre sesenormes
difficultes notre pays garde sa vocation africaine. 11 servira de base
au nationalisme africain qui combat pour la liberte. Nous mettrons
a profit notre position au ca:ur de l'Afrique pour combattre le
colonialisme et I'imperialisme sous toutes ses formes.

18. La solidatite africaine, c'est notre pays qui en sera le foyer le
plus vif. Le gouvernement entend mener une politique de solidarite
africaine dans le respect de la souverainete de chaque Etat. Nous
ne tolererons jamais que la demagogic d'un quelconque potentat
vienne compromettre les efforts d'unification de I'Afrique. Tout
sera mis en a:uvre pour intensifier les echanges culturels et econo
miques entre les pays africains.

19. Pour mieux remplir 1es taches que nous impose ce desir
d'etablir des relations amicales avec les autres pays de la commu
naute des nations, il est indispensable d'etablir des representations
diplornatiques congolaises dans les capitales d'Afrique ainsi que
dans les autres grands centres du monde. La participation de la
Republique du Congo dans les travaux des organisations interna
tionales et dans les conferences convoquees pour traiter des sujets
qui interessent notre pays doit egalement etre assuree. Man gou
vernement a I'intention d'acceder aux conventions internationales
ou le Congo pourra beneficier d'une telle occasion. Mais mon gou
vernement ne permettra jamais aucun abus de la souverainete
congolaise, aucune ingerence dans ses affaires interieures ni une
resurrection du colonialisme sous aucune forme.

20. Une tache tres importante pour l'avenir de notre pays et pour
son retablissement economique et financier sera de regler la question
du contentieux et de rapatrier au Congo le portefeuille qui 1ui
appartient et detenu jusqu'ici par la Belgi~ue..11. est ~galement
urgent d'obtenir le transfert au Congo de I administration et des
avoirs des organisations para-etatiques et d'arreter la fuite des
richesses du Congo a l'etanger. Mon gouvernement attachera une



w~l attach particular importance to achieving that objective. For
this purpose It IS prepared to start talks with the Belgian Govern
ment.

. 21. Belgium, who granted us our independence, must stop
mterfermg. ill our domestic affairs. We expect it to follow an
ho?est policy, one of respect for our sovereignty and for national
~lty. T~e return to normal relations depends mainly on com
pliance With these essential conditions and on the prior settlement
of the vast amount of litigation which exists between our two
countries.

. 22. We must not fail to mention the remarkable assistance which
the United Nations mobilized to help us. As the Chief of State
emphasized in his speech to the combined Houses of Parliament,
the United Nations deserves our gratitude. The Government
does not doubt for an instant that the United Nations will assist
it every time it calls upon that body to undertake clearly specified
tasks.

23. The disorganization of the administrative services and the
security forces on the eve of the independence of our country com
pelled the first Government of the Republic to appeal to the
United Nations.

24. By decision of the Security Council and at the express request
of the President of the Republic countersigned by the Prime
Minister of that period, the United Nations Force was sent to the
Congo. Its mission was to assist us in re-establishing order and
in safeguarding the territorial integrity of the country. However,
the United Nations mandate in the Congo was not accurately
defined at first; indeed, at times it has encompassed responsibilities
which normally are within the province of Congolese sovereignty
alone.

25. We solemnly proclaim our adherence to the United Nations
Charter, which recognizes the sovereignty of the Member States.
We also take a pledge to honour our obligations as a Member of
the United Nations. We shall execute the resolutions of the
Security Council and the General Assembly so long as our sover
eignty is not affected. The Government, with your support, must
decide what assistance the country will seek from the United
Nations. There must be co-operation with the United Nations
in the formulation as well as in the execution of projects. It is
on that understanding that the agreement of 17April 196121 between
the President of the Republic and the representatives of the Secre
tary-General of the United Nations was signed. The Government
will use every means at its disposal to see that, subject to your
supervision, this agreement is applied rapidly and with the greatest
possible efficiency.

26. It will also be necessary to establish the rights and obligations
of the Organization and the Congolese Government in their mutual
relations.

27. To that end, we should like to see the prompt conclusion of
an agreement spelling out precisely the details involved in the
application of the basic arrangement of 27 July 1960." Although
it is not a very equitable judge or a very sure prop, the United
Nations is nevertheless a life-preserver for all newly created coun
tries and a source of hope for all.

Domestic policy

28. The Government which I have the honour to present to you
is a Government of national unity. It should not be a Government
of national unity in name only: its programme should be founded
on the will to re-establish the unity and the progress of the Congolese
people, to make every Congolese feel that he is among his brothers
and a member of a great family of fourteen million people, and to
mobilize the masses for the task of restoring the country materially
and spiritually. We must break the vicious circle of vengeance,
hatred, recrimination, and insecurity which has throttled our
country in the past. My Government will do everything in its
power to establish conditions in which all Congolese, whatever their

21 Ibid., document S/4807, annex I.
2' Ibid., Fifteenth Year, Supplement for July, August and Sep

tember 1960, document S/4389/Add.5.
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importance toute particuliere a la realisation de cet objectif. Acet
effet, il est pret a engager des pourparlers avec le Gouvernement
belge,

21. La Belgique qui nous a accorde notre independance doit
cesser de s'immiscer dans nos affaires internes. Nous attendons
d'elle une politique sans equivoque, tendant au respect de notre
souverainete et de l'unite nationale. La normalisation de nos
relations depend en majeure partie de la conformite aces imperatifs
et de la liquidation prealable du volumineux litige qui existe entre
nos deux pays.

22. Nous ne pouvons passer sous silence l'assistance excep
tionnelle mobilisee, pour nous aider, par l'Organisation des Nations
Unies. Comme l'a souligne le chef de l'13tat dans son discours devant
les chambres reunies, I'OND a droit anotre gratitude. Le gouverne
ment ne doute pas un seul instant que I'ONU l'aidera chaque fois
qu'il fera appel aelle pour des taches bien specifiques.

23. La desorganisation des services administratifs et des forces
de l'ordre au lendemain de l'independance de notre pays placa le
premier gouvernement de la Republique dans l'obligation de faire
appel aI'Organisation internationale.

24. Par decision du Conseil de securite et sur demande expresse
du President de la Republique contresignee par le Premier Ministre
de l'epoque, les troupes des Nations Unies furent introduites au
Congo. Elles avaient pour mission de nous aider a retablir l'ordre
et a sauvegarder l'integrite territoriale. Cependant le mandat des
Nations Unies au Congo ne s'est precise qu'avec le temps au point
d'empieter parfois sur les competences qui normalement relevent
exclusivement de la souverainete congolaise.

25. Nous proclamons solennellement adherer a la Charte des
Nations Unies qui reconnait la souverainete des Etats Membres.
Nous prenons aussi l'engagement de faire honneur a nos obliga
tions de Membre de l'OND. Nous executerons les resolutions du
Conseil de securite et de l'Assemblee generale tant que notre sou
verainete ne sera pas mise en cause. 11 appartient au gouvernement,
avec votre appui, Messieurs les deputes, de definir l'assistance que
le pays attend de I'ONU. La cooperation avec les Nations Unies
doit concerner l'elaboratlon des projets autant que leur execution.
C'est dans cet esprit que fut signe I'accord du 17 avril 1961 Bl entre
le President de la Republique et les representants du Secretaire
general de I'ONU. Le gouvernement mettra tout en ceuvre pour que
cet accord, sous votre controle, trouve une rapide application avec
le maximum d'efficacite.

26. D'autre part il faudra statuer sur les droits et obligations que
l'Organisation et le Gouvernement congolais devront respecter
dans leurs rapports mutuels.

27. A cet effet, nous desirons que soit conclu aussitot que possible
un accord definissant d'une f390n precise les details d'application
de l'arrangement de base du 27 juillet 196012

• L'ONU, sans e~e
un justicier tres equitable ni un soutien tres sur, reste neanmoins
pour tous les jeunes pays une planche de salut, un espoir pour tous,

Politique interieure

28. Le gouvernement que j'ai I'honneur de presenter est un gou
vernement d'unite nationale. 11 ne devra pas l'etre seulement de
nom: son programme egalement devra etre base sur le desir de
retablir l'unite et le progres du peuple congolais, de faire sentir a
tout Congolais qu'il est parmi ses freres, qu'il est un membre d'une
grande famille de 14 millions, de mobiliser les masses pour un
relevement materiel et moral du pays. 11 faut absolument rompre
le cercle vicieux de vengeance, de haine, de recriminations, d'inse
curite qui etranglait notre pays dans le passe. Mon gouvemement
fera de son mieux pour creer les conditions dans lesquelles tous
les Congolais, quelles que soient leur ethnie, leur religion ou leurs

21 Ibid., document S/4807, annexe I.
21 Ibid., quinzieme annee, Supplement de juillet, aout et septembre

1960, document S/4389/Add.5.



race, religion or political opinions, can work together to build
a better future for themselves and their families.

29. In order to achieve these conditions, my Government will
see that the fundamental freedoms and human rights are strictly
observed. All Congolese and all aliens residing in or visiting our
country should be able to enjoy the freedoms and rights guaranteed
to them by law and absolute safety of person and property.

30. The maintenance of public order will be a subject of deep
concern to my Government. If we want to avoid chaos and
misery, we must re-establish public security throughout our coun
try, and we must see that it is not threatened again.

31. Unfortunately, some areas are still disturbed: in several
places, the authority of the Central Government is entirely disre
garded; arbitrary arrests and unwarranted harassments still occur.
It is the Government's aim to pacify the disturbed areas by the
establishment of commissions whose task it shall be to reconcile
the opposing tribes. In those places where the central power is
not recognized and its authority flouted, the Government will react
firmly and without weakness.

32. My Government hopes that the return to constitutional
legality will be followed as rapidly as possible by the re-establish
ment of and observance of law in all spheres. The people must be
assured of the full protection of the law if it is to enjoy freedom
with justice.

33. The corps of judges must be reconstituted with all due speed
so that the courts may perform their functions.

34. Priority will be given to the training of the provincial and
municipal police. My Government will not hesitate to ask for inter
national assistance in this particular area.

35. My Government will take the most severe measures, and will
put the law into operation in all its rigour against any person,
whatever his position, who is guilty of acts of violence, arbitrary
arrest, unlawful imprisonment, blackmail or corruption.

36. All political prisoners and all persons accused without valid
cause, who are still languishing in prison, shall be liberated. While
the courts arc being re-established, technical commissions shall be
responsible for reviewing the records of the prisoners and deter
mining those cases in which there is a sufficient presumption of
guilt to warrant remand in custody based on the provisions of the
penal statutes.

37. The Government shall make certain that human rights and
public freedoms are rigorously observed. We must very soon
reach that position in which no inhabitant of the Republic fears
for his liberty.

National defence

38. There is also the problem of the reorganization of the Army.
The first task is to reunite the Army. The Congo must have not
three or four armies, but one national army obedient to a single
command. The Government will do everything in its power to
reunite all the armed forces under the authority of the supreme
commander. This programme will be executed with flexibility but
also energetically, and it must be completed very rapidly.

39. While the Army is being unified, the training of army officers
will be systematically carried on. More than 100 officers who have
received thorough training abroad have just returned to the
country. The other officers commanding our soldiers will take
additional training courses in this country. A training school for
young Congolese officers is being established, the administration
and the teaching staff will be composed partly of Congolese officers
and partly of foreign officers recruited in co-operation with the
United Nations. However, as we must make certain that our
officers are educated according to a single line of action, we cannot
recruit instructors of too many different nationalities.

40. In short, my Government will take all the necessa:r stepsto
see that the members of the Armee nationale congolaise receive
the best training possible, so that they may serve with pride a~d
honour as the guardians of the national security and the territorial

opinions politiques, puissent travailler ensemble en batissant un
meilleur avenir pour eux et leurs familIes.

29. Pour aboutir a de telles conditions, mon gouvernement
veillera au respect le plus strict des libertes fondamentales et des
droits de l'homme. Tout Congolais et tout etranger, qui reside
dans notre pays ou qui le visite, devront pouvoir jouir des libertes
et des droits qui leur sont garantis par la loi, en toute securite dans
leur personne et leurs biens.

30. Le maintien de l'ordre public sera une preoccupation essen
tielle de mon gouvernement. Si nous voulons eviter le chaos et la
misere, il faut retablir la securite publique a travers notre pays et
veiller a ce qu'elle ne soit pas menacee,

31. Certaines regions sont helas! encore troublees: en plusieurs
endroits, l'autorite du pouvoir central est meme meconnue par tous;
it y a encore des arrestations arbitraires ou des vexations injusti
fiees. Pour les regions troublees, le but du gouvernement est de les
pacifier. Notamment des commissions vont etre creees avec comme
tache de rapprocher les ethnies opposees. La ou le pouvoir central
est rneconnu et son autorite bafouee, le gouvernement reagira sans
faiblesse et avec fermete,

32. Mon gouvernement espere que le retour a la legalite consti
tutionnelle sera suivi aussitot que possible par le retablissement et
le respect de la loi dans tous les secteurs, La population doit etre
assuree de la pleine protection de la loi pour pouvoir jouir de la
liberte dans la justice.

33. La magistrature doit ctre reconstituee avec toute la celerite
voulue pour permettre aux tribunaux de remplir leurs fonctions.

34. Priorite sera accordee a I'entrainement de la police provin
cial et municipale, A cet effet, mon gouvernement n'hesitera pas a
solliciter l'assistance internationale dans ce domaine particulier.

35. Mon gouvernement prendra les mesures les plus strictes et
appIiquera la rigueur de la loi contre toute personne, quelle que
soit sa position, coupable de voies de fait, d'arrestation arbitraire,
de detention illegale, de chantage ou de corruption.

36. Tout prisonnier politique, toute personne inculpee sans raison
valable qui languit encore dans une prison, devra ctre libere,
En attendant le retablissement des tribunaux, des commissions
techniques seront chargees de revoir les dossiers des prisonniers et
determiner les cas oa la presomption d'actes criminels est suffisam
ment etablie pour justifier une detention preventive fondee sur les
dispositions des lois penales.

37. Le gouvernement veillera rigoureusement au respect des
droits de l'homme et des libertes pubIiques. Il faut que tres bientot
nous en arrivions a ce que plus aucun habitant de la Republique
ne craigne pour sa liberte,

Defense nationale

38. Il yale probleme de la reorganisation deyarmee. Il s'ag!t
d'abord de reunifier l'armee. Il ne doit pas y avoir au Congo trois
ou quatre armee, mais une seule armee nationale qui partout
obeit a un seul commandement. Le gouvernement mettra tout en
eeuvre pour reunifier toutes les forces armees sous l'autorite du
commandant supreme. Ces efforts seront poursuivis avec souplesse,
mais aussi avec energie, et iIs doivent aboutir tres rapidement.

39. En meme temps que la reunification de I'armee sera pour
suivie systematiquement la formation de ses cadres. :lus de
100 officiers viennent de rentrer au pays apres un entramement
complet a l'etranger. Les autres officiers qui c?mmandent nos
soldats suivront ici merne des cours de perfectionnement. Une
ecole de formation de jeunes officiers congolais est en voie de
creation dont I'Etat-major de direction et les cadres ins:ructeurs
seront composes en partie d'officiers congolais et en partie d'offi
ciers etrangers recrutes en cooperation avec l'ONU, ma!s i1 nons
faudra veiIler a ce que nos officiers soient eduques ~Ulvant une
ligne d'action unique, ce qui exclut le recrutement d'instructeurs
appartenant a trop de nationalites differentes.

40. En resume, mon gouvernement prendra toutes les.mesur~
utiIes pour que les membres de l'~rmee n~tionalecongolatSe recoi
vent le meilleur entrainement possible, qui leur pe~~ttra ~e servir
avec fierte et honneur, comme gardiens de la secunte nationale et
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integrity o~ the Republic of the Congo. We will never allow the
Arm~ natu~nale to be used for political purposes; we will never
allow Its umts to be trained in unworthy coercive duties which are
contrary to democratic and constitutional principles, or its soldiers
to be degraded by serving as gaolers or executioners. Army
offi~rs should hold themselves entirely aloof from the. external
or internal politics of the country, which is the sole responsibility
of the elected representatives of the country and the Government
which has received the confidence of Parliament.

Financial and economic policy; public finance

41..The public finances are in a very bad condition; the deficit
remains very large, and the growing volume of paper money created
to meet the considerable cash expenditures of the Central Govern
ment and the provincial authorities is posing an ever sharper threat
to the whole economy.

42. Some figures will illustrate the dissipation of the State's
resources and the dangerous depreciation of the currency. Average
monthly state expenditures are approximately 850 miIlion francs.
~eceipts barely exceed 250 million francs. The monthly deficit
IS therefore in the order of 600 million francs. Furthermore,
during May and June the situation was dangerously aggravated as
a consequence of the high wages paid to officers in the public
administration. Thus, in the month of May the State's cash
outlay amounted to 954 million francs, and in June it was more
than 1,200 million francs.

43. Expenditures of the provincial authorities represent more
than 55 per cent of the total expenditure. Thus, for the first six
months of the year, Leopoldville Province paid out approxi
mately 250 million francs per month, and Oriental Province paid
out 240 million francs per month. In June Oriental Province had
a cash outlay of 307 million francs, and the Province of Leopold
ville had a cash outlay of 414 miIlion francs, or almost three times
the amount of monthly expenditures before 30 June 1960.

44. However paradoxical it may seem, all the expenditure of the
provinces, except for that of Katanga and some of that of South
Kasai, is financed by the Central Government of Leopoldville.
Because there is a single treasury, the provinces of the Congo,
although they had been separated to a varying extent from the
central authorities at Leopoldville, are still, on the other hand,
attached to it as· regards finance and currency. This principle of
the unity of the treasury, confirmed by. the State exchequer con
vention concluded on 7 June 1952 between the Congo and the
Banque Centrale, has never been abandoned either in fact or in law.
It now dominates all the financial relations between the Central
Government and the provinces.

45. At the rate of the last six months, the total expenditure of the
Republic of the Congo will reach annually the astronomical figure
of 12,000 million francs. Thus, despite the mass departure of the
foreign officials and the non-payment of the debt, the budget
savings of about 7,000 million francs which should normally have
resulted were completely absorbed by the increase in expenditure.

The Government's policy

46. Subject to these reservations, the monetary and financial
policy of the Government will have three objectives:

(afFirst, to attend to the maintenance and development of the
country's productive system, in order to supply the economy with
the goods and foreign exchange required for the full employment
of the working masses;

(b) Secondly, to reabsorb inflation by reduction of the deficit in
public expenditure and by the establishment of a healthy social
policy which is, however, subordinate to the development of the
country;

(c) Thirdly, to promote public and private investments.

(a) Maintenance and development of the country's productive system

47. From the financial and monetary viewpoint, this policy pri
marily involves the Banque nationale and the Foreign Exchange

de I'integrite territoriale de la Republique du Congo. Nous ne
permettrons jamais que I'armee nationale puisse etre utilisee ades
fins politiques, que ses unites puissent etre entrainees dans des
t~ches indignes de co~rcit.ion qui sont contraires aux principes
democratiques et constitutionnels, ou que ses soldats puissent se
degrader afaire les ge6liers ou les bourreaux. Les officiers de l'armee
devront se tenir cornpletement al'ecart de la politique interieure ou
exterieure du pays, qui ne releve que du representant elu du peuple
ou du gouvemement qui a ete investi de la confiancedu Parlement,

Politique financiere et economlque; finances publiques

41. Les finances publiques sont fort mal en point; le deficit reste
tres important et le volume croissant des instruments monetaires
crees en vue de faire face aux decaissementsconsiderables du gou
vernement central et des auto rites provinciales porte une menace
de plus en plus precise sur tout le secteur de l'economie.

.42. Que1ques chiffres illustreront la degradation des finances de
l'Etat et la depreciation dangereuse de la monnaie. La moyenne
mensuelle des depenses de l'Btat est d'environ 850 millions de
francs. Les recettes depassent a peine 250 millions de francs. Le
deficit mensuel est donc de l'ordre de 600 millions. Bien plus, au
cours des mois de mai et juin, la situation s'est dangereusement
aggravee ala suite, notarnment, de la hausse salariale oetroyee aux
agents de I'administration. C'est ainsi que, dans le courant du mois
de mai, les decaissements de I'Btat ont atteint 954 millions et, au
mois de juin, plus d'un milliard et demi, Le deficit,au mois de rnai,
est passe a700 millions et, au inois de juin, aI milliard 200millions.

43. Les depenses effectuees par les autorites provinciales repre
sentent plus de 55 p. 100 des depenses totales. C'est ainsi que, pour
les six premiers mois de l'annee, la province de Leopoldville a
decaisse environ 250 milIions par mois et la Province-Orientale
240 millions par mois. Au mois de juin, la Province-Orientale a
decaisse 307 millions et la province de Leopoldville 414 millions,
soit pres de trois fois le montant des depenseseffectuees mensuelIe-
ment avant le 30 juin 1960. .

44. Aussi paradoxal que cela puisse paraltre, l'ensemble des
depenses provinciales, a l'exclusion de celles du Katanga et, par
tiellement, a l'exclusion de celles du Sud-Kasal, est entierement
finance par le gouvemement central de Leopoldville. En vertu de
l'unite de tresorerie, les provinces du Congo, bien qu'elles soient
separees a divers degres des autorites centrales de Leopoldville,
continuent, en revanche, alui etre financierementet rnonetairement
rattachees. Ce principe de I'unite de tresorerie, sanctionne par la
convention du caissier de l'Btat, conclu le 7 juin 1952 entre le
Congo et la Banque centrale, n'a jamais ete abroge, ni en fait, ni
en droit. Il domine actueIlement toutes les relations financieres
entre le gouvernement central et les provinces.

45. Au rythme des six derniers mois, les depenses globales de la
Republique du Congo atteindront, annueIlement, le chiffre astr<;
nomique de 12 milliards de francs. Ainsi, malgre le depart massif
des fonctionnaires etrangers et le non-paiement de la dette, l'econo
mie budgetaire d'environ 7 milliards qui aurait dil normalement en
resulter a ete totalement absorbee par l'accroissement des depenses.

Politique du gouvernement

46. Sous ces reserves, "la politique financiere et monetaire du
gouvemement aura un triple objectif :

a) Tout d'abord: veiller au maintien et au developpement de
l'appareil de production du pays, afin de fournir a l'economie des
produits et les devises qu'exige le plein emploi des masses labo
rieuses;

b) Ensuite: resorber l'inflation par la reduction d~ ~eficit d~ la
tresorerie pubIique et par l'etablissement d'une politique sociale
saine, mais subordonnee au developpement du pays ;

c) Enfin: favoriser les investissements publics et prives,

a) Maintien et developpement de /'apparei/ de production du pays ,

47. Du point de vue monetaire et financier, cette politique con:
cerne, avant tout, la Banque nationale et l'Office des changes, qin
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Office connected with it. It is essential to the realization of the
government policy that the Banque nationale should begin to
operate and to contribute all the services it can render to the
cou.ntry; in .fin~cial and monetary matters it is the Banque
nationale WhICh, to collaboration with the Government must draw
up an inventory of the country's foreign exchange' needs and
establish a list of priorities.

48. The Government will insist, first, that export activities and
transport should be favoured with a view to maintaining foreign
exchange receipts; secondly, that financial assistance from abroad
should be accepted so that while we are wating for a rectification
of the country's economic and financial situation, we may meet
urgent needs in the import sector which cannot be financed for want
of foreign exchange. We believe that we can count on the com
plete understanding of all foreign countries to help us surmount
our present difficulties and carry through the programme I have
just described. The Government will take care to see that no
condition which might derogate from the sovereignty of the Congo
lese State is attached to the granting of financial assistance. In the
third place, local processing industries will be encouraged and
developed with a view to maintaining the output of consumer goods
and a maximum level of employment.

49. The continuation of export and manufacturing activities
depends on two elements which are closely interconnected: on the
one hand, on the upkeep and renewal of plant; and, on the other
hand, on the recruiting and retention of the technical staff required
to ensure the operation thereof.

(b) The drive against inflation

SO. In the drive against internal inflation, the Government pro
poses to adopt two series of measures. The aim of the first will be
to secure the early conclusion of a social pact to salvage the country's
economy. Under this pact all wage-earners, employers and the
State would agree to freeze wage levels and salary scales immedi
ately for a period of from twelve to eighteen months and to collabor
ate in drawing up a social programme geared to the growth of the
real income of the people. The second series of measures involve
the reduction of the public treasury's deficit. To reduce the
treasury's deficit the Government proposes to strengthen, or even
reorganize, control over the use of public funds. This control is
based on the institution of budgets and their management in accor
dance with the rules of public accounting. The Government will
ensure henceforth that no state expenditure can be undertaken or
ordered unless credit is available under the budget, backed more
over by effective funds. Nevertheless, the Government intends
to grant the provinces a wide measure of financial autonomy.

SI. In abrogating the principle of a single treasury, the Central
Government and provincial authorities will have to bear their
own financial responsibilities. The provinces will be more careful
and cautious in managing the financial affairs of the territories
they administer. Ifnecessary, the branches of the Banque nationale
could, on the basis of individual agreements, act as treasurer for
the provincial states.

52. The Congolese Government will try first of all to increase
fiscal revenue by ensuring that normal trade is restored throughout
the country, with a resultant increase in revenue from customs and
excise duty. It will also ensure stricter customs control. The
Government believes that, without increasing the scale of taxation,
it could raise tax revenue by more than SO per cent by restoring
economic activity and employing more efficient methods.

53. To the extent that it succeeds and maintains the general level
of wages, the Government will try to limit as far as possible any
increase in taxes on consumer goods.
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lui est rattache, La mise en route de la Banque nationale et I'apport
de tous les services qu'elle peut rendre au pays constituent les
facteurs indispensables a la realisation de la politique gouverne
mentale, en matiere monetaire et financiere, C'est a elle, en colla.
boration avec le gouvernement, de dresser I'inventaire des besoins
en devises du pays et d'etablir ensuite un ordre de priorite,

48. Le gouvernement insistera, en premier lieu, pour que soient
favorisees les activites d'exportations et les transports - ceci en
vue de maintenir les rentrees de devises; en second lieu, pour que
soit acceptee l'assistance financiere de l'exterieur qui nous per
mettra, en attendant le redressement de la situation econornique et
financiere du pays, de faire face a nos besoins urgents dans le sec
teur des importations que nous ne pouvons financer nous-memes
faute de devises etrangeres, Nous croyons pouvoir compter sur la
pleine comprehension de tous les pays etrangers afin de nous per
mettre de surmonter nos difficultes actuelles et de mener a terme
le programme que je viens d'exposer, Le gouvernement veillera
a ce que l'octroi de I'assistance financiere ne soit lie a aucune con
dition qui puisse porter atteinte ala souverainete de I'Etat congolais.
En troisieme lieu, pour que soient encouragees et developpees les
industries locales de transformation, ceci en vue de maintenir la
production des biens de consommation et un niveau maximum
d'emploi.

49. Le maintien des activites d'exportations et de transformations
depend, lui-rnerne, de deux elements qui sont intimement lies l'un
a l'autee: d'une part, l'entretien et le renouvellement du materiel;
d'autre part, le maintien et la mise en place du personnel technique
indispensable pour en assurer le fonctionnement.

b) Lutte contre I'inflation

SO. Sur le plan de la lutte contee l'inflation a l'interieur du pays,
le gouvernement se propose d'envisager deux series de mesures.
Les premieres doivent viser a la conclusion rapide d'un pacte social
de sauvetage economique du pays. Ce pacte social serait conclu
entre tous les rernuneres, quels qu'ils soient, les employeurs et
l'Etat, afin de fixer, dans I'imrnediat et pour une periode de 12 a
18 mois, le niveau des salaires et les echelles barerniques, et de pre
parer, en collaboration, un programme social axe sur le developpe
ment du revenu reel des populations. Les secondes concernent la
reduction du deficit de la tresorerie publique. En vue d'alleger le
deficit de la tresorerie, le gouvernement se propose de renforcer,
sinon de reorganiser, le controle sur l'emploi des deniers publics.
Les fondements de ce controle resident dans l'etablissement de
budgets et dans leur execution, conformement aux regles de la
comptabilite publique. Le gouvernement veillera, doren~vant, a
cc qu'aucune depense de l'Etat ne puisse etre engagee, ~I or~on
nancee s'il n'existe au prealable, un credit budgetaire disponible,
aquoi 'devra corres~ondre, d'ailleurs, un volume effectif ~e fonds.
Toutefois, le gouvernement envisage d'accorder aux provinces une
large autonomie financiere.

51. En abrogeant le principe de I'unite des caisses, le gouverne
ment central et les autorites provinciales seront places devant
leurs propres responsabilites financieres. Les proyin~e.s seront
beaucoup plus soucieuses de gerer avec pruden~e les mter~t~ finan
ciers des territoires qu'elles dirigent, Le service de calssler. des
Etats provinciaux pourrait d'ailleurs, eventuellement,etre ~sure par
les succursales de la Banque nationale, en vertu de conventIOns par
ticulieres,

52. Du point de vue des recettes fiscales, le Gouvernement congo
lais s'efforcera, d'abord, d'augmenter ses recettes en assurant la
normalisation des echanges commerciaux dans I'ensemble du pays,
ce qui amenera naturellement une augmentation des recettes pro
venant des droits de douane et d'accise. 11 veillera egalemen~ a
renforcer le controle douanier. Sans avoir a hausser.les ta~x d:lI.n
position le gouvernement estime que, grace ala reprise de I activite
economlque et a un effort technique, il pourrait augmenter ses
recettes fiscales de plus de 50 p, 100.

53. Dans la mesure ou le gouvernement parviendra ~ ~aintenir
le niveau general des remunerations, .i1 s'effor~era de limiter ~ans
toute la mesure possible l'augmentation des impots sur les biens
de consommation.



54. On the other hand, if. a general rise in wages and salaries
occurs throughout the territories of the Republic the Government
to safeguard the income of peasants and worke;s, will be obliged
~o tak~ severe measures to curtail consumption, by substantially
mcreasmg customs and excise duty. Taxes on non-essential and
luxury consumer goods will be increased first.

(c) Public and private investment

55. The importance of foreign aid in the field of investment is
obvio~s if it is recalled that, during the troubled period of the past
year, mvestments fell to 10 per cent or less of their former level.

56. Most vigorous measures will be considered to provide
favourable conditions for the investment of foreign capital and to
enc~}Urage private and public saving and the formation of national
caPital.. Every possible measure will be taken by my Government
to provide the necessary safeguards for foreign investment.

57. On the other hand the Government will endeavour to avoid
the evils that would result from foreign domination of the country's
~nomy, the squandering of its resources, or over-exploitation of
Its wealth. .

Monetary situation

58. In o~der to cover the cash deficit of the public treasury, the
State continues to have recourse, on a permanent basis, to the
advances of the Banque centrale to the amount of 600 million
francs a month, a figure which will reach 750million francs a month
before the end of the year. The increase in the number of bank
D?tes which generally accompanies the financing of public expen
diture by the Banque centrale had been relatively small until
December 1960. But since January, the increase in the number of
bank notes put into circulation by the Banque centrale represents
an average of more than 50 per cent of the sums advanced to the
State. It is this expansion of paper currency which exercises the
most direct pressure on prices. As bank notes are used almost
exclusively for the settlement of transactions by the Congolese,
who are essentially consumers, as the circulation of bank notes
intensifies, it is extremely likely to lead to a runaway rise in prices
and to a deterioration in the level of living of the masses of the
people.

59. While the internal monetary situation is unhealthy and the
increase in domestic prices threatens the standard of living of the
working classes, the value of the Congolese franc on the inter
national market is not much more favourable, and this despite the
fact that on 30 October 1960 the Congolese authorities set up a
Licensing Office and a Foreign Exchange Office to supervise the
repatriation ofcurrency and to control imports. This is due mainly
to the fact that in certain provinces export activities have been at
a much lower level than foreign exchange requirements for meeting
import needs. If a resumption of export activity throughout the
Republic of the Congo does not materialize during the coming
months, our foreign exchange reserves will decrease to a point
where it will no longer be possible to import the goods which are
indispensable to the maintenance of the present level of living of
the Congolese masses.

60. The situation is therefore very serious. It necessitates the
application of rigorous and effective measures throughout the
Congolese territory. Before outlining the general objectives of
the government policy, I wish to emphasize that, as remedies for
the economic and social destitution of the Congo, monetary
and financial measures are subordinate to the political question.

Social policy

54. En revanche, si une augmentation generalisee des salaires et
des remunerations devait se declencher sur tout le territoire de la
Republique, le gouvernement, pour sauvegarder le revenu des
paysans et des travailleurs, sera oblige de frapper durement la
consomrnation par une hausse sensible des droits de douane et
d'accise. Les biens de consommation non indispensables et de luxe
seront les premiers atteints par l'augmentation du taux d'imposi
tion.

c) Investissement public et prive

55. L'importance de l'aide etrangere dans le domaine des inves
tissements est evidente si nous considerons que, depuis la periode
troublee de l'annee passee, les investissements sont tombes a
10 p. 100et meme moins de ce qu'ils etaient auparavant.

56. Des mesures tres energiques seront envisagees pour creer des
conditions favorables a l'investissement de capitaux etrangers, et
pour encourager I'epargne individuelle et collective et la diriger
vers la formation de capitaux nationaux. Toutes les mesuresseront
prises par mon gouvernement pour garantir aux investissements
etrangers les conditions de securite necessaires.

57. D'autre part, le gouvernement veillera a eviter les abus qui
resulteraient d'une mainmise de I'etranger sur I'economiedu pays,
du gaspillage de ses ressources ou d'une exploitation demesureede
ses richesses.

Situation monetaire

58. Pour couvrir le deficit de la tresoreriepublique, l'Etat conti
nue a recourir, de maniere permanente, aux avancesde la Banque
centrale, a concurrence de 600 millions par mois, chfffre qui sera
porte a700/750millions par mois avant la fin de l'annee, L'accrois
sement des billets de banque, qui accompagne generalement le
financement des depenses publiquespar la Banque centrale, avait
ete relativement modeste jusqu'au mois de decembre 1960. Par
contre, depuis le rnois de janvier, l'accroissement des billets mis
en circulation par la Banque centrale represente, en rnoyenne, plus
de 50 p. 100 des avances a l'Etat. Or c'est precisementl'expansion
de la monnaie de papier qui exerce le plus directement sa pression
sur les prix, Servant presque exclusivement au reglement des
transactions des Congolais, c'est-a-dire essentiellement des consom
mateurs, la circulation des billets, lorsqu'elle se developpe, a
le plus de chances de provoquer une hausse desordonnee des prix
et une deterioration du niveau de vie des massespopulaires,

59. Si, a l'interieur du pays, la situation monetaire n'est pas
brillante, si la hausse des prix interieurs menace le niveau de vie des
classes laborieuses, la valeur du franc congolais sur le plan inter
national n'est guere plus favorable et ce malgre le fait que, depuis
le 30 octobre 1960,les autorites congolaisesont installe l'Office des
licenceset l'Office des changes, qui surveiIlentle rapatriement des
deviseset controlent les importations. Ceci est du, essentiellement,
au fait que les activites exportatrices de certaines provinces ~nt
ete de loin inferieures au niveau des devises etrangeres necessaires
pour alimenter ses besoins en importations. Si une reprise des
activites exportatrices a travers toute la Republique du Congo ne
se materialise pas dans les mois qui viennent, nos reserves.de
change continueront adiminuer, au point qu'il ne sera plus possible
d'importer les biens les plus indispensablesau maintien du niveau
de vie actuel des masses congolaises.

60. La situation est done tres grave. Elle necessite I'application
de mesures rigoureuses et effectives sur tout le territoire congolais.
Mais, avant de preciser concretement les objectifs gener.aux de la
politique gouvernementale, nous devons etre tous conscients que,
dans l'ordre des remedes aux miseres economiques et sociales du
Congo, les moyens monetaires et financiers sont subordonnes ala
question politique,

Politique sociale

Unemployment

61. The eombined effect of all these measures must provide a
solution to another serious problem now causing us grave concern,
namely, unemployment.
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Chomage

61. De l'ensemble de toutes ces mesures doit sortir la solution
d'un autre grave probleme qui nous preoccupe vivement: le
chomage,



62. The. Government which we have the honour to succeed has
made senous efforts to solve this problem. A programme to
counter unemployment financed under United Nations auspices
was worked out and has recently been launched.

63. My ~overnment will now proceed resolutely with the fulfil
ment of this programme and hopes to be able to rely on continued
foreign assistance, which it will need for some time to come.
Neyertheless, however important this aid may be, the Government
believes. that the final solution to the problem lies in genuine
econormc resurgence, capable of creating general prosperity and
thereby providing full employment. That is the primary objective
of all the measures we have just described.

Social assistance

64. Realizing the grave problem presented by our young people,
my Government has set up a special ministry to deal with it. We
shall use rationally, that is, in a manner appropriate to our country,
the most modern methods of social advancement, community
development and training for healthy and useful employment, in
short. we shall virtually mobilize the masses in tackling this problem.
My Government will apply itself to the problems of the standard
of living of the hitherto disinherited and most needy sections of
the POPulation.

65. Noteworthy progress has been made in the medical field;
this has been done in co-operation with the World Health Organ
ization. Steps must be taken to improve medical services, especially
in rural areas.

Education

66. My Government is aware of the prime importance of all
types of education for the Congo's development and will spare no
effort to improve, enlarge and augment educational institutions in
all parts of the country.

67. The quality of primary education, although we can boast a
higher proportion of pupils than any other African country,
is unsatisfactory. It will be reorganized to ensure that school
children everywhere receive the type of general education essential
for the citizens of a modern state.' To provide training for the
qualified personnel, technicians and senior officials so badly needed
by our country in all fields of activity, we shall make both general
and technical secondary education widely accessible. We cannot
tolerate the present situation, when out of every hundred children
completing primary education, between sixty and seventy, accord
ing to region, have no opportunity to improve their knowledge or
training. We shall appeal for all the help we can get, especially
technical assistance, to remedy this situation as quickly as pos
sible. The Congolese secondary schools must be brought up to
international standard. My Government will ensure that technical,
secondary and higher education is given the necessary facilities and
is extended and diversified so that we can immediately begin
training the cadres we need in all the specialized professions.

68. My Government extends its thanks to all foreign teachers
who have undertaken to help us in this task. It invites and
welcomes them. It is, however, essential to provide training for
Congolese administrative and teaching staff to take over the educa
tion of our youth at all levels, and for this purpose, without
prejudice to other subsequent measures, the Government will
straightaway establish a national teachers' training institute which
will provide instruction and advanced training for future secondary
school teachers, education inspectors of all grades, school directors
and school administrators.

69. My Government will give close attention and support to the
development of our new universities. It commends the efforts
they have already made to instruct scientists and highly skilled
technicians who can place at our country's disposal the knowledge
they have a~uired. Lastly, the country will gradually be provided
with a system of popular education, which will enable young peol?le
and adults denied a proper schooling by recent troubles to acquire

62. Le gouvernement auquel nous avons I'honneur de succeder a
entrepris de serieux efforts en vue de resoudre ce probleme. Un
programme de resorption du chomage dont le financement est
assure par le truchement de l'ONU a ete elabore et a connu son
debut de realisation it y a peu de temps.

63. Mon gouvernement poursuivra inlassablement l'execution
de ce programme et espere continuer acompter sur l'aide etrangere
dont it aura encore besoin pendant quelque temps. Cependant,
quelle que soit l'importance de cette aide, le gouvernement est
convaincu de cette verite que la solution definitive de ce probleme
reside dans une veritable relance economique, capable de provoquer
la prosperite generale et, par voie de consequence, le plein emploi.
Les mesures que nous venons de decrire ci-dessus visent avant tout
cet objectif.
(Euvres sociales

64. Mon gouvernement, conscient du grave probleme de la
jeunesse, a cree un ministere special pour s'en occuper. C'est par
l'utilisation rationnelle, c'est-a-dire adaptee au pays, des techniques
les plus modernes en matiere de relevernent social, de developpe
ment communautaire, de formation ades emplois sains et valables,
bref par une veritable mobilisation des masses, que nous nous
attaquerons a ce probleme. Mon gouvernement pretera son atten
tion aux problemes du niveau de vie de ceux qui ont ete jusqu'ici les
desherites et les plus necessiteux.

65. De notables progres ont ete realises dans le domaine medical,
ceci en cooperation avec l'Organisation mondiale de la sante, Il
faut cependant prendre des mesures destinees 11 ameliorer le ser
vice medical, plus particulierement dans les milieux ruraux,

Education

66. Conscient de l'importance primordiale de l'education a tous
les degres pour le developpement du Congo, mon gouvernement
n'epargnera aucun effort pour ameliorer, etendre et multiplier les
institutions d'enseignement dans toutes les regions du pays.

67. La qualite de l'enseignement primaire, dans lequel nous nous
flattons de rassembler proportionnellement plus d'eleves que dans
tout autre pays d'Afrique, n'est pas satisfaisante. Il sera reorganise
de facon 11 assurer partout aux enfants qui le frequentent une
formation de base commune, indispensable aux citoyens d'un
Etat moderne. Pour assurer la formation dans tous les domaines
du personnel qualifie, des techniciens et des elites dont le pays a
le plus grand besoin, nous ouvrirons largement les portes de l'en
seignement secondaire, general et technique. La situation presente
qui veut que, sur 100 enfants sortant de l'enseignernent primaire,
60 a 70, suivant les regions, n'ont aucune possibilite de perfection
ner leurs connaissances et leur formation ne peut pas etre toleree.
Nous ferons appel a tous les concours, en particulier a l'assistance
technique, pour y remedier dans les delais les plus brefs. L'ecole
secondaire congolaise doit etre d'un niveau international. Mon
gouvernement veillera pour que I'enseignement technique, secon
daire et superieur soit equipe, etendu et diversifie, afin de pouvoir
former des a present les elites dont nous avons besoin dans toutes
les professions specialisees.

68. Mon gouvernement exprime sa reconnaissance a tous les
enseignants etrangers qui acceptent de nous aider dans cette tache.
Illes appelle et illes accueille. 11 est cependant indispensable d'as
surer la formation du personnel administratif et enseignant congo
lais a qui it revient de prendre en main a tous les echelons la for
mation de notre jeunesse nationale. Dans cc but, et sans prejudice
d'autres mesures ulterieures le gouvemement creera immediate
ment un institut pedagogique national oil viendront s'instruire et
se perfectionner les futurs professeurs de notre enseignement secon
daire, les inspeeteurs des divers degres, les directeurs d'ecole et
les responsables de l'administration scolaire.

69. Mon gouvemement suivra avec attention et soutiendra .!e
developpement de nos jeunes universites. 11 salue le~ ~ff~rts deja
entrepris par elles pour former dans toutes les dlsclplmes des
savants et des techniciens d'une haute competence, capables de
mettre au service du pays les connaissances qu'ils ont acquI~es.
Enfin le pays sera dote progressivement d'organismes d'.educatlOn
populaire qui assurent aux jeunes et aux adultes, que la ngueur des
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further education and culture, and thus play a full part in the life
of our young nation.

7~. To organize, support and promote national education and

to give ev~ry citizen, whatever his social origin, an opportunity to

educate himself to the limit of his capabilities is the bounden duty

of my Government, which will spare no effort to carry it out.

The problem of the cadres

71. The political situation created in the country after indepen

dence led to the sudden introduction of African cadres into the

public and private sectors of the country's life.

72. I need not stress the importance of administration to the life

of a nation, since it is well known that administration, through the

extent, diversity and technical complexity of its functions, has

become a prime factor in the stability and progress without which

political action, whatever its scope, cannot be given practical effect.

The Congolese officials who found themselves burdened overnight

with responsibilities for which they were not prepared have shown

by their civic spirit and commendable efforts that the Government

can rely upon them. It must, however, provide them with the

additional training which will enable them to attain the standards

required by an independent country in the process of development.

My Government will therefore intensify and bring into general use

the advanced training courses which have already achieved notable

results in the fields in which they were instituted. The training

of state officials is a national task and will be undertaken with all

the attention it merits from the Government.

73. The opportunities offered by the College of Law and Admin.

istration in the field of judicial and even political administration

give grounds for facing the future with optimism. This college,

which at present has 204 students engaged in various fieldsof study,

will grow in importance in the years to come; the Government will

spare no effort to enable it to expand and increase the flow of

graduates and will give it the means to carry out the important

role allotted to it.

74. Meanwhile, the Government will continue to accept technical

assistance from foreign experts. It must be understood, however,

that these experts will be called in only to the extent that Congolese

staff are not able to meet the requirements of the posts to be filled.

Training ofparliamentarians abroad

75. The Government is also aware that attention must be paid

to the training of members. of Parliament. Our young republic

attained independence without adequate preparation. Many of

us had never had occasion to undertake the important and difficult

task of a parliamentary deputy. I have a high regard for the

determination with which you have dedicated yourselves, after

this bitter crisis, to the service of the people who elected you.

76. My Government is ready to give you the greatest possible

support and assistance. I propose therefore, as soon as we take

office, to arrange for Members of Parliament to visit foreign

countries so that they can acquire experience in long-established

parliamentary institutions. I believe that these visits will supple

ment your knowledge with theoretical and practical training which

will help you to carry out more effectivelythe difficulttask entrusted

to you.

Conclusion

77. Mr. President and honourable members, the Government

now before you declares itself to be one of broad national unity.

We want this same unity to exist in the hearts of our peoples.

We shall try to promote a true and sincere reconciliation. There

must be no more hatred or revenge, no clannishness, no more cries

of victory or bitterness of defeat. We shall all strive, with your

assistance, to attain out first objective: the brotherly unity of the

Congolese people.
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temps a ten~ ecartes de l'ecole, ce complement de formation et

de culture qui leur perrnettra d'etre, au sein de notre jeune nation
des citoyens apart entiere, •

70. Organiser, soutenir et promouvoir l'education nationale

assurer a chaque citoyen, quelle que soit son origine sociale, se~

chances de poursuivre sa formation aussi loin que lui permettent

s~s capacites, .es~ pour mon gouvernement un devoir imprescrip

tible et it ne negligera aucun effort pour le remplir.

Probleme des cadres

71. La situation politique creee dans le pays, apres I'indepen

dance, a engendre une africanisation soudaine des cadres tant dans

le secteur public que dans le secteur prive,

72. Je n'ai pas ainsister sur l'importance de I'administrationdans

la vie de la nation, car tout le monde sait que l'administration, par

le volume, la diversite, la technicite de ses attributions, est devenue

un facteur primordial de stabilite et de progres a defaut duquel

l'action politique, quelle que soit sa portee, ne peut avoir de con

cretisation. Les fonctionnaires congolais qui se sont vu attribuer

du jour au lendemain des responsabilites auxquelles its n'ont pas

ete prepares ont prouve par leur civisme et au prix d'effortselogieux

que le gouvernement peut compter sur eux. Mais illui appartient

de leur donner le complement de formation qui leur permettra de

se hisser au niveau qu'exige un pays independant en voie de deve

loppement. C'est pourquoi mon gouvernement intensifiera, en les

generalisant. les cours de perfectionnementqui ont deja donne,dans

les branches ou its ont ete organises, un resultat appreciable. La

formation des fonctionnaires de l'Etat est une ceuvre nationale;

elle sera entreprise avec tout l'interet qu'elle est en droit d'exigerdu

gouvernernent.

73. Avec les possibilites qu'offre dans le domaine administratif.

judiciaire et meme politique I'Ecole de droit et d'administration,

l'avenir peut etre envisageavec optimisme. Cette ecole, qui compte

actuellement 204 eleves dans diverses branches, verra son impor

tance augmenter dans les annees it venir, et le gouvernement ne

menagera pas ses efforts pour lui permettre d'augmenter ses capa

cites et son rendement, et lui donner les moyens d'accomplir la

mission, combien importante, qui lui a ete devolue dans la vie

nationale.
74. En attendant, le gouvernement continuera d'accepter l'as

sistance technique d'experts etrangers. Il reste bien entendu que

l'appel it ces demiers ne se fait que dans la mesureou le personnel

congolais n'offre pas de possibilites suffisantes de repondre aux

conditions exigeespar les necessites des fonctions aassumer.

Stages des parlementaires al'hranger

75.L'attention du gouvernement est retenue egalement sur la

necessite de soigner le niveau de formation des honorables parle

mentaires. En effet, notre jeune republique a accedeason indepen

dance sans y etre preparee de facon rationnelle. Nombreux panni

nous sont ceux qui n'ont jamais eu l'occasion de s'initier ala tache

importante, combien difficile, de parlementaire. J'apprecie haute

ment la determination avec laquelle vous vous consacrez, apres

cette crise douloureuse, au servicedu peuple qui vous a elu,

76. Mon gouvernement est pret a vous apporter son sout~en et

son aide dans toute la mesure possible. C'est pourquoi j'envisage,

des notre installation, d'organiser en faveur des parlementairesdes

voyages d'etude it l'etranger pour leur permet~e d'effectuer ~

stage dans des institutions parlementaires experimentees. Je SUlS

persuade que ces stages apporteront a vo~ connai~sances u!l com

plement de formation theorique et pratique qui vous aidera a
remplir au mieux la lourde tache qui pese sur vos epaules.

Conclusion

77. Monsieur le President, honorables deputes, le gouvernement

qui se presente devant vous se proclame de large union natio?ale.

Cette union.nous la voulons dans les ceeurs de nos populations,

nous nous ;fforcerons de faciliter et d'aider la veritable et sincere

reconciliation. Il faut que cessent les haines, les vengeances, l'esprit

de clan les cris de victoire et l'amertume des defaites. Nous nous

emploi~rons taus avec votre aide aatteindre ce premier but: l'unite

fraternelle du peuple congolais.



78. The Government will act swiftly and energetically to restore
the people's confidence in its leaders. its institutions and in its
mission as the heart of Africa. •

79. The Government will ensure that the Congolese people enjoy
the fruits of independence. We therefore undertake to establish
order, security and peace throughout the country. We shall fight
against poverty. unemployment and ignorance.

80. We shall raise the social and intellectual level of the people
and shall make the Congo an active organ of African unity.

81. The programme that my Government has the honour to
submit to you is the minimum that must be done quickly to extri
cate this country from the stagnation of the past year. Fulfilment
of the programme will enable us to face the future with greater
assurance. It will restore the Congo to its rightful place at the
heart of Africa and in the family of independent nations striving
for peace and the freedom of peoples still in servitude.

82. Limited though it is, this programme can only be carried
out with your full, active co-operation, your support and your
constant help to this team drawn from your ranks.

83. Honourable Deputies and Senators. I should like to conclude
this statement by referring more specifically to an urgent problem
which I mentioned earlier. I mean Katanga. The secession of
Katanga did great harm to the country. That was what divided
us and deprived the State of a large part of the budgetary resources
which belong to it. For the past year we have tried all peaceful
means of reaching an agreement with Elisabethville, but without
success. At Coquilhatville three months ago, the provocative
attitude of President Tshornbe aroused the indignation of the
Congolese people. This provocateur had to be arrested to teach
him to respect the Head of State and the will of the Congolese
people. Mr. Tshombe then appeared to adopt a more amenable
attitude; for the last time he was trusted and released. However.
certain leaders in Katanga have no wish to rejoin the Congolese
community. as was finally proved by the farce just enacted at
Brazzaville.

84. The Congolese people wished to safeguard the heritage of
30 June 1960 and neither Tshombe, his ministers, the Union
Miniere or the Belgians, who were behind the secession of Katanga,
can prevent the Congolese people from regaining their heritage.
Let us unite as brothers and form a single group; place all your
confidence in your Government and vest in it all the necessary
powers. Your Government is determined in the very near future
to annul the secession of Katanga.

78. Le gouvernement agira d'urgence et avec vigueur pour
redonner confiance au peuple dans ses dirigeants, dans les institu
tions du pays et dans sa vocation naturelle d'etre le ceeur de
l'Afrique,

79. Le gouvernement veillera it ce que le peuple congolais pro
fite des fruits de l'independance; it cet effet nous nous engageons it
faire regner I'ordre, la securite, la paix dans tout le pays. Nous
lutterons contre la misere, le chomage, l'ignorance.

80. Nous releverons le niveau social et intellectuel du peuple et
nous ferons du Congo un organe actif de l'unite africaine.

81. Cc programme que mon gouvernement a I'honneur de vous
soumettre est un minimum it realiser tres rapidement pour sortir ce
pays de l'impasse dans laquelle il s'est engage depuis environ un
an. Sa realisation nous permettra d'envisager l'avenir avec plus de
serenite, il remettra le Congo it la place qui lui revient au ceeur de
l'Afrique et dans le concert des nations independantes luttant pour
la paix, la liberation des peuples encore asservis.

82. Ce programme, aussi restreint soit-il, ne peut etre realise
qu'avec votre entiere collaboration active, votre appui et l'aide
constante que vous apporterez a cette equipe issue de vos rangs,

83. Honorables deputes et senateurs, je voudrais, pour cloturer
cet expose, revenir de facon plus precise sur un probleme urgent
dont j'ai touche quelques mots ci-avant. 11 s'agit du Katanga,
La secession katangaise a fait grand tort au pays. C'est elle qui nous
a divises, c'est elle qui a prive l'Etat d'une grande partie des res
sources budgetaires qui lui appartiennent. Depuis un an, nous
avons essaye tous les moyens pacifiques pour nous entendre avec
Elisabethville. Cc fut en vain. 11 y a trois mois, aCoquilhatville, les
provocations du president Tshombe ont souleve I'indignation du
peuple congolais, 11 a fallu arreter ce provocateur pour lui appren
dre le respect du chef de l'E-tat et de la volonte du peuple congolais,
Puis M. Tshombe a paru revenir ade meilleurs sentiments, on lui a
fait une derniere fois confiance et on l'a relache. Mais certains
leaders katangais ne veulent pas reintegrer la comrnunaute congo
laise, cornme l'a prouve definitivement la comedie qui vient de se
jouer a Brazzaville.

84. Le peuple congolais veut sauvegarder I'heritage du 30 juin
1960. Ce n'est ni Tshombe, ni certains de ses ministres, ni l'Union
miniere, ni les Beiges qui sont derriere la secession katangaise, qui
pourront ernpecher le peuple congolais de recuperer son heritage.
Mes freres, unissons-nous, formons un seul bloc, donnez votre
confiance totale a votre gouvernement, reconnaissez-lui tous les
pouvoirs necessaires. C'est dans les tout prochains jours que votre
gouvernement est resolu a reduire la secession katangaise,

DOCUMENT S/4924

Letter dated 13 August 1961 from the representative of
Tunisia to the President of the Security Council

[Original text: French]
[14 August 1961]

I have the honour to draw your attention and that of
the members of the Security Council to the aggravation
of the situation in the Bizerta area and elsewhere in
Tunisia since 12 August 1961.

May I remind you that as a result of the refusal of the
French Government to carry out the interim decision of
the Security Council and effect a "return of all armed
forces to their original position" the situation in Tunisia
is still dangerous. I have kept you duly informed of the
further violations of Tunisia's territorial integrity,
including its air space, as they have occurred, and have
drawn your attention to the seriousness of such acts.

Meanwhile at 3 a.m. (Tunisian time) today, 13 August
1961, French'troops attacked a Tunisian farm at Douar
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Lettre, en date du 13' aout 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Texte original en francaisi
[14 aotit1961]

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance et celle
des membres du Conseil de securite I'aggravaticn de la
situation dans la region de Bizerte et ailleurs en Tunisie
survenue depuis le 12 aout 1961.

le me permets de vous rappeler que, par s1!i~e.du ~ef~s
du Gouvernement francais d 'executer la decision inte
rimaire du Conseil de securite et de proceder au «retour
de ses troupes a leurs positions initiales », la situati~n en
Tunisie est restee dangereuse. le n'ai pas manque, en
temps opportun, de vous signaler les v~o~ations renouve
lees de I'integrite territoriale de la Tums~e et notamme.nt
de 1'espace aerien et d 'attirer votre attention sur la gravite
de tels actes.

De plus, ce jour, 13 aofit 1961, a 3 heures du ~atin
(heure de Tunis), les troupes francaises ont attaque une



Zafra, twenty kilometres west of Bizerta, and killed
three civilians: Othman El Aouadi, Hedi El Abidi and
Mohamed El Ouni El Abidi. This incursion by French
troops twenty kilometres west of Bizerta, which was
only halted after our forces stationed in the area had
intervened, constitutes a new and very serious violation
of the cease-fire ordered by the Security Council in
resolution 8/4882. It also follows on two other acts of
aggression committed on the previous day, 12 August,
from Algerian territory, as described below:

(1) French artillery stationed in Algeria at the point
known as Emel Essouk, west of Arn-Draham (north
western Tunisia), bombarded Tunisian territory. About
fifty 105 shells were fired against premises belonging
to the campaign against under-development, near Roui
(Cheikhat Ouled Msallem), killing two workers, Khemais
Belaid Ben Cherif and Abdallah Ben Mohamed El
Mecherki and seriously wounding two others;

(2) A column of the French Army, composed of
infantry and armoured vehicles, and supported by
four B-26 aircraft, attempted on the same date to
penetrate Tunisian territory at the same point known
as Roui. It was repulsed by the Tunisian Army.

The highly significant character of these combined
actions-one from Bizerta westwards and the other
from Algeria eastwards-underlines the seriousness of
the situation created by the French aggressive action
committed on 19 July at Bizerta and aggravated by
France's refusal to carry out the interim resolution of the
Security Council and later by a clear violation of the
cease-fire.

In view of this, I wish to confirm what I had the
honour to point out to you in my letter of 9 August
1961 [S/4922], following my letters of 1 August [S/4912],
4 August [S/4918] and 7 August [S/4920], namely, that
"if these provocations continue, the Tunisian Govern
ment may find itself obliged to take defensive measures
under Article 51 of the United Nations Charter".

I should be grateful if you would draw the attention
of the members of the Council to the increasingly
serious danger inherent in these repeated aggressive
acts by French forces in Tunisia.

I should be grateful if you would have this letter
circulated urgently as a Security Council document.

(Signed) Mongi 8LIM
Permanent Representative of Tunisia

to the United Nations

ferme agricole tunisienne sise a Douar Zafra, a 20 kilo
metres it l'ouest de Bizerte et ont tue trois civils: Othman
El Aouadi, Hedi El Abidi et Mohamed El Ouni El Abidi,
Cette incursion des troupes francaises a 20 kilometres
a l'ouest de Bizerte, qui n'a pris fin qu'apres intervention
de nos forces stationnees sur les lieux, constitue une
nouvelle violation particulierement grave du cessez-le-feu
ordonne par le Conseil de securite dans la resolution
8/4882. Cet acte vient s'ajouter it deux autres actes
agressifs commis la veille, 12 aout, a partir du territoire
algerien, savoir:

1) L'artillerie francaise stationneeen Algerie, au point
dit Amel Essouk, it l'ouest d'Ai'n-Draham (nord-ouest
de la Tunisie), a bombarde le territoire tunisien. Une
cinquantaine d'obus 105 tires sur des chantiers de lutte
contre le sous-developpement, pres de Roui (cheikhat
des Ouled Msallem) ont tue deux ouvriers: Khemais
Belaid Ben Cherif et Abdallah Ben Mohamed El Mecher
ki et blesse grievementdeux autres;

2) Une colonne de I'armee francaise, composee d'in
fanterie et de blindes et appuyee par quatre B-26, a tente
le meme jour de penetrer en territoire tunisien au meme
lieu dit Roui; elle a ete repoussee par l'armee tunisienne.

Le caractere particulierement significatif de ces actions
combinees - l'une de Bizerte vers l'Ouest et l'autre de
I'Algerie vers I'Est - souligne la gravite de la situation,
engendree par l'agression francaise du 19juillet a Bizerte,
aggravee, de la part de la France, par le refus d'execution
de la resolution interimaire du Conseil de securite et
dernierement par une violation caracterisee du cessez-
le-feu. .

En consequence, je vous confirme ce que, deja dans ma
lettre du 9 aout 1961 [S/4922] consecutive a celles du
1er aoflt [S/4912], du 4 aout [S/4918], du 7 aout [S/4920],
j'ai eu l'honneur de vous signaler a savoir que, « si ces
provocations continuaient, le Gouvernement tunisien
pourrait se voir contraint de prendre des mesures defen
sives dans le cadre de I'Article 51 de la Charte ».

Je vous serais reconnaissant d'attirer l'attention des
membres du Conseil sur le danger de plus en plus serieux
que representent ces actes agressifs repetes des forces
francaises en Tunisie.

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer de toute
urgence cette lettre comme document du Conseil de
securite,

Le representant permanent de la Tunisie
aupres de ['Organisation des Nations .Unies,

(Signe') Mongi SLIM

DOCUMENT S/4925

Letter dated 14 August 1961 from the representative of
Iraq to the President of the Security Council

[Original text: English]
[14 August 1961]

I have the honour to refer to document S/4921 con
taining the text of a telegram addressed to you by an
individual named Bader Al Mulla.

I have been instructed by my Government to reiterate
Iraq's declared policy of using peaceful and legitimate
means to regain its rights in Kuwait.

Lettre, en date du 14 aout 1961, adressee au President
du Conseil de seeurite par le representant de I'Irak

[Texte original en anglais]
[14 aoilt 1961]

J'ai l'honneur de me referer au document 8/4921 ou
figure le texte d 'un telegramme que vous a adresse un
particulier appele Bader Al Mulla.

D'ordre de mon gouvernement, je tiens it reiterer que
la politique declaree de l'lrak est d'user de moyens pad
fiques et legitimes pour retablir ses droits sur le Koweit.
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. It is n~tura.I that. all means for the dissemination of I
information, mclud!~g broadcasting. will be employed
to reaffirm these legitimate rights.

. Wh!le assuring the Security Council of Iraq's peaceful
mtenuons, I mu.st express, on behalf of my Government,
strong .reservatIons .on t~e ;I!culation of a telegram
emanating from .a pnvate individual, with no recognized
status at the United Nations.

I have the honour to request that this letter be cir
culated to members of the Security Council.,

(Signed) Adnan PACHACHI
Permanent Representative of Iraq

to the United Nations

Bien entendu, tous les moyens de diffusion des infor
mations, y compris la radiodiffusion, seront utilises pour
reaffirmer ces droits Iegitimes.

Tout en assurant le Conseil de securite des intentions
pacifiques de l'Irak, je dois formuler, au nom de mon
gouvernement, de serieuses reserves quant a la distri
buti~n d 'un telegramme emanant d'un particulier qui ne
possede aucun statut officiel aupres de l'Organisation des
Nations Unies.

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte de
la presente lettre aux membres du Conseil de securite.

Le representant permanent de I'Irak aupres
de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Adnan PACHACHI

DOCUMENT S/4926

Letter dated 12 August 1961 from the representative of I
Tunisia to the President of the Security Council

[Original text: French]
[14 August 1961]

Lettre, en date du 12 sout 1961, adressee an President
du Conseil de securlte par le representant de la Tunisie

[Texte original enfran~ais]

[14 aoat 1961]

I have the honour to send you herewith a detailed
table showing violations of Tunisian air space by French
military aircraft on 8, 9. 10, 11 and 12 August 1961.

In stressing the grave situation resulting from the
frequency and continuity of these violations of Tunisia's
territorial integrity I should like to recall that, at the last
meeting of the Security Council on 29 July 1961 [966th
meeting], the President of the Council concluded the
discussions with the following words:

". . . I should like to declare, as President, my
profound concern at the fact that once again the
Council has concluded its meetings without having
adopted a positive resolution. I hope that the good
will and the understanding and awareness of their
duty will lead those countries that are concerned in
this situation to apply and implement the terms of the
only resolution that the Council has been able to
adopt on this matter."

No objection or reservation to this concluding statement
by the President was lodged by the representative of
France, though it was made in his presence.

Nor have the many acts and violations committed
throughout Tunisian territory since 29 July by French
troops from the Bizerta zone or elsewhere, as brought
to the notice of the President of the Council by my
delegation, in my letters of 1 August [S/4912J, 4 August
[S/4918], 7 August [S/4920] and 9 August 1961 [S/4922]
in particular. been refuted so far by the French dele
gation.

Thus, in addition to being intrinsically violations of
Tunisian territory and air space and a serious encroach
ment upon Tunisian sovereignty, these acts constitute
a persistent violation by France of Security Council
interim resolution 5/4882, for the observation of which
the President of the Council launched the appeal I have
quoted above.

J'ai l'honneur de vous envoyer ci-joint un tableauI detaille des violations de l'espace aerien de la Tunisie
commises par des avions militaires francais durant les
journees des 8, 9, 10, 11 et 12 aout 1961.

En soulignant la gravite resultant de la frequence et de
la continuite de ces atteintes al'integrite territoriale de la
Tunisie, je voudrais, Monsieur le President. rappeler,
qu'a la fin de la derniere seance du Conseil de securite,
tenue le 29 juillet 1961 [966e seance], le President a conclu
les debats en ces termes:

« ... Je tiens a declarer combien je suis preoccupe
de constater qu'aujourd'hui encore le Conseil termine
ses travaux sans avoir pu adopter une resolution
positive. Je conserve l'espoir que les parties interessees
feront montre de bonne volonte et que, conscientesde
leurs devoirs, elles mettront pleinement en ceuvre
l'unique resolution que le Conseil ait pu adopter sur
cette question. »

Cette declaration finale de la presidence, faite en presence
du representant de la France, n'a reeu aucune objection
ni reserve de la part de ce dernier.

Par ailleurs, les nombreux actes et violations commis
sur tout le territoire tunisien depuis le 29 juillet par les
troupes francaises apartir de la zone de Bizerte ou ailleu!s
et notifies par ma delegation au President du Conseil,
notamment dans mes lettres du l er aout [S/4912], du
4 aout [S/4918], du 7 aoflt [S/4920] et du 9 aout 1961
[S/4922], n'ont pas ete contestes a ce jour par la dele
gation francaise.

Ainsi, en plus de leur car~c~ere intrinseq~e de vi?lat!ons
du territoire et de l'espace aenen de laTunisie, amsi qu une
atteinte grave a la souverainete tunisienne, c~s actes
constituent, de la part de la France, une VIOlatIOn pe~
sistante de la resolution interimaire 5/4882 du <;~nsetl
de securite pour l'observation d~, l.aquelle !e President
du Conseil a lance l'appel que J ai rappele plus haut.
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I should be grateful if you would circulate this letter
and the table attached to it as a Security Council docu
ment.

(Signed) Mongi SLIM
Permanent Representative of Tunisia

to the United Nations

VIOLATION OF TUNISIAN AIR SPACE
(B-26 and other aircraft)

En vous priant de bien vouloir distribuer cette lettre
et le tableau y annexe en tant que documents du Conseil
de securite, veuillez agreer, etc.

Le representant permanent de la Tunisie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Mongi SLIM

VIOLATIONS DE L'ESPACE AE1uEN DE LA TuNISIE
(B.26 et autres avions)

Gouvernorats

8 August 1961

Beja
Souk-el-Arba
Le Kef
Kairouan

9 August 1961

Tunis (suburbs)
Beja
Souk-el-Arba
Le Kef
Gafsa
Medenine
Sfax
Sousse
Cap-Bon

10 August 1961

Bizerta
Kasserine
Souk-el-Arba
Gafsa
Sfax
Cap-Bon
Medenine
Beja
Tunis (suburbs)
Le Kef
Kairouan

11 August 1961

Tunis (suburbs)
Beja
Bizerta
Kasserine
Le Kef
Souk-el-Arba
Gafsa
Sfax
Kairouan

12 August 1961

Bizerta
Souk-el-Arba
Kasserine

Gafsa
Gabes
Medenine
Kairouan
Beja
Tunis (suburbs)

Number 01aircroft

2
1
2
1

3
2
1
5
1
1
1
1
1

Several
4
1
4
2
1
2

10
2
1
1

4
4
Several
7
2
3
1
2
3

Several
5
26 (bombed the region of Khan

guet Ouled El Hadj and the
region of Ghorfet Erroumi,
causing a fire at Djebel Khan
guet El Hal1ouf)

8
2
1
1
4
4 (very-Iow-flying planes)

Gouvernorau

8 aout1961

Beja
Souk-el-Arba
Le Kef
Kairouan

9 aota 1961

Tunis (banlieue)
B6ja
Souk-el-Arba
Le Kef
Gafsa
Medenine
Sfax
Sousse
Cap-Ben

10 aotu 1961

Bizerte
Kasserine
Souk-el-Arba
Gafsa
Sfax
Cap-Bon
Medenine
B6ja
Tunis (banlieue)
Le Kef
Kairouan

11 aotu1961
Tunis (banlieue)
Beja
Bizerte
Kasserine
Le Kef
Souk-el-Arba
Gafsa
Sfax
Kairouan

12 aoia 1961

Bizerte
Souk-el-Arba
Kasserine

Gafsa
Gabes
Medenine
Kairouan
Beja
Tunis (banlieue)

Nombred'oYions

2
1
2
1

3
2
1
5
1
1
1
1
1

Plusieurs
4
1
4
2
1
2
10
2
1
1

4
4
Plusieurs
7
2
3
1
2
3

Plusieurs
5
26 (ont bombards la region de

Khanguet Ouled El Hadi et la
region de Ghorfet Erroumi
provoquant un incendie aDje
bel Khanguet El HaI1ouf)

8
2
1
1
4
4 (tres basse altitude)
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DOCUMENT S/4929

Letter dated 16 August 1961 from the representative of
Portugal to the President of the Security Council
concerning the enclaves of Dadra and Nagar-Aveli

[Original text: English]
[17 August 1961]

Under instructions from my Government. I have the
honour to draw Your Excellency's attention. and the
attention of the members of the Security Council. to
the facts presented in the official communique issued
today. copy of which is enclosed. in connexion with
the action reported in press dispatches to have been
taken by the Indian Union, regarding the Portuguese
enclaves of Dadra and Nagar-Aveli.

I also have the honour to include a note from my
Government. delivered to the Government at New
Delhi. through the Brazilian Government. which years
ago kindly undertook the protection of Portuguese
interests in India.

The following points in the official communique
and in the note are of particular importance and there
fore arc emphasized.

The press dispatches stated that the Indian Union has
passed legislation to bring under the sovereignty
of the Union. the Portuguese territories of Dadra
and Nagar-Aveli, although no official communi
cation has as yet been received by my Government.

The Portuguese Government does not need complete
knowledge of all of the circumstances to denounce
the action of the Indian Government. This
denunciation is made before the world, because
the Indian Union has always recognized Portuguese
sovereignty over Dadra and Nagar-Aveli (and over
other territories which constitute the Portuguese
State of India); in notes previously sent to the
Portuguese Government. such sovereignty was
explicitly acknowledged by the Indian Govern
ment in its request that the enclaves of Dadra
and Nagar-Aveli be transferred to India sover
eignty.

The decision by the Indian Parliament on these Por
tuguese enclaves therefore clearly violates the sov
ereign rights of another State; it also overrules the
principles of international law. which regulate the
life of the community of nations.

The action of the Indian Government avows a typical
case of international aggression.

The Portuguese Government, faitful to the principles
of international law and. in this instance. the
judgement of the International Court of Justice.P
which recognized on 12 Aprill?60! both Portugl!-ese
sovereignty over the two terntones and the right
of passage to them. does not attribute any validity
whatsoever to the present attitude of the Indian
Union.

As Your Excellency will note, the Portuguese c?m
munication to New Delhi established the following.

11 Case concerning Right0/Passage over Indian Territory (Merits).
Judgement 0/ J2 April J960: I.C.J. Reports J960, p. 6.

Lettre, en date du 16 aoilt 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant du Portugal
concernant les enclaves de Dadra et de Nagar-AveIi

[Texte original en anglais]
[17 aoiit 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'attirer
I'attention de Votre Excellence et celle des membres du
Conseil de securite sur les faits presentes dans le commu
nique officiel de ce jour, dont je joins copie, au sujet des
mesures qui. selon les depeches de presse, ont ete prises
par l'Union indienne en ce qui concerne les enclaves
portugaises de Dadra et Nagar-Aveli.

\

J'ai egalement 1'honneur d 'adresser sous ce pli une note
de mon gouvernement, remise au gouvernement de
New Delhi par les bons soins du Gouvernement bresilien,
qui a bien voulu, il y a plusieurs annees, se charger de la
protection des interets portugais en Inde.

11 convient de detacher les points suivants du commu
nique officielet de la note, qui presentent une importance
particuliere,

Selon les depeches de presse, l'Union indienne aurait
adopte un texte de loi faisant passer sous la souve
rainete de l'Union les territoires portugais de Dadra
et de Nagar-Aveli, bien que mon gouvernement
n'ait encore recu aucune communication officielle
ace sujet.

Le Gouvernement portugais n'a pas besoin de con
naitre en detail toutes les circonstances de l'affaire
pour denoncer la mesure prise par le Gouvernement
indien. 11 la denonce publiquement parce que
l'Union indienne a toujours reconnu la souverainete
portugaise sur Dadra et Nagar-Aveli (et sur d'au
tres territoires qui constituent I'Etat de l'Inde
portugaise); dans des notes qu'il a envoyees prece
demment au Gouvernement portugais, le Gouver
nement indien a explicitement reconnu cette sou
verainete lorsqu'il a demande que les enclaves de
Dadra et de Nagar-Aveli passent sous la souve
rainete indienne.

La decision prise par le Parlement indien au sujet de
ces enclaves portugaises constitue done une yiolation
flagrante des droits souverains d'un autre Etat; elle
va egalement a l'encontre des principes du droit
international. qui regissent la vie de la communaute
des nations.

L'acte du Gouvernement indien constitue un cas
typique d'agression internationale.

Le Gouvernement portugais, respectueux des principes
du droit international et, en l'espece, de l'arret par
lequella Cour internationale de Justice 23 a reconnu,
le 12 avri11960, aussi bien la souverainete portugaise
sur les deux territoires qu 'un droit de passage vers
ceux-ci, n'accorde pas la moindre valeur aI'attitude
actuelle de l'Union indienne.

Comme Votre Excellence pourra le constater, la com
munication du Portugal aNew Delhi a etabli ce qui suit.

Z3 Affalre du droit de passage sur territoire indien (fond), arret du
12 avril1960: C.I.I., Recueil1960, p. 5.
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The International Court of Justice recognized that the
Portuguese Government had the right of passage to
Dadra and Nagar-Aveli, for the exercise of Por
tuguese sovereignty over these enclaves' it further
recognized that the facilities necessary f~r Portugal
to use this right ofpassage would have to be observed
by the Government of the Indian Union, within
the rules deemed as convenient by this Government.

Inasmuch as the Indian Government has not made
known its intentions regarding the judgement of the
Court, the Portuguese Government feels that it
c~nnot longer delay in taking steps to exercise its
right of passage for private persons, civil officials
and goods in general, as set forth by the International
Court of Justice, and now communicates to the
Government of the Indian Union its intention to use
its right of passage to its territories, within the limits
and within the precise terms of the judgement.

I request that this communication and its annexes
may kindly be circulated as a Security Council document
and brought to the notice of the members of the Security
Council.

(Signed) Vasco Vieira GARIN
Permanent Representative ofPortugal

to the United Nations

ANNEX I

La Cour internationale de Justice a reconnu que le
Gouvernement portugais avait un droit de passage
vers Dadra et Nagar-Aveli dans la mesure necessaire
al'exercice de sa souverainete sur ces enclaves; elle
a reconnu en outre que le Gouvernement de l'Union
indienne devrait a~~ord~r au Portugal les facilites
necessaires pour qu I1 puisse user de ce droit de pas
sage, dans le cadre de la reglementation jugee ap
propriee par ledit gouvernement.

Le.Gouvernement indien n 'ayant pas fait connaitre ses
intentions concernant I'arret de la Cour, le Gouver
nement portugais estime qu'il ne peut tarder davan
tage a prendre les mesures necessaires pour exercer
le droit de passage que lui a reconnu la Cour inter
nationale de Justice en ce qui concerne les personnes
privees, les fonctionnaires civils et les marchandises
en general, et il communique apresent au Gouver
nement de l'Union indienne son intention d'user
de son droit de passage vers ses territoires, dans les
limites et dans les conditions precises prevues par
l'arret.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir faire dis
tribuer la presente communication, avec ses annexes,
comme document du Conseil de securite et la porter
al'attention des membres du Conseil de securite,

Le representant permanent du Portugal
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Vasco VIEIRA GARIN

ANNEXE I

OFFICIAL COMMUNIQuE ISSUED BY THE PORTUGUESE GOVERNMENT,
DATED 16 AUGUST 1961, ON THE PORTUGUESE ENCLAVES OF
DADRA AND NAGAR-AVELI

1. According to press dispatches, the Government of India
introduced, in the Parliament of the Indian Union, legislation to
bring under sovereignty of the Union, the Portuguese territories of
Dadra and Nagar-Aveli, The dispatches said that such legislation
has been approved. Thus, it seems that the Indian Government
considers this approval as making lawful its proposal to take over
the Portuguese enclaves.

2. The Portuguese Government, however, has not yet received
any official communication; neither does the Portuguese Govern
ment know any of the details concerning the measures approved
by the Parliament of New Delhi.

3. Complete knowledge of all the circumstances is not necessary
to denounce this action by the Indian Government. The Portu
guese Government therefore makes this denunciation before the
world, based on the following facts:

4. The Government of the Indian Union has never doubted
Portuguese sovereignty over Dadra and Nagar-Aveli (or over
other territories which constitute the Portuguese State of India).
This aspect was stressed explicitly in Notes previously sent by the
Indian Government to the Portuguese Government requesting
that these enclaves be transferred to Indian sovereignty.

5. It cannot be understood how the Indian Government can
consider it possible to avail itself of these enclaves through uni
lateral action, the sovereignty over which India has always admitted
not to be hers.

6. Consequently, the deliberation of the Indian Parliament vio
lates the sovereign rights of another State, explicitly recognized by
the Indian Union, and overrules the principles of international
law, which regulate the life of the community of nations. It also
infringes the principles of co-existence and of mutual respect
constantly proclaimed by the Prime Minister of the Union.

7. On the other hand, it constitutes a clear violation of the
judgement of the International Court of Justice, the highest judicial

COMMUNIQuE OFFICIEL PUBLIE PAR LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS,
LE 16 AOtrr 1961, AU SUJET DES ENCLAVESPORTUGAISES DE DADRA
ET DE NAGAR-AvELI

1. Selon des depeches de presse, le Gouvernement indien a depose
devant le Parlement de I'Union indienne un projet de loi tendant
a faire passer sous la souverainete de l'Union les territoires portu
gais de Dadra et de Nagar-Aveli, Les depeches indiquent que ce
projet a ete approuve, Il semble done que le Gouvernement indien
considere cette approbation comme legitimant son intention de
s'emparer des enclaves portugaises,

2. Toutefois, le Gouvernement portugais n'a encore recu aucune
communication officielle; il ne connait non plus aucun des details
concernant les mesures approuvees par le Parlement de New Delhi.

3. Point n'est besoin de connattre en detail toutes les circons
tances de l'affaire pour denoncer la mesure prise par le Gouverne
ment indien. Aussi le Gouvernement portugais fait-il cette denon
ciation publiquement, en se fondant sur les faits suivants.

4. Le Gouvernement de l'Union indiennen'a jamais misen doute
la souverainete du Portugal sur Dadra et Nagar-Aveli (ou sur
d'autres territoires qui constituent I'Etat de l'Inde portugaise),
Ce point a ere explicitement mis en relief dans des notes que le
Gouvernement indien a envoyees precedemmentau Gouvernement
portugais pour demander que ces enclaves passent sous la souve
rainete indienne.

5. On ne comprend pas comment le Gouvernement indien peut
estimer possible de s'approprier ces enclaves par une decision uni
laterale, alors que l'Inde a toujours admis qu'elles ne relevaient
pas de sa souverainete,

6. En consequence, la deliberation du Parlement indien viole les
droits souverains d'un autre Etat, explicitement reconnus par
I'Union indienne, et va a I'encontre des principes du droit inter
national qui regissent la vie de la cornmunaute des nations. Elle
porte aussi atteinte aux principes de la coexistence et du respect
mutuel constamment proclames par le Premier Ministre de l'Union.

7. D'autre part, elle constitue une violation flagrante de I'arret
de la Cour internationale de Justice,la plus haute instancejudiciaire,
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body, .which on 12 April 1960 recognized both the Portuguese
so\'.erelgnty over the two Territories and the right of access to them
w~lch Portugal c:-'~ rightfully exercise in all matters concernin~
private persons, CIVIl officials and goods in general.

8: The basis for the usurpation of Dadra and Nagar-Aveli was
a VIolent action which originated in Indian territory and caused
dea~hs and other casualties, and the move now undertaken by the
I!1dlan Government ~vo~s a typical ease of international aggres
sion. Thus, the legislation passed by the Indian Parliament is
null, and irrelevant to the international plan, and has to be associated
with the policy of aggressive colonialism and imperialism pursued
by the Indian Government. This policy already has victimized
neigh~uring States of the Indian Union, such as Hyderabad,
Kashmir, Junagadh, Manavadar and others, including the Naga
people, who claim Independence, and against whom the Indian
Government has been waging a war of repression and extermi
nation, thus threatening international peace and security.

. 9. Th~ Portuguese Government, faithful to the principles of
international law, does not attribute any validity whatsoever to the
present attitude of the Indian Union. It has requested the Brazi
lian Government, which years ago, kindly undertook the protection
of the Portuguese interests in India, to deliver to the Indian Union
a note (see annex III in which the Portuguese Government announces
its intention to exercise its right of passage to Dadra and Nagar
Avcli, as recognized by the judgement of the International Court
of Justice.

10. The Brazilian Government has informed the Portuguese
Government that the note has been delivered to the Government
of the Indian Union in New Delhi. For this reason, the text of
this note is being released today.

NOTE TRANSMIlTED BY mE GOVERNMENT OF PORTUGAL TO 'nrs
GOVf.Rl'o'MENT OF mE INDIAN UNION AND RELEASED ON 16 AUGUST
1961

1. The judgement passed by the International Court of Justice
at The Hague, on 12 April 1960, recognized that there exists in
favour of Portugal, a right of passage over intervening Indian ter
ritory, between the enclaves of Dadra and Nagar-Aveli and the
coastal district of Daman, and between these enclaves for the
exercise of Portuguese sovereignty over the enclaves. According
to this judgement, the facilities necessary for Portugal to use this
right of passage would have to be observed by the Government of
the Indian Union, within the rules deemed as convenient by this
Government and to tbe extent necessary for tbe effective exercise
of Portuguese sovereignty over Dadra and Nagar-Aveli, These
facilities concerned private persons, civil officials and goods in
general.

2. Since the Government of the Indian Union has always stated
that it respects international judicial order and defends the prin
ciples of compliance with the decisions of the highest judicial body
in the community of nations, the Portuguese Government has been
waiting for the Indian Governement to define, within this spirit, its
attitude toward the judgement given on 12 April 1960, and in
particular, its intentions regarding the arrangements for Portugal
to exercise its right of passage in compliance with and within the
terms of said judgement.

3. Because the Indian Government has not yet made known
how it intends to fulfil the decision of the International Court of
Justice, the Portuguese Government feels that it cannot delay any
longer the steps required to exercise its right, as recognized by the
Court. It is a fact that such exercise is necessary and justified for
reasons known to the Indian Government.

4. In these circumstances, the Portuguese Government now
communicates to the Government of the Indian Union its intention
to use its right of passage to the territories of Dadra and Nagar
Aveli, within the limits and within the precise terms of the judgement
given on 12 April 1960. With this in mind, tbe Portuguese Gove~
ment will furnish in a short time to the Government of the Indian
Union all appropriate factual data.

qui, le 12 avril1960, a reconnu aussi bien la souverainete du Portu
gal sur les deux t~rritoires que son droit d'y acceder, droit que le
Portugal est fonde a exercer dans toutes les circonstances mettant
en cause des personnes privees, des fonctionnaires civils et des
marchandises en general.

8. L'us~rpation d~ Dadra et de Nagar-Aveli repose sur des
actes de VIOlence qUI ont pris naissance en territoire indien et ont
cause des morts et d'autres pertes, et l'initiative presente du Gou
v.ernement indien constitue un cas typique d'agression interna
tionale, Le texte de Ioi adopte par le Parlement indien est done nul
et sans valeur sur le plan international, et doit ctre rattache a la
politique de colonialisme et d'imperialisme agressifs menee par le
Gouvernement indien, Cette politique a deja eu pour victimes des
E~ts voisins de I'Union indienne tels que l'Hyderabad, le Cache
mire, le Junagadh, le Manavadar et d'autres peuples, notamment
Ies Nagas, qui revendiquent I'independance et contre qui le Gou
vernement indien a livre une guerre de repression et d'extermina
tion, menacant ainsi la paix et la securite internationales.

9. Le Gouvernement portugais, fidele aux principes du droit
international, n'accorde pas la moindre valeur a l'attitude actuelle
de l'Union indienne. 11 a prie le Gouvernement bresilien, qui, iI y a
plusieurs annees, a bien voulu se charger de la protection des
interets portugais en Inde, de remettre a l'Union indienne une
note [voir annexe III dans laquelle le Gouvernement portugais
annonce son intention d'exercer son droit de passage vers Dadra
et Nagar-Aveli, que lui a reconnu l'arret de la Cour internationale
de Justice.

10. Le Gouvernement bresilien a fait connaitre au Gouvernement
portugais que cette note avait ete remise au Gouvernement de
l'Union indienne a New Delhi. Aussi le texte en a-toil ete rendu
public ce jour.

ANNEXE n
NOTE TRANSMlSE AU GOUVERNEMENT DE L'UNION INDrENNE PAR LE

GOUVERNEMENT PORTUGAIS ET RENDUE PUBLlQUE LE 16 AOOT
1961

1. L'arret rendu par la Cour internationale de Justice de La Haye,
le 12 avril 1960, a reconnu qu'il existe en faveur du Portugal un
droit de passage entre les enclaves de Dadra et de Nagar-Aveli et
l'arrondissement cotier de Daman et entre ces enclaves elles-memes,
sur le territoire indien intermediaire, dans la mesure necessaire a
l'exercice de la souverainete portugaise sur ces enclaves. Selon cet
arret, le Gouvernement de l'Union indienne devait accorder au
Portugal les facilites necessaires pour qu'il puisse user de ce droit
de passage, conformement a la reglementation que ledit gouverne
ment jugerait appropriee et dans la mesure necessaire a l'exercice
effectif de la souverainete portugaise sur Dadra et Nagar-Aveli,
Ces facilites concernaient les personnes privees, les fonctionnaires
civils et les marchandises en general.

2. Le Gouvernement de l'Union indienne ayant toujours declare
respecter l'ordre judiciaire international et defendre les principes
du respect des decisions de la plus haute instance judiciaire de la
communaute des nations, le Gouvernement portugais a attendu que
le Gouvernement indien definisse, dans cet esprit, son attitude a
l'egard de l'arret rendu le 12 avril 1960 et, notamment, ses inten
tions concernant les dispositions a prendre pour permettre au
Portugal d'exercer son droit de passage dans les conditions et les
limites prevues par ledit arret.

3. Le Gouvernement indien n'ayant pas encore fait connaitre
comment il entend appliquer la decision de la Cour internationale
de Justice le Gouvernement portugais estime qu'il ne peut tarder
davantage aprendre les mesures requises pour exercer le droit que
lui a reconnu la Cour. 11 est de fait que cet exercice est necessaire
et justifie pour des raisons connues du Gouvernement indien.

4. Dans ces conditions, le Gouvernement portugais communique
apresent au Gouvernement de l'Union indienne son intention d'user
de son droit de passage vers les territoires de Dadra et de Nagar
Aveli, dans les limites et dans les conditions precises prevues par
I'arret rendu le 12 avriI 1960. A cette fin, le Gouvernement portugais
fournira a bref delai au Gouvernement de I'Union indienne toutes
les donnees de fait pertinentes.
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DOCUMENT S/4931

Letter dated 17 August 1961 from the representative of Lettre, en date du 17 aofit 1961, adressee au President
Tunisia to the President of the Security Council du Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Original text: French]
[18 August 1961]

I have the honour to transmit to you herewith detailed
tables showing violations of Tunisian air space com
mitted by French military aircraft in the course of
12 to 15 August 1961.

As the members of the Security Council will undoub
tedly not have failed to note, the French forces continue
to be untrammelled by any scruple and to behave in
Tunisia as if they were in conquered territory.

In addition to these violations of Tunisian air space,
to the systematic and daily occurrence of which we have
several times drawn attention in our previous letters,
there have been movements by French warships, whose
presence has been noted not only in the waters around
Bizerta and the neighbouring coast but also at a large
number of points off the Tunisian coast and notably off
Sousse.

The large number of other violations of the cease-fire
recorded in the Bizerta zone itself, which have caused the
death of Tunisian civilians, should also be borne in mind.
The harassment of the Tunisian civil population by the
French troops has indeed never ceased.

Lastly, I venture to remind you of the fact that, during
the whole of the period following the cease-fireof 23 July,
a number of incidents have been deliberately instigated
by French soldiers operating in Algeria, on the border
between Algeria and Tunisia, particularly in the north,
in the region opposite the occupied part of Bizerta,
These incidents recently cost the lives of two Tunisian
workmen whose names were communicated to you in
my letter of 13 August 1961 [S/4924].

My Government notes with regret that this behaviour,
instances of which are numerous and are continually
occurring, indicates that the French Government has
persistently aggressive intentions. Accordingly, I desire
to draw the attention of the members of the Security
Council to the dangerous situation which prevails in
Tunisia and more especially in the Bizerta zone and
which is caused by the French forces of aggression.

It is once again evident that the open refusal of the
French Government to comply with its obligations under
the Charter and to abide by the terms of resolution
S/4882 adopted by the Security Council on 22 July 1961
constitutes a very serious threat against the sovereignty
of Tunisia and against international peace and security.

I should be glad if you would circulate this letter as a
United Nations document.

(Signed) Mongi SLIM
Permanent Representative of Tunisia

to the United Nations
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[Texte original en francaisi
[I8 aoia 1961]

J'ai l'honneur de vous envoyer ci-joint les tableaux
detailles des violations de l'espace aerien de la Tunisie
commises par des avions militaires francais durant les
journees des 12 a 15 aout 1961.

Comme les membres du Conseil de securite n'auront
certainement pas manque de le remarquer, les forces
francaises continuent a ne s'embarrasser d'aucune con
sideration et a se comporter en Tunisie comme en terri
toire conquis.

A ces violations de l'espace aerien de la Tunisie, dont
le caractere systematique et quotidien a ete plusieurs
fois souligne par nous dans nos precedentes lettres,
s'ajoutent des mouvements de navires de guerre francais
qui ont ete reperes non seulement dans les eaux de
Bizerte et de sa region cotiere, mais un peu partout le
long des cotes tunisiennes et notamment au large de
Sousse.

Il conviendrait aussi de rappeler les multiples autres
actes de violation du cessez-le-feu enregistres dans la
zone meme de Bizerte et qui ont coute la vie a des civils
tunisiens. En fait, les vexations a I'egard de la popula
tion civile tunisienne commises par les troupes francaises
n 'ont jamais cesse.

Je me permets de vous rappeler enfin que, pendant
toute la periode qui a suivi le cessez-le-feu du 23'juillet,
de nombreux incidents ont ete deliberement provoques
par les militaires francais operant en Algerie a la fron
tiere algero-tunisienne et notamment dans le Nord, dans
la region qui fait vis-a-vis a la zone occupee de Bizerte.
Ces incidents ont dernierement cofrte la vie a deux
ouvriers tunisiens dont les noms vous ont ete commu
niques dans ma lettre du 13 aout 1961 [S/4924].

Mon gouvernement a le regret de constaterque ces
agissements, nombreux et continus, denotent de la part
du Gouvernement francais des intentions agressives
persistantes. En consequence, je tiens, Monsieur le Pre
sident, a attirer I'attention des membres du Conseil de
securite sur la situation dangereuse qui regne du fait des
forces francaises d'agression, en Tunisie et particuliere
ment dans la zone de Bizerte.

Il apparait, encore une fois, que le refus avoue du
Gouvernement francais d'assumer ses obligations a
I'egard de la Charte et de se soumettre a la resolution
S/4882adoptee par le Conseil de securite le 22juillet 1961
cree une menace tres serieuse contre la souverainete de
la Tunisie et contre la paix et la securite internationales.

Je vous prie de bien vouloir publier cette lettrecomme
document de l'Organisation des Nations Unies.

Le representant permanent de la Tunisie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signej Mongi SLIM



VIOLATION OF TUNISIAN AIR SPACE
VIOLATIONS DE L'ESPACE AERlEN DE LA TUNISIB

(B-26 and other aircraft) (B-26 et autres avions)
Goul'~rnorQt Number ofaircraft

J2 August J96J&
Gouvernorats Nombre d'avions

12 aoat J961&
Beja 4 Deja
Le Kef 6

4

Kairouan
Le Kef 6

1 Kairouan 1

13 August J96J 13 aout J961
Bizerta Numerous Bizerte
Deja 25 Beja

Nombreux

Souk-eI·Arba 5
25

Kasserine
Souk-el-Arba 5

Gafsa
2 Kasserine 2

Tunis (suburbs)
1 Gafsa 1
4 Tunis (banlieue) 4

Kairouan 1 Kairouan 1

14 August J96J 14 aoat 1961

Bizerta Several Bizerte Plusieurs
Deja 7 Beja 7
Le Kef 2 Le Kef 2
Kasserine 3 Kasserine 3
Souk-el-Arba 6 Souk-el-Arba 6
Gabes 1 Gabes 1
Gafsa 2 Gafsa 2
Sfal( 1 Sfax 1
Kairouan 1 Kairouan 1
Cap-Ben 2 Cap-Bon 2
Tunis (suburbs) 4 Tunis (banlieue) 4

15 August 1961 15 aoat J96J

Bizerta Numerous Bizerte Nombreux
Tunis (suburbs) 12 Tunis (banlieue) 12
Kasserine 4 Kasserine 4
Souk-el-Arba 3 Souk-el-Arba 3
Gafsa 3 Gafsa 3
Deja 8 B6ja 8

• Also see document 5/4926, p. 88. • Voir egalement document 5/4926, p. 88.

DOCUMENT S/4932

Letter dated 18 August 1961 from the representative of
Tunisia to the President of the Security Council

[Original text: French]
[18 August 1961]

I have the honour to draw your attention to a commu
nique issued by the French Government on 17 August
1961 on the subject of the latest developments in the
Franco-Tunisian dispute. This communique makes it
necessary for the Tunisian Government to issue the
following clarification:

"The allegation that the Tunisian Government
refused to take into consideration an offer made by
the French Government with a view to the restoration
of more normal conditionsat Bizerta is entirely without
foundation.

"The Tunisian Government informed the French
Government through the Swedish Embassy in Paris

that, although it did not consider it expedient to enter
into discussions with the French Government for the
sole purpose of helping to restore more normal con

ditions in Bizerta, it preferred to leave the French
Government entirely free to take the initiative in this

matter. It wishes to make it clear, however, that if
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Lettre, en date du 18 aout 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Tunisie

[Texte original en franrais]
[18 aout 1961]

J'ai l'honneur d'attirer votre attention sur un com
munique que le Gouvernement francais a publie le
17 aoflt 1961, relatif aux derniers developpements du
conflit franco-tunisien. Ce communique appelle de la
part du Gouvernement tunisien la mise au point suivante.

« L'allegation que le Gouvernement tunisien a
refuse de prendre en consideration une offre du Gou
vernement francais tendant au retour a des conditions
plus normales a Bizerte est absolument sans fonde
ment.

« En effet, le Gouvernement tunisien a fait connaitre
au Gouvernement francais par l'entremise de I'am
bassade de Suede a Paris que, s'il n'estime pas oppor
tun d'engager avec le Gouvernement francais des
pourparlers a seule fin de faciliter le retour a une
situation plus normale a Bizerte, il prefere laisser au
Gouvernement francais sa complete initiative en la
matiere, 11 est toutefois precise que, si le Gouvernement



the French Government is prepared to withdraw its

armed forces to their original bases, the Tunisian

Government will not stand in its way. Instructions to

that effect have been given to the competent local autho

rities, in order to ensure that movements connected

with such an operation will not be interfered with.

Contrary to the statements made in the French com

munique, the Tunisian authorities have never refused

to take any offers into consideration; moreover, no
such offers have reached them.

"On the other hand, the Tunisian Government is still

of the opinion that it cannot lend its support to the

course which the French Government appears to wish

to adopt, namely, to hold discussions about arrange

mentsfor guaranteeing the status quo. The Tunisian

Government cannot agree to a procedure which in its

view will lead nowhere. Lastly, the Tunisian Govern

ment would observe that, contrary to what the French

Government implies, the conversations referred to in

the French communication of 11 August 1961 could in

no wise be held to open the way, still less to constitute

a first step, towards a discussion about a final settle

ment of the basic problem. In its latest communique

the French Government leaves the matter in no doubt:

it is 'systematically opposed to any honest and con
structive discussions.

"The Tunisian Government, for its part, can only

repeat its proposal that it should begin negotiations

with the French Government with a view to establishing

the arrangements and the time-table for the withdrawal

of French forces from all parts of Tunisian territory."

In the same communique, the French Government

expresses its anxiety about the fate of French civilians

in Tunisia and considers itself entitled to refer to inter

national law. In this connexion, the Tunisian Government

declares that it is its intention to continue to be fully

responsible for the safety of French civilians; but it

cannot disregard the fact that, to say the least of it, it

is hardly fitting for the French Government to. make

references to international law less than a month after

it deliberately brought about the massacre of several

hundred Tunisian civilians by specialized troops.

Furthermore, on instructions from my Government,

1 desire to draw the attention of members of the Security

Council to the schemes being hatched by the French

Government in order to justify in advance the fresh acts

of aggression which the French armed forces are patently

preparing to commit at Bizerta and in its neighbourhood.

The scenario devised by certain French circles follows

the already well-known method, whereby the roles are

reversed and the forces responsible for aggression are

portrayed as victims. For the French Government has

just addressed what it calls a "warning" to the Tunisian

Government, which contains a barely veiled notification

that it intends to attack Tunisian demonstrators who

propose to take part in the day of solidarity declared by

the Afro-Asian Solidarity Council and which will be the

occasion for peaceful demonstrations all over Asia and

Africa.
The French Government takes the view that the pro

posed demonstrations constitute a "deliberate desire to

Cause provocation" and, once again revealing its con

tempt for law, uses the expression "the zone controlled

by French troops since the cease-fire of 23 July" to

describe the very zone which it is occupying in violation

of the resolution adopted unanimously, with one absten-
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francais est dispose aretirer ses forces armees sur
leurs bases initiales, le Gouvernement tunisien n'y

fera pas obstacle. A cet egard, des instructions ont ete
donnees aux autorites locales qualifiees pour que les

mouvements ayant trait a cette operation ne soient
pas entraves. Contrairement aux affirmations du com

munique francais, les autorites tunisiennes ne se sont
jamais refusees aconsiderer des offres qui, au surplus
ne leur ont pas ete presentees. •

« Par contre, le Gouvernement tunisien estime tou
jours qu'il ne peut suivre le Gouvernement francais

dans la voie que ce dernier semble rechercher, asavoir
la discussion d 'arrangements destines a garantir le
statu quo ante. Le Gouvernement tunisien ne peut
consentir a une procedure qu'il juge sans issue. I1 est

souligne enfin que les pourparlers envisages dans la
communication francaise du 11 aout 1961 ne sauraient
nullement constituer, ainsi que le laisse entendre le
Gouvernement francais, une ouverture, encore moins
une premiere etape vers la discussion d'un reglement
definitif du probleme de fond. Le dernier communique

du Gouvernement francais ne laisse pas le moindre
doute, il se refuse systematiquement atoute discussion
loyale et constructive.

«Le Gouvernement tunisien ne peut quant a lui
que reiterer sa proposition d'engager avec le Gouver
nement francais des pourparlers en vue de mettre au
point les modalites et le calendrier de I'evacuation des
forces francaises de l'ensemble du territoire tunisien. »

Dans ce meme communique, le Gouvemement francais

s'inquiete du sort des civils francais en Tunisie et croit

pouvoir invoquer le droit des gens. A cet egard le Gou
vernement tunisien affirme son intention de continuer a
assurer entierement la securite des civils francais; mais

il ne peut passer sous silence le fait que le Gouvernement
francais est pour le moins mal venu d'invoquer le droit

des gens, moins d'un mois apres qu'il a fait delibere

ment massacrer par des troupes specialisees plusieurs

centaines de civils tunisiens.

Par ailleurs, je voudrais, d'ordre de mon gouvemement,

appeler l'attention des membres du Conseil de securi~e

sur la machination montee par le Gouvernement francais

et tendant ajustifier d'avance de nouveaux actes d'agres

sion que les forces armees francaises se prepatent visi

blement acommettre aBizerte et dans sa region. La mise

en scene imaginee par certains milieux francais procede

de la methode, desormais bien connue, qui consiste a
renverser les roles et a presenter les forces d'agression

en victimes. En effet, le Gouvernement francais vient

d'adresser ce qu'il appelle une «tnise en garde » au

Gouvernement.tunisien pour lui faire part, en term~s a
peine couverts, de son intention d'attaquer les manifes

tants tunisiens qui comptent participer a la journee de

solidarite decidee par le Comite de solidarite africano

asiatique et qui doit donner lieu a des manifestations

pacifiques, partout en Asie et en Afrique.

Le Gouvernement francais interpete les manifestations

projetees comme «une volonte deliberee de provocation»,

et, marquant une fois encore son mepris du droit, parle

de « la zone controlee par les troupes francaises depui.s

le cessez-le-feu du 23 juillet » pour designer la zone q~'ll

occupe precisement en contravention de la resolutto~

prise al'unanimite, moins une abstention, par le Conseil



tion, by the Security Council on 22 July 1961 [S/4882]. The
French Government furthermore claims to exercise in
the city of Bizerta functions which, to quote the actual
expression used by the Secretary-General at the 964th
meeting of the Security Council, "normally belong to
organs of the sovereign Government" and considers
itself entitled to say in its written "warning" that "it is
naturally the duty of the command of the French forces
at Bizerta to prevent any demonstration in those parts
of the town where they are in control since the cease
fire".

In this communication therefore the French Govern
ment is deliberately raising matters relating to law and
order, for which the Tunisian authorities are alone re
sponsible. By presuming upon its illegal and unlawful
exercise of "functions which normally belong to organs
of the Tunisian Government", the French Government
would appear from this communication to be desirous
of placing on an official basis the de facto situation which
it imposed by force and the serious infringement of the
sovereignty of Tunisia, a Member State of the United
Nations, which this de facto situation entails.

It is against the background of all the acts ofaggression
to which I drew your attention in the letters which I
addressed to you since the last meeting of the Security
Council on the Franco-Tunisian dispute that these latest
French manoeuvres acquire their real meaning. They
fully justify the grave concern repeatedly expressed by
my Government and which I have conveyed to you in all
these letters, and also give grounds for our fear lest this
situation created and kept in being against the law by the
French forces should once again degenerate into armed
conflict.

Consequently, I have the honour to request you to
inform the members of the Security Council at the
earliest possible moment ofthe highly dangerous situation
which has been created by the latest French "warning"
and which could speedily deteriorate.

I request you to be so good as to have this letter cir
culated as a United Nations document.

(Signed) Mongi SLIM
Permanent Representative of Tunisia

to the United Nations

de securite le 22 juillet 1961 [S/4882]. Le Gouvernement
francais pretend par ailleurs exercer dans la ville de
Bizerte des fonctions qui, selon les termes memes em
ployes par le Secretaire general a la 964e seance du
Conseil, « appartiennent normalement aux services du
gouvernement souverain » et croit devoir ecrire dans sa
« mise en garde» que « le commandement des forces
francaises aBizerte a naturellement le devoir d'empecher
toute manifestation dans les quartiers de la ville qu'elles
controlent depuis le cessez-le-feu ».

Ainsi, le Gouvernement francais souleve deliberement
dans sa communication des questions relevant de l'or
dre public dont seules les autorites tunisiennes assument
la responsabilite, Il semble que le Gouvernement francais
veuille maintenant consacrer officiellement l'etat de fait
impose par la force et I'atteinte grave que cet ~tat de fait
constitue pour la souverainete de la Tunisie, Etat Mem
bre de I'Organisation des Nations Unies, en se prevalant
dans sa communication de l'exercice illegal et illegitime
de « fonctions qui appartiennent normalement aux
Services du Gouvernement tunisien ».

Ces dernieres manceuvres francaises prennent, Mon
sieur le President, ala lumiere de tous les actes agressifs
signales dans les lettres que je vous ai adressees depuis
la derniere reunion du Conseil de securite, consacree au
conflit franco-tunisien, leur veritable sens. Elles justifient
bien la preoccupation serieuse que mon gouvernement,
dont je me suis fait l'interprete aupres de vous dans toutes
ces lettres, n'a cesse d 'exprimer et justifient de meme nos
craintes de voir cette situation creee et entretenue au
rnepris du droit, par Ies forces francaises, degenerer de
nouveau en conflit arme.

En consequence, j'ai l'honneur de vous demander de
bien vouloir informer de toute urgence les membres du
Conseil de securite de la situation eminemment dange
reuse creee par la derniere « mise en garde » francaise,
situation qui peut se deteriorer rapidement.

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer ~ette
lettre comme document de I'Organisation des Nations
Unies.

Le representant permanent de.la Tun~sie
aupres de l'Organisation des NatIOns ~mes,

(Signe') Mongi SLIM

DOCUMENT S/4936

Letter dated 6 September 1961 from the President of the
Security Council to the Secretary-General

[Original text: English]
[7 September 1961]

I have the honour to transmit the following text of the
telegram received from the Pre~ident ~f the Fed:ral
People's Republic of Yugoslavia, JOSlp Broz Tito,
through the Permanent Mission ?f the F~deral People's
Republic of Yugoslavia to the United N~ttons, address~d
to me on 6 September 1961 for circulation as an official
document of the Security Council:

"The French armed forces provoked a new grave
incident in the territory of Tunisia on 5 September,
opening fire on a group of Tunisian workers. Accor-

Lettre, en date du 6 septembre 1961, adr~ssee ~u S~c~etaire
general par le President du Conseil de securtte

[Texte original en anglais]
[7 septembre 1961]

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-apres le texte
du telegramme que M. Josip Broz Tito, pr6side~t de !a
Republique populaire federative de. Youg.o~l3;vle, m a
adresse le 6 septembre 1961 par. I'mtermediaire .d~ la
mission permanente de la Republiqu~ p~pulalre fed~ra
tive de Yougoslavie aupres de I'OrgamsatIOn des Natto~s
Unies, aux fins de distribution comme document officiel
du ConseiI de securite ;

« Les forces armees francaises ont provoque .le
5 septembre un nouvel incident grave sur le ~ernt?lre
tunisien, en ouvrant le feu sur un groupe d ouvners
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ding to the information published so far four workers
and other citizens were killed and twe~ty wounded.

"The conference of Heads of State or Government
of non-aligned countries authorized me, at its meeting
held on 5 September, to draw your attention and
th~oug~ you !he ~ttention of the Security Coun~il,. to
this senous VIOlatIOn of the truce at Bizerta which is
the direct consequence of the refusal of the French
Government to comply with the resolutions of the
General Assembly and of the Security Council and
which constitutes a threat to world peace. (Signed)
lOSlP Broz Tito, President of the Federal People's
Republic of Yugoslavia."

(Signed) Christie W. DOE
for the President ofthe Security Council

tunisiens. D'apres les renseignements publies jusqu'a
present, 4 ouvriers et autres citoyens ont ete tues et
20 ont ete blesses.

« La Conference des chefs d'Etat ou de gouverne
ment de pays non alignes m'a autorise a sa seance
~u 5 sep~eI?bre" aapp~ler votre attentio~ et, par votre
intermediaire, I attention du Conseil de securite sur
cette, grave violation de la treve a Bizerte, qui est la
consequence directe du refus du Gouvernement francais
de se conformer aux resolutions de I'Assemblee gene
rale et du Conseil de securite et qui constitue une
menace contre la paix du monde. (Signej Josip Broz
Tito, president de la Republique populaire de Youzo-
slavie. » '"

Pour le President du Conseil de securite,
(Signe) Christie W. DOE

DOCUMENT S/4937

Exchange of letters between the Prime Minister of the
Congo (Leopoldville) and the Secretary-General

[Original text: French]
[11 September 1961]

I. LETTER DATED 10 SEPTEMBER 1961 FROM THE PRIME
MINISTER OF THE CONGO [LEOPOLDVILLE] TO THE
SECRETARY-GENERAL .

At the unanimous request of the Central Government
over which I have the honour to preside, I have the ho
~our to extend an invitation to you to visit Leopoldville
m order to enable my Ministers and myself to discuss
with you the framework within which the details of the
aid and support which you promised in your letter of
13 August [S/4923, sect. Il] could be worked out in
relation to the future programme which my Government
is desirous of embarking upon at the earliest possible
moment.

We are aware of the numerous matters which call for
your attention, especially just before the opening of the
General Assembly, and we should be particularly grate
ful if it were still possible for you to come to Leopoldville
within the next few days.

I can assure you that it is with genuine pleasure that
I extend this invitation, since both I and all the other
members of my Government are particularly anxious
to convey to you in person our high appreciation for the
untiring efforts made by the Organization of which you
are the head in the course of its action in the Congo.

(Signed) Cyrille ADOULA
Prime Minister of the
Congo (LeopoldvilleJ

Il, LETTER DATED 10 SEPTEMBER 1961 FROM THE SECRE
TARy-GENERAL TO THE PRIME MINISTER OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE)

I have the honour to acknowledge receipt of your kind
letter of 10 September [sect. 1]which was sent atthe unani
mous request of the Central Government and in which
you invite me to come to Leopoldville for an exchange
of views with your Ministers and yourself with regard to

Echange de lettres entre le Premier Ministre du Congo
(Leopoldville) et le Secretalre general

[Texte original en franrais]
[11 septembre 1961J

1. LETTRE, EN DATE DU 10 SEPTEMBRE 1961, ADRESSEE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR LE PREMIER MINISTRE DU
CONGO (LEOPOLDVILLE)

A la demande unanime du gouvernement central que
j'ai l'honneur de presider, j'ai I'honneur de vous adresser
une invitation avisiter Leopoldville afin que mes ministres
et moi-meme puissions nous entretenir avec vous du
cadre dans lequel l'aide et l'assistance que vous nous
avez confirmees dans votre lettre du 13 aout [S/4923,
sect. Il] pourraient etre elaborees dans I'action future
que mon gouvernement souhaite entreprendre dans les
plus brefs delais,

Connaissant vos nombreuses preoccupations, notam
ment a la veille meme de l'ouverture de l'Assemblee
generale des Nations Unies, nous vous serions tout
particulierement reconnaissants si vous pouviez encore
vous rendre aLeopoldville ces tout prochains jours.

le ne vous cacherai pas que c'est avec un reel plaisir
que je formule cette invitation car tant moi-meme que
tous les autres membres de mon gouvernement esperons
vivement pouvoir vous assurer personnellement de la
haute estime dans laquelle nous tenons les efforts inlas
sables deployes par I'Organisation que vous dirigez dans
son action au Congo.

Le Premier Ministre du Congo (Leopoldville},
(Signej Cyrille ADOULA

n. LETIRE, EN DATE DU 10 SEPTEMBRE 1961, ADRESSEE
PAR LE SECRETAIRE G13NERAL AU PREMIER MINISTRE
DU CoNGO (LEOPOLDVILLE)

J'ai l'honneur d 'accuser reception de votre aimable
lettre du 10 septembre [sect. 1] envoyee a la demande
unanime du gouvernement central et m'invitant a venir
aLeopoldville pour un echange de vues avec vos ministres
et vous-meme concernant l'aide et l'assistance des
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United Nations aid and support to the Republic of the
Congo on the basis of the Organization's intentions as
confirmed to you in my letter of 13 August.
. As you say, it is true that there are practical difficulties
m the way of making such a visit just before the opening
of the General Assembly, but I hasten to accept the Gov
ernment's invitation, since I am convinced that direct
personal contact with you and all your Ministers at the
present moment would be of the greatest value in con
nexion with the establishment on a firm and clear basis
of the development of United Nations aid to the Central
Government. The excellent relations which exist, and the
fruitful consultations initiated by your Government with
the representatives of the Organization, are a subject for
congratulation. By going to Leopoldville at your invi
tation, I hope to be able to make some small contribution
towards strengthening the relationship which you have so
auspiciously begun.

In extending to you my warm thanks for this invitation,
I also desire to convey to you my deep appreciation" of the
kind references to the United Nations which you were
good enough to make in your letter.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General of the

United Nations

Nations Unies a la Republique du Congo, sur la base
des intentions de l'Organisation que je vous ai confir
mees dans ma lettre du 13 aoflt.

Il est vrai, comme vous le dites, qu'une telle visite
presente des difficultes pratiques a la veille de l'ouver
ture de la session de l'Assemblee generale, mais je m'em
presse d'accepter l'invitation du gouvernement, car je
suis convaincu qu'un contact personnel et direct avec
vous et avec tous vos ministres ace moment serait de la
plus grande valeur pour etablir sur une base ferme et
claire le developpement de l'assistance de l'ONU au
gouvernement central. Nous nous felicitous des relations
excellentes qui existent, et des consultations fructueuses
inaugurees par votre gouvernement avec les representants
de l'Organisation; en me rendant a Leopoldville sur
votre invitation, j'espere pouvoir contribuer un peu plus,
si peu que ce soit, a raffermir les liens si heureusement
etablis par vous.

En vous remerciant tres chaleureusement de cette
invitation, je desire vous exprimer aussi ma vive appre
ciation des mots aimables a l'egard de l'ONU que vous
avez bien voulu formuler dans votre lettre.

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Dag HAMMARSKJOLD

DOCUMENT S/4939

Note verbale datcd 13 September 1961 from the repre
sentative of Belgium to the Secretary-General

[Original text: French]
[/3 September 1961]

The Permanent Representative of Belgium to the
United Nations presents his compliments to the Secre
tary-General of the United Nations and has the honour
to transmit herewith a press communique issued by the
Belgian Government in regard to the events which took
place within the past few days at Elisabethville.

The representative of Belgium would be grateful to the
Secretary-General if he would kindly bring this press
communique to the attention of the Members of the
United Nations.

PREss COMMUNIQuE ISSUED BY THE BELGIAN GOVERNMENT
ON 13 SEPTEMBER 1961

1. According to dispatches received from Elisabeth
ville Mr. O'Brien this morning stated at a press confer
end that "about twenty Belgian officers located in the
Consulate opened fire with automatic weapons".

2. Mr. O'Brien added that the Indian commander of
the company which attacked the Central Post Office had
reported that one of his men had been killed by fire from
the Consulate "at about 150 metres from the Post
office". The same source stated to t~e newspapermen
that a machine-gun was emplaced m the Consulate
building. At a press conference held on t~~ morning of
13 September at Leopoldville, Prime MImste.r Adoula
twice stated that civilians had fired from the wmdows of
the Consulate-General of Belgium.

Note verbale, en date du 13 septembre 1961, adressee au
Seeretaire general par le representant de la Belgique

[Texte original en francaisi
[13 septembre 1961]

Le representant permanent de la Belgique aupres de
I'Organisation des Nations Unies presente ses compli
ments au Secretaire general de I'Organisation des Nations
Unies et a l'honneur de lui faire parvenir, sous ce pli,
un communique de presse du Gouvernement beige. au
sujet des evenernents qui se sont deroules ces dermers
jours aEllsabethville.

Le representant de la Belgique serait reconnaissant au
Secretaire general de bien vouloir porter ce communique
de presse a la connaissance des Membres de I'Organisa
tion des Nations Unies.

COMMUNIQuE DE PRESSE DU GoUVERNEMENT BELGE
PUBLlE LE 13 SEPTEMBRE 1961

1. Suivant des depeches recues d'EJisabethville,
M. O'Brien a declare ce matin au cours d'une conference
de presse que « le feu a et6 ouvert avec des armes auto
matiques par une vingtaine d'officiers beIges se trouvant
au consulat »,

2. M. O'Brien a ajoute que le commandant indie!1
de la compagnie qui attaquait la poste centrale avait
rendu compte qu'un de ses hommes avait ete tue par des
coups de feu partant du consulat « a environ 150 metres
de la poste ». De meme source, il a ete affirme aux jo.ur
nalistes qu'une mitraiIIeuse etait en battene dans I'im
meuble du consulat. Dans une conference de pres~e,
tenue le 13 septembre au matin aLeopoldville, le premier
ministre Adoula a, par deux fois, affirme que les coups
de feu avaient ete tires par des civils des fenetres du
consulat general de Belgique.
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3. The contact which we have been able to maintain
with our Consulate-General has made possible an im
mediate investigation of these statements and entitles us
to state most categorically that they are devoid of any
foundation.

~. Questions were immediately put to Mr. Hammar
skjold, the Secretary-General of the United Nations, in
order to ascertain how his representative in Katanga
could have made such statements. 24

5. In accordance with his reply, the Belgian Govern
ment will take the necessary measures in regard to those
who disseminate news of such gravity without checking
it. Moreover, it has also asked Mr. Hammarskjold to
ensure the safety of foreign nationals in accordance with
the plan for their protection outlined to the responsible
United Nations military commanders at Elisabethville
and ~ccepted and adopted by them during meetings held
on 2 September 1961 with the consular representatives
and Mr. O'Brien. The responsibility for the safety of
these persons has fallen upon the United Nations forces
since, by their actions, they have divested the local autho
rities of such responsibility.

U These questions have not been received by the Secretary
General.

3. Les contacts qui ont pu Stre maintenus avec notre
consulat general ont permis une verification immediate
de ces declarations, et autorisent a. declarer de la maniere
la plus categorique qu'elles sont denuees de tout fon
dement.

~. L~ ~ecretaire ~~n~ral de I:ONU, M. Hammarskjold
a immediatement ete interroge afin de savoir comment
pareilles declarations auraient pu Stre faites par son
representant au Katanga 24.

5. En fonction de sa reponse, le Gouvemement beIge
prendra les mesures qui s'imposent vis-a-vis de ceux qui
repandent sans les controler des nouvelles d'une telle
gravite, D'autre part, il a ete egalement demande a
M. Hammarskjold d 'assurer la securitedes ressortissants
etrangers conformement au plan de protection expose
auxchefs militaires responsables des Nations Unies a.
Elisabethville, accepte et repris par eux au cours des
reunions qui ont e16 tenues avec les representants con
sulaires et M. O'Brien, le 2 septembre 1961. La respon
sabilite de cette securite est en effet reportee sur les forces
des Nations Unies qui, par leur action, en ont dessaisi
les autorites locales.

U Le Secretaire general n'a pas en connaissance de la demarche
en question.

DOCUMENTS S/4940 & ADD.l 25_9 26

Report of the Officer-in-Charge of the United Nations
Operation in the Congo to the Secretary-General,
relating to the implementation of part A, operative
paragraph 2, of Security Council resolution S/4741 of
21 February 1961

Document S/4940

[Original text: English and French]
[14 September 1961]

1. Part A, paragraph 2, of the resolution S/4741
adopted by the Security Council on 21 February 1961

"Urges that measures be taken for the immediate
withdrawal and evacuation from the Congo of all
Belgian and other foreign military and para-military
personnel and political advisers not under the United
Nations Command, and mercenaries.

By far the largest concentration of such personnel,
about 500, was to be found in the Katangese armed
forces. Efforts to implement the above provision, which
had to be pursued by way of negotiations in view of the
lack at this stage oflegal authority for the United Nations
to take other steps for implementation of the resolution
within the Congo, remained for several months without
appreciable results.

2. On 24 August 1961, the President of the Republic
of the Congo (Leopoldville), upon the advice of the
Government, enacted ordonnance No. 70, providing for

S5 Document S/494O/Add.1, dated 14 September 1961, forms
annexes II and III of document S/494O. .

so For addenda 10 to 19 to document S/4940 see Official Records
of the Security. Council, Sixteenth Year, Supplement for October,
November and December 1961.
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Rapport du fonctionnaire charge de l'operation des
Nations Unies au Congo au Secretalre general sur
la mise en euvre du paragraphe 2 du dispositif de la
partie A de la resolution S/4741 adoptee par le Conseil
de securite le 21 fevrier 1961

Document S/4940

[Texte original en anglais et enfranrais]
, [14septembre 1961]

1. Le paragraphe 2 de la partie A de la resolution
S/4741 adoptee par le Conseil de securite le 21 fevrier
1961 se lit comme suit:

« Demandeinstammentque des mesures soient prises
pour le retrait et l'evacuation immediate du Congo de
tous les personnels militaire et paramilitaire et con
seillers politiques belges et d 'autres nationalites ne
relevant pas du Commandement des Nations Unies,
ainsi que des mercenaires. »

C'est dans les forces armees katangaises que 1'0n trou
vait de loin la concentration la plus importante de per
sonnel de ce genre,soit environ 500 personnes. Les
efforts tendant a. donner effet a. la decision ci-dessus, qui
devaient etre menes par voie de negociations vu qu~
l'ONU manquait a I'epoque de pouvoirs juridiques lui
permettant de prendre d'autres mesures pour assurer la
mise en application de ladite resolution au Congo, ~'ont
pas donne de resultats appreciables pendant plusieurs
mois.

2. Le 24 aout 1961, le President de la Republique du
Congo (Leopoldville) a promulgue, sur avis du gouveme
ment, l'ordonnance nO 70 prevoyant l'expulsion de tous

ssLe document S/494O/Add.l, en date du 14 septembre 1961,
constitue les annexes II et III au document S/4940.

.5 Pour les additifs 10 a 19 au document S/4940voir pocum~nts
offieiels du Conseil de securite, seizieme annee, Supplement d oc
tobre, novembre et decembre 1961.



les officiers et mercenaires non congolais servant dans les
forces katangaises et n'etant pas lies par contrat avec le
gouvernement central. Le Premier Ministre de la Repu
blique du Congo a demande I'aide de I'ONU pour
l'execution de cette ordonnance et pour I'evacuation du
personnel tombant sous le coup du decret d'expulsion
[annexe I]. Ces mesures ont donne aux Nations Unies
au Congo des pouvoirs juridiques correspondant aux
dispositions de la resolution susmentionnee.

3. Le 26 aout, M. Munongo, ministre de l'interieur du
gouvernement de la province du Katanga, a annonce
que les Nations Unies se proposaient de desarmer les
forces armees katangaises et que I 500 soldats de l'armee
nationale congolaise faisaient mouvement vers Elisa
bethville a bord d'avions des Nations Unies en vue
d'occuper le Katanga. Ce communique et d'autres
fausses rumeurs analogues ont cree une atmosphere de
tension, malgre un dementi immediat des Nations Unies.
En consequence, I'ONUC a ete obligee de prendre des
mesures de securite, lorsque, au matin du 28 aotit, elle
a commence a prendre les dispositions necessaires pour
I'evacuation du personnel militaire etranger et des mer
cenaires. Elle a impose une surveillance sur I'emetteur
de Radio-Katanga, le siege de la gendarmerie et d'autres
points et installations clefs de la ville d 'Elisabethville.
Pendant les quelques heures qu'a dure cette surveillance,
la radio a continue a emettre normalement, a la seule
exception pres qu'aucune declaration de nature aenflam
mer les esprits et ainciter ades troubles civils ou tribaux
en violation du paragraphe I de la partie A de la reso
lution du Conseil de securite du 21 fevrier n'y a ete auto
risee. En outre, un appel etait adresse a la gendarmerie
katangaise pour qu'elle fasse preuve de cooperation et
a la population du Katanga pour qu'elle garde le calme
et vaque normalement a ses occupations. Aucune resis
tance n'a ete rencontree de la part des forces armees ou
de la police katangaise pour l'execution des mesures
d'evacuation et la vie s'est poursuivie normalement dans
tout le Katanga.

4. Le representant de I'ONU a informe M. Tshombe
des objectifs vises par I'action des Nations Unies..Le
28 aoflt, amidi, M. Tshombe a declare dans une emission
radiodiffusee [voir annexe Il] que son gouvernement avait
approuve I'evacuation du personnel militaire etranger
et avait mis fin aux services de tous les etrangers dans les
forces armees katangaises a compter de cette date.

5. Dans la matinee et a nouveau pendant I'apres-midi
du 28 aofrt des representants de I'ONU~ ont confere
avec les me~bres du corps consulaire d'Elisabethville,
sur la demande de ceux-ci, pour etudier les procedures
de rapatriement. Le consul de Belgique qui presida~t ces
reunions a declare qu'il s'etait entendu avec ses co!legues
pour se charger de la reddition ainsi que du rapatnement
et du transport de tout le personnel devant etre eva~ue,
quelle que soit sa nationalite, Il a presente deux officiers
superieurs qui avaient servi dans ~a gend~rm~ne kat.an
gaise et qui devaient aider les Nations Umes a orgamser
le retrait methodique de tout le personnel etranger .ser
vant dans les forces armees katangaises. Les Nations
Unies ont accepte cette procedure a condition. que I'e,:a
cuation n'en soit pas retardee et que les Nations Unies
gardent seules le droit de .decider ?~S personnes aeyacuer
et de la date de l'evacuatlOn. Ceci etant entendu, I Orga
nisation des Nations Unies n'a plus continue arechercher
et a apprehender le personnel militaire etranger, e~ ~
autorise environ 70 officiers belges a rester dans le bati-

4. Mr. Tshombe was informed by the United Nations
representative of the objectives of the United Nations
action. At noon of 28 August Mr. Tshombe stated in a
broadcast [see annex If] that his government had ap
proved of the evacuation of foreign military personnel
and had terminated the services of all foreigners in the
Katangese armed forces effective that day.
. 5. In the morning and again in the afternoon of
28 August, United Nations representatives met with the
Elisabethville consular corps at their request to discuss
repatriation procedures. The Belgian Consul, who
presided over these meetings, stated that by arrangement
with his colleagues he would undertake the responsibility
for ensuring the surrender and repatriation and travel
of all personnel required to be evacuated, irrespective of
their nationality. He introduced two senior officers
who had served in the Katanga gendarmerie and who
were to assist the United Nations in arranging an orderly
withdrawal of all foreign personnel who served in the
Katangese armed forces. The Unite~. Nations agreed
to this evacuation procedure on condition that the eva
cuation would not thereby be delayed and that the
United Nations retained the exclusive authority to decide
who should be evacuated and when. On this under
standing the United Nations refrained from continuing
to search for and apprehend for~ign military pers~nnel,
and permitted about seventy Belgian officers to stay m the

lOO

the. expulsion ?f all non-Congolese officers and merce
nanes ~ervmg m the Katangese forces, not under a con
tract with the ~entral Government. The Prime Minister
of !he Republic of the Congo requested United Nations
asSlSt~nce m the ex:cution of this ordonnance and in
ensunng t~e evacuation of the personnel falling under
the. expulslO!l decree [annex I]. These actions gave the
Umte~ Nations legal rights within the Congo corre
spending to the terms of the aforementioned resolution.

. 3. On 26 August, Mr. Munongo, Minister of the Inte
nor of the Katanga provincial government announced
that the United Nations was planning to'disarm the
Katangese armed forces and that 1,500 soldiers of the
Armee nationale congolaise in United Nations aircraft
were on their way to Elisabethville to occupy Katanga.
This announcement and similar false rumours created
an atmosphere of tension notwithstanding the fact that
they were immediately denied by the United Nations.
Therefore ONUC was compelled to take security pre
cautions when, on the morning of28 August, it proceeded
to take measures for evacuating foreign military personnel
and mercenaries. It placed a surveillance on Radio
Katanga, on gendarmerie headquarters and on other key
points and installations in the city of Elisabethville.
During the few hours that this surveillance lasted, the
radio continued to broadcast normally, with the sole
exception that no statements of an inflammatory nature,
likely to lead to an incitement to civil or tribal disturb
ances in violation of part A, paragraph 1, of the Security
Council resolution of 21 February, were permitted.
Moreover an appeal was made to the Katangese gendar
merie to co-operate and to the Katangese population
to maintain calm and proceed with their normal occu
pations. No resistance was encountered from the
Katangese armed forces or police in the execution of the
evacuation measures, and lifecontinued normally through
out Katanga.



Belgian Consulate building in ElisabethviIle until trans
port for them became available.

6. Unfortunately, these arrangements were not scrupu
lously observed. Only the officers already stationed in
the Belgian Consulate building and officers of the Belgian
Army placed at the disposal of Katanga by the Belgian
Government were dealt with under this procedure, and
.even m.the case of these officers delays or administrative
exemptions were proposed. The foreign officers and
mercenanes, profiting from this relaxation of evacuation
measv:res? re~infi1trated into the .gendarmerie, and there
were . mdICa~I?nS that they began distributing arms to
certain political or ethnic groupings. The foreign
elements also began exercising pressure on some Katan
ges~ .Ministers !~ dissuade them from moving towards
political reconciliation to the authority of the Central
Government. Finally, the foreign military personnel
together with the so-called "ultras" among the non:
African residents, exercised an adverse influence on the
Katangese government, inciting them to terroristic
actions and violations of fundamental liberties.

7. Thus, the actions of the political police (Surete)
which must be regarded as falling under part A, para
graph 2, of the resolution and which is an instrument of
Mr. Munongo largely directed by foreign officers, com
bined with the inflammatory propaganda broadcast on
Radio Katanga and the spreading of rumours, caused
panic among the Baluba population, who began to throng
into United Nations camps, asking for protection. The
influx of Baluba refugees, who constitute the economical
ly and educationally most advanced part of the African
population of Elisabethville, began on 24 August fol
lowing the arrest of their spokesman, Mr. Bintu, and a

'few other leaders. By 9 September the number of refu-
gees had reached 35,000 and created not only a very
serious problem for ONUC which had to protect, feed,
shelter and care for them, but also a situation likely to
lead to tribal and civil war.

8. Information obtained by the United Nations from
various sources established that Mr. Munongo and his
Sfirete officials were attempting to carry out attacks on
ONUC personnel, military as well as civilian. These
reports were to some extent confirmed by the occurrence
of demonstrations against the United Nations in the
first week of September, which resulted in considerable
material loss to the United Nations and in injury to a
number of United Nations personnel.

9. Of a much more dangerous character, however,
was the menace to the security of the United Nations
personnel and property constituted by the terroristic
conspiracies and activities of some of the foreign officers
in the Katangese armed forces who had thus escaped
evacuation measures. Most prominent among them were
a group of officers of French nationality, some of whom
were unable to return to their own country because oftheir
implication in the recent revolt by French military ele
ments in Algeria. Another group consisted of soldiers
of fortune, while a third group were the so-called "volun
teers" recruited from among foreign settlers in the Congo.

ment du consulat de Belgique it Elisabethville en atten
dant que I' on dispose de moyens de transport pour eux.

6. Malheureusement, ces arrangements n'ont pas ete
scrupuleusement observes. Cette procedure ne s'est ap
pliquee qu'aux officiers se trouvant deja dans le batiment
du consulat belge et aux officiers de l'armee belge mis
it la disposition du Katanga par le Gouvernement beIge,
et encore a-t-on propose, meme dans le cas de ces officiers,
des prorogations et des exemptions administratives. Les
officiers et les mercenaires etrangers, profitant de cet
assouplissement des mesures d'evacuation, se sont rein
filtres dans la gendarmerie et des indices montraient
qu'ils commencaient it distribuer des armes it certains
groupements politiques ou ethniques. Les elements
etrangers ont aussi commence a exercer une pression sur
certains ministres katangais pour les dissuader de s'ache
miner vers une reconciliation politique avec le gouverne
ment central. Enfin, le personnel militaire etranger,
auquel se sont associes les residents non africains que
l'on appelle « ultras », ont exerce une influence facheuse
sur le gouvernement katangais, l'incitant a commettre
des actes de terrorisme et a violer les libertes fonda
mentales.

7. Dans ces conditions, les actes de la police politique
(Surete) - qui doh etre consideree comme tombant sous
le coup du paragraphe 2 de la partie A de la resolution
et qui est un instrument de M. Munongo en grande partie
dirige par des officiers etrangers -, plus les emissions de
propagande incendiaire de Radio-Katanga et la diffusion
de rumeurs ont eu pour effet de declencher une panique
chez les Baluba qui se sont rendus tres nombreux dans
les camps des Nations Unies pour demander protection.
Cette arrivee des refugies Baluba, qui du point de vue
economique et culturel constituent le ,groupe le plus
avarice de la population africaine d'Elisabethville, a
commence le 24 aout it la suite de I'arrestation du porte
parole baluba, M. Bintu, et de que1ques autres dirigeants.
Le 9 septembre, le nombre des refugies avai~ attei~t
35 000, ce qui non seulement creait un probleme tres
serieux pour l'ONUC qui avait it les .proteg~r, ales
nourrir, a leur fournir un abri et des soms, mars encore
creait une situation susceptible d 'entrainer une guerre
tribale et civile.

8. Des informations que l'Organisation des Nations
Unies a obtenues de diverses sources ont permis d'eta
blir que M. Munongo et les fonctionnaires de la Sfrrete
qui dependent de lui essayaient d 'organiser des attaques
contre le personnel aussi bien militaire que civil .de
l'ONUC. Ces informations ont ete dans une certame
mesure confirmees lorsque se sont produites, pe~dant l~
premiere semaine de septembre, de,S .mamfestatIOns.qUI
ont cause de lourdes pertes matenelles aux Nations
Unies et au cours desquelles divers membres du personnel
de l'ONUC ont ete blesses.

9. Beaucoup plus dangereuse cepe~dant a et~ la
menace it la securite du personnel et des biens ?~S Nations
Unies constituee par les complots et les activites ter~o
ristes de certains des officiers etrangers des forces armees
katangaises qui avaient jusque-la echappe aux ~esures
d'evacuation. Panni ceux-ci, un groupe d'officiers de
nationalite francaise a joue un role part~cuIierement
important; certains d'entre eux ne pouvaient rentrer
dans leur'pays parce qu'ils etaient impliques dan~ .la
revolte recente d'elements militaires francais en Algene.
Des soldats de fortune constituaient un autre groupe et
les soi-disant «volontaires» recrutes parmi les colons
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Information. received to the effect that one such group
pla!1ned to mt.roduce plastic bombs into the building in
which the United Nations offices in Elisabethville were
located c?mpelled the United Nations on 6 September
to move Its headquarters to one of the military camps.
!"here was !11so evidence that these officers were organiz
mg a guerilla group among the gendarmerie personnel
that they were maintaining their hold over certain unit~
o~ the genda:merie p.reventing them from co-operating
with the United Nations, and that they organized the
attack on the United Nations garage and the burning
of United Nations vehicles.

10. The day of 9 September was set as the time-limit
as of which all foreign military personnel had to report
to a United Nations unit for evacuation. By that date,
however, only 273 foreign officers and mercenaries had
been repatriated and sixty-five were awaiting repatria
tion. At least 104 foreign personnel were known to have
failed to report or to give any account of themselves
[see annex Ill]. The United Nations representative
thereupon called once more on the Consuls, asking them
to ensure the immediate departure of their nationals,
failing which the United Nations would have to resume
action for implementing the 21 February resolution by
all means at its disposal.

11. In the morning of 11 September the deputy United
Nations representative in Elisabethville was arrested on
orders given by a non-Congolese officer of the Surete,
This was the culmination of a long series of wrongful
acts by these officers, including the organization of at
tacks on United Nations personnel or installations,
repeated threats, and incitements to violence. Moreover
it was impossible to persuade the Baluba refugees to
return from the United Nations camp to their homes as
long as they were exposed to threats and arbitrary arrests
by, or at the direction of, Surete officials. The United
Nations therefore requested that all the non-Congolese
officers of the Surete be evacuated within forty-eight
hours.

12. At the instigation of the remaining foreign officers,
as well as of the local extremists, heavily armed patrols
and guard posts began to be maintained by the gendar
merie at all public buildings and other installations in
Elisabethville. The police was reinforced by 300 mem
bers of Mr. Munongo's Bayake tribe. Arms were also
being distributed to individuals and groups who were not
properly trained and disciplined to handle them.

13. On 12 September the "Foreign Minister of the
Katanga Government", Mr. Kimba, announced that
negotiations had been opened for reinforcing Katangese
units with personnel and equipment from Rhodesia.

14. Also on 12 September, United Nations represen
tatives met with Mr. Tshombe and members of his gov
ernment in an attempt to obtain a lessening of the tension,
a withdrawal or at least reduction of the military elements
from the streets in Elisabethville, an end to the inflam
matory propaganda, redress of refugee grievances which
would permit their return to their homes, and assurance
that the evacuation of all personnel falling under part A,
paragraph 2 of the Security Council resolution of
21 February 'would proceed promptly. United Nations

etrangers, au Congo, en formaient un troisieme, Des
rensei.gnements indiquant que l'un de ces groupes envi
sageait de poser des bombes au plastic dans le batiment
oil se trouvaient les bureaux des Nations Unies a Elisa
bethville a oblige l'ONU, le 6 septembre, a transferer ses
services dans I'un des camps militaires. On a egalement
etabli que ces officiers etaient en train de mettre sur pied
un groupe de guerilla dans le personnel de la gendarmerie,
qu'ils maintenaient leur controle sur certaines unites de
la gendarmerie et les empechaient de cooperer avec les
Nations Unies et qu'ils organisaient l'attaque contre le
garage de l'ONU et l'incendie des vehicules des Nations
Unies.

10. Le 9 septembre etait la date limite a partir de
laquelle tous les membres du personnel militaire etranger
devaient se presenter devant une unite des Nations
Unies aux fins d'evacuation. A cette date, cependant,
273 officiers et mercenaires etrangers seulement avaient
ete rapatries et 65 etaient en instance de rapatriement.
On savait que 104 membres du personnel etranger au
moins ne s'etaient pas presentee ou n'avaient pas signale
leur presence [voir annexe Ill]. Le representant des
Nations Unies s'est une fois de plus rendu aupres des
consuls, leur demandant d'assurer le depart immediat
de leurs ressortissants, faute de quoi l'ONU aurait a
reprendre son action pour mettre en application la reso
lution du 21 fevrier par tous les moyens a sa disposition.

11. Dans la matinee du 11 septembre, le representant
adjoint des Nations Unies a Elisabethville a ete arrete
sur l'ordre d'un officier non congolais de la Stlrete.
C'etait la le point culminant d'une longue serie d'actes
reprehensibles commis par ces officiers et parmi lesquels
it convient de citer l'organisation d'attaques contre le
personnel ou les installations des Nations Unies, des
menaces repetees et des incitations a la violence. En outre,
il etait impossible de persuader les refugies baluba de
quitter le camp des Nations Unies pour regagner leurs
foyers aussi longtemps qu'ils etaient exposes a des
menaces et a des arrestations arbitraires de la part de
fonctionnaires de la Sflrete ou dictees par ces fonction
naires. L'ONU a done demande que tous les officiers non
congolais de la Sfirete soient evacues dans les 48 heures.

12. A l'instigation des officiers etrangers qui restaient
et aussi d'extremistes locaux, la gendarmerie a entrepris
de placer des patrouilles lourdement armees et des postes
de garde dans tous les bfitiments publics et dans d'autres
installations d 'Elisabethville. La police a ete renforcee
par 300 membres de la tribu bayake de M. Munongo.
Des armes ont egalement ete distribuees a des individus
et a des groupes qui n'avaient ni l'entrainement ni la
discipline voulus pour les manier.

13. Le 12 septembre, le « Ministre des,affaireset~an
geres du Katanga », M. Kimba, a annonce que des nego
ciations avaient ete ouvertes pour renforcer les unites
katangaises avec du personnel et de I'equipement de
Rhodesie.

14. Le 12 septembre egalement, des representants de
I'ONU ont rencontre M. Tshombe et des membres de
son gouvernement pour s'efforcer d'obtenir ~~ ~elache
ment de la tension le retrait des elements militaires des
rues d 'Elisabethvilie ou tout au moins une reduction de
ces elements un terme a la propagande incendiaire, la
reparation des torts causes aux refugies qui leur per
mettrait de regagner leurs foyers et l'assurance que l'eva
cuation de tout le personnel tomb~nt so.us le coup d~
paragraphe 2 de la partie A de la resolutiOn du Conseil
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~ .
representatIves also attempted to persuade the Katanga
government to reconcile their political differences with
the Central Government by constitutional means and
gave assurances concerning Mr. Tshombe's safety if he
WIshed to travel to Leopoldville for discussions. On all
these points the answer of the Katangese government
was a negative one; they refused emphatically to permit
the evacuation of the foreign officersserving in the Katan
gese Sfirete.

l~. In the early hours of 13 September, the United
Nations Force therefore took security precautions
similar to those applied on 28 August, and deemed
necessary to prevent inflammatory broadcasts or other
threats to the maintenance of law and order, while the
Unit~d Nations resumed carrying out its task of appre
hending and evacuating foreign military and para-military
personnel. At this point an alert was set since arson
was discovered at the ONUC garage. As the United
Nations troops were proceeding towards the garage
premises, fire was opened on them from the building
where a number of foreign officers are known to be
staying. United Nations troops were subsequently also
resisted and fired at as they were deploying towards key
points or while they were guarding installations in the
city. United Nations troops returned fire.

16. While it is yet too early to reconstruct from the
incomplete reports the whole story of the events of the
day, a report transmitted at noon on 13 September by
the commander of the United Nations forces in Katanga,
Brigadier S. K. Rajah, states that the radio station and
post officeguarded by United Nations troops wereattacked
several times and that extensive sniping fire was
directed against United Nations troops and the residence
of the United Nations representative from houses occu
pied by non-African residents of the city. Non-Congo
lese officers and mercenaries were observed leading the).
attacks, directing fire and handling the weapons. Onr
the other hand there is no evidence of any spontaneous
or large-scale actions having been taken against the
United Nations by the Congolese personnel of the gen
darmerie.

17. Sporadic smpmg and occasional bursts from
heavier weapons were reported throughout the day and
up to the time of writing this report, the Katanga Radio
Station was reported substantially damaged by mortar
fire directed at it when the United Nations sought to use
it to appeal for calm and cessation of fire. Casualties
so far ascertained include one Indian soldier and one
Swedish officer killed, 6 Indian, 3 Swedish, 4 Irish and
one Norwegian personnel wounded.

18. The United Nations representative contacted
Mr. Tshombe and attempted to abtain a cessation of the
hostilities as soon as possible. A cease-fire was in fact
issued by Mr. Tshombe, but was disregarded by the
mercenaries involved in the fighting. Throughout the
incident, the adjutant of the President, Major Mwamba,
assisted the ONUC headquarters in their efforts to con
tact responsible authorities who could have used their
influence to restore calm.

de securite en date du 21 fevrier aurait lieu rapidement.
Les representants de l'ONU ont aussi essayede persuader
le gouvernement katangais de resoudre par la conciliation
les differends politiques qui l'opposaient au gouverne
ment central, en employant des moyens constitutionnels
et ils ont donne des assurances concernant la securite d~
M. Tshombe pour le cas ou i1 souhaiterait se rendre a
Leopoldville pour y avoir des entretiens. Le gouverne
ment katangais a repondu par la negative sur tous ces
points; il a refuse categoriquement d'autoriser I'evacuation
des officiers etrangers servant dans l'armee katangaise.

15. Aux premieres heures du 13 septembre, la Force
des Nations Unies a done pris des precautions de secu
rite semblables a celles qui avaient ete prises le 28 aoflt,
et jugees necessaires pour empecher les emissions incen
diaires ou lesautres menaces au maintien de l'ordre
public pendant que l'ONU recommencait de s'acquitter
de sa tache consistant a apprehender et a evacuer le
personnel militaire et paramilitaire etranger. A ce
moment, l'alerte a ete sonnee car le feu venait d'etre mis
au garage de l'ONUC. Alors que les troupes des Nations
Unies se dirigeaient vers.le garage, on a ouvert le feu
sur elles du batiment ou l'on sait que resident un certain
nombre d'officiers etrangers, Plus tard, alors que les
troupes des Nations Unies se deployaient en direction
des points strategiques ou qu 'elles gardaient des instal
lations dans la ville, elles ont rencontre de la resistance
et essuye des coups de feu. Les troupes des Nations
Unies ont riposte.

16. Bien qu'il soit encore trop tot pour reconstituer
sur la base de rapports incomplets tout l'historique des
evenements de la journee, il ressort d'un rapport transmis
le 13 septembre a midi par le commandant des forces
des Nations Unies au Katanga, le general de brigade
S. K. Rajah, que la station de radiodiffusion et le bureau
de poste gardes par des troupes de l'ONU ont ete
attaques a plusieurs reprises et que de nombreux coups
de feu isoles ont e16 tires contre les troupes des Nations
Unies et en direction de la residence du representant de
l'ONU a partir de maisons occupees par des residents
non africains de la ville. Des officiers et des mercenaires
non congolais ont ete vus diriger des att~qu~s,. diriger
le feu et manier des armes. En revanche, il n existe pas
de preuve d'action spontanee ou de grande envergure
menee contre l'ONU par le personnel congolais de la
gendarmerie.

17. Des coups de feu sporadiques et quelques volees
d'armes plus lourdes ont ete si?nales pendant to~t~ l~
journee et, au moment ou le present rapport est redige,
on signale que la station Radio-Katanga a ete serieuse
ment endommagee par un tir de mortiers dirige contre
elle alors que l'ONU cherchait a l'utiliser pour lancer
un appel au calme et au cessez-le-feu, Jusqu'a present,
on compte un soldat indien et un officier suedois tues,
six Indiens, trois Suedois, quatre Irlandais et un Nor
vegienblesses.

18. Le representant de l'ONU s'est mis en rapp.ort
avec M. Tshombe et s'est efforce d'obtenir unecessation
aussi prompte que possible des hostilites. En fait,
M. Tshombe a ordonne un cessez-le-feu, mars les mer
cenaires qui prenaient part au combat n'ont pas respecte
cet ordre. Pendant tous les incidents, l'aide de camp du
President, le commandant Mwamba, a aide l'etat-major
de l'ONUC dans les efforts qu'il faisait pour prendre
contact avec des autorites responsables qui auraient pu
user de leur influence pour ramener le calme,
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I? To this end, a meeting was arranged between the
United Nations representative, the United States Consul
Mr. Tshombe and other political and military leader~
to take place at noon. Mr. Tshombe and the Congolese
leaders did not come to that meeting, however, and con
tact between them and the United Nations representative
was not re-established up to the time when this report
was being drafted. Mr. Kibwe is reported to be in a
ONUC camp.

20. In the afternoon of 13 September, the Central
Government of the Republic of the Congo dispatched
to Elisabethville a delegation headed by the Commissaire
d'Etat for Katanga, Mr. E. D. Bocheley, to assist the
provincial authorities in the restoration of law and order.
The United Nations dispatched a team of technical
experts to help in the restoration of essential utilities and
public services.

Lrrrra DATED 24 AUGUST 1961 TO THE UNInD NATIONS CHARGE
DE MISSION IN THE CoNGO FROM THE PRIME MINISTER OF TIlE
REPUBUC OFTIlE CoNGO (LEOPOLDVlLLE)

I have the honour to refer to my letter of 22 August 1961 by
which my Government requested the assistance of the United
Nations in putting an end to the aggressive activities of the Katanga
gendarmerie and in securing the evacuation of the foreign officers
and mercenaries serving in the armed forces of Katanga.

I am taking the liberty of bringing to your attention the text of
ordinance No. 7Q.1961 issued today by the Head of the State on
the advice of my Government and ordering the immediate expul
sion from the territory of the Republic of the Congo of all non
Congolese officers and mercenaries serving in the Katanga forces
who have not entered into a contractual engagement with the
Central Government of the Republic of the Congo.

The Government of the Republic of the Congo requests the
assistance of the United Nations in implementing this ordinance
and in securing, in conformity with part A, paragraph 2, of the
resolution adopted by the Security Council on 21 February 1961
and with due respect for considerations of security, the evacuation
of the individuals affected by this expulsion order.

(Signed) Cyrille AoOULA
Prime Minister

of the Congo (Leopoldville)

Ordinance No. 70 of 24 August 1961 relating to the expulsion of
non-Congolese officers and mercenaries serving in the Katanga
force

The President of the Republic,

Considering the Loi fondamentale of 19 May 1960, in particular
its articles 2, 27 and 219;

Considering the decree of 4 June 1956 concerning expulsion,
local banishment and prescribed residence;

Considering part A, paragraph 2, of the resolution adopted by the
Security Council of the United Nations on 21 February 1961
requesting that measures should be taken for the withdrawal and
immediate evacuation from the Congo of all military and para
military personnel of Belgian and other nationalities not forming
part of the United Nations Command as well as of the mercenaries;

Considering the agreement of principle dat~d 17 April 196! 27

concerning the implementation of that resolution and concernmg
the assistance to be rendered by the United Nations in that regard;

17 Official Records of the Security Council, Sixteenth Year,
Supplement for April, May and June 1961, document S/4807,
annex I.

19. A cette fin, il a ete convenu que le representant
de l'ONU, le consul des Etats-Unis, M. Tshombe et
d 'autres dirigeants politiques et militaires se rencon
treraienta midi. Toutefois, M. Tshombe et les dirigeants
congolais ne sont pas venus au rendez-vous et le contact
entre eux et le representant de l'ONU n'avait pas ete reta
bli a1'heure ou le present rapport est redige. M. Kibwe
se trouverait dans un camp de l'ONUC.

20. Dans l'apres-midi du 13 septembre, le Gouverne
ment central de la Republique du Congo a envoye a
Elisabethville une delegation dirigee par le commissaire
d'Etat pour le Katanga, M. E. D. Bocheley. Cette dele
gation doit aider les autorites provinciales a retablir
l'ordre public. L'ONU a envoye un groupe de techni
dens charges d'aider a remettre en fonctionnement les
installations et services publics essentiels.

ANNEXE I

LETTRE, EN DATE DU24 AOiIT ·1961, ADRESSEE AU CHARGE DE MISSION
DES NATIONS UNIES AU CONGO PAR LE PREMIER MINISTRE DU
CONGO (LEoPOLDVILLE)

J'ai l'honneur de me referer ama lettre en date du 22 aout 1961
par laquelle mon gouvernement a demande l'assistance des Nations
Unies pour mettre fin aux activites agressives de la gendarmerie
katangaise et pour assurer I'evacuation des officiers etrangers et
mercenaires servant dans les forces armees katangaises.

Je me permets de porter avotre connaissance le texte de l'ordon
nance nO 70-1961, adoptee aujourd'hui sur l'avis de mon gouverne
ment par le chef de l'Etat, par laquelle celui-ci ordonne l'expulsion
immediate du territoire de la Republique du Congo de tous les
officiers et mercenaires non congolais servant dans les forces
katangaises qui n'ont pas accepte un engagement contractuel avec
le Gouvernement central de la Republique du Congo.

Le Gouvernement de la Republique du Congo demande aux
Nations Unies de l'aider dans l'execution de cette ordonnance et a
assurer, conforrnement au paragraphe 2 de la partie A de la resolu
tion adoptee par le Conseil de securite le 21 fevrier 1961, et compte
dument tenu des facteurs de securite, l'evacuation du personnel se
trouvant sous le coup de cet arrete d'expulsion.

Le Premier Ministre
du Congo (Leopoldville},
(Signe) Cyrille AoOULA

OrdonnancenO 70, du 24 aotit 1961, relative~ l'expulsion des officiers
et mercenaires non congolais servant dans la force katangaise

Le President de la Republique,
Vu la Loi fondamentale du 19 mai 1960, specialement en ses

articles 2, 27 et 219;
Vu le decret du 4 juin 1956 sur l'expulsion, l'interdiction de seiour

et la residence forcee;
Vu le paragraphe 2 de la partie A de la resolution adoptee Par: le

Conseil de securite de I'Organisation des Nations Unies le 21 fevrier
1961, demandant que des mesures soient prises pour le ret~~it.et
I'evacuation immediate du Congo de tous les personnels militaire
et paramilitaire belges et d'autres nationalites ne relevant. pas du
Commandement des Nations Unies, ainsi que des mercenaires;

Vu l'accord de principe, en date du 17 avri11961 27
, su~la mise ~n

ceuvre de cette resolution et sur l'assistance que les Nations Unies
apporteront ace sujet;

27 Documents officiels du Conseil de securite, seizieme annee,
Supplement d'avril, mai et juin 1961, document S/4807, annexe I.
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Considering that it is necessary and urgent to put an end to the
aggressive actions of the Katanga Gendarmerie, which are a source
of constant suffering to the people and impede the economic reha
bilitation of the country;

Considering that these aggressive actions are exclusively attribut
able to the non-Congolese officers and mercenaries who are com
manding and serving in units of the Katanga Forces;

On the proposal of the Ministers of the Interior, of Foreign
Affairs and of National Defence;

Orders:

. Article 1. All non-Congolese officers and mercenaries serving
m the Katanga Forces who have not entered into a contractual
engagement with the Central Government of the Republic of the
Congo shall be considered as undesirable aliens who by their
presence and their conduct are jeopardizing tranquillity and public
order in the country.

Article 2. All the non-Congolese officers and mercenaries
serving in the Katanga Forces who have not entered into a con
tractual engagement with the Central Government of the Republic
of the Congo are expelled from the territory of the Republic of the
Congo and must leave Congolese territory forthwith.

Article 3. The Minister of the Interior and the Minister of
National Defence shall be responsible for the fulfilment of this
ordinance.

Leopoldville, 24 August 1961.

(Signed) Joseph KASA-VUBU
President ofthe Republic ofthe Congo

(Leopoldville)

Cyrille ADOULA

Minister of National Defence

J. BOMBOKO
Minister for Foreign Affairs

Ch. GBENYE
Minister of the Interior

ANNEX IT

ADDRESS DELIVERED BY MR. TSHOMBE ON 28 AUGUST 1961

1. My dear fellow-countrymen, I wish to clarify the situation in
view of the false reports and rumours that are circulating among
the population.

2. In implementation of the Security Council's resolution of
21 February 1961, the United Nations is 1I.t present engaged in
withdrawing military personnel of foreign nationality serving in the
Katanga gendarmerie. The government bows to the decisions of
the United Nations. It wishes to thank the officers, non-com
missioned-officers and men of foreign nationality for the services
they have rendered to Katanga and to pay a tribute to their ability
and devotion. They can rest assured that the government will not
forget them.

3. The government appeals to the population to maintain its
calm and dignity as hitherto. Katangese will henceforth be in
command of the armed forces of Katanga at all levels. These
forces will continue to maintain order and protect lives and pro
perty. The government knows that the armed forces of Katanga
will justify the confidence which it has placed in them and that they
will discharge their duties with responsibility.

4. This morning the United Nations representative in Katanga
again assured me that the United Nations forces will not disarm the
Katanga gendarmerie or police. He gave me this assurance in
writing.

5. He also confirmed that the United Nations forces will in no
way facilitate the arrival in Katanga of detachments of the Congo
lese army.

6. Once again I categorically deny the forthcoming arrival of
1,500 soldiers of the Armee nationale congolaise which was an
nounced on Sunday. This piece of news has no foundation in fact.

Att~ndu qu'il est necessaire et urgent de mettre fin aux activites
agressrves de la gendarmerie katangaise qui causent d'incessantes
so~ffrances a la population et empechent le redressement econo
rmque du pays;

Considerant que ces activites agressives sont le seul fait des
officiers et mercenaires non congolais qui commandent et servent
dans les unites des forces katangaises;

Sur proposition des Ministres de l'interieur, des affaires etran
geres et de la defensenationale;

Ordonne t

Article premier. Tous les officiers et mercenaires non congolais
servant dans les forces katangaises qui n'ont pas accepteun engage
ment contractuel avec le Gouvernement central de la Republique
du Congo s~>nt consideres comme des etrangers indesirables qui,
par leur presence et par leur conduite, compromettent la tran
quillite et I'ordre public du pays.

Article 2. Tous les officiers et mercenaires non congolais servant
dans les forces katangaises qui n'ont pas accepte un engagement
contractuel avec le Gouvernement central de la Republique du
Congo sont expulses du territoire de la Republique du Congo, et
doivent quitter sans delai le territoire congolais.

Article 3. Le Ministre de rinterie~r et le Ministre de la defense
nationale sont charges de l'exeeution de cette ordonnance.

Uopoldville, le 24 aont 1961.

Le President de la Repablique du Congo
(Uopoldvil/e ),

(Signe) Joseph KASA-VUBU

Le Ministre de la defensenationale,
(Signe) Cyrille AoOULA

Le Ministre des affalres etrangeres,
(Signe) J. BOMBOKO

Le Ministre de I'interieur,
(Signe) Ch. GBENYE

ANNEXE IT

DISCOURS PRONONcE PAR M. TSHOMBE LE 28 AO'OT 1961

1. Mes chers compatriotes, je desire faire la mise au point qui
s'impose ala suite des faux bruits et des rumeurs qui circulent parmi
la population.

2. En application de la resolution du ConseiI de securite en date
du 21 fevrier 1961, rOND precede actuellement au retrait des
militaires de nationalite etrangere servant dans les rangs de la
gendarmerie katangaise. Le gouvemement s'incline devant les
decisions de rOND. II tient a remercier les officiers, sous-officiers
et grades de nationalite etrangere pour les services qu'ils ont rendus
au Katanga et a rendre hommage a leur competence et a leur
devouement, lis peuvent etre assures que le gouvernement ne les
oubliera pas.

3. Le gouvernement fait appel a la population pour qu'elle con
serve son sang-froid et la dignite dont elle a fait preuve jusqu'a ce
jour. Les forces armees katangaises seront desormais commandees
atous les echelons par des Katangais, Elles assuront comme aupara
vant l'ordre et la protection des biens et des personnes. Le gouver
nement sait que les forces armees katangaises justifieront la con
fiance qu'il a placee en elles et qu'elles se montreront ala hauteur
de leur mission.

4. Le representant de rOND au Katanga m'a reaffirme ce matin
que les forces de rOND ne desarmeront pas la gendarmerie et la
police katangaises, II m'en a donne l'assurance ecrite,

5. II m'a egalement confirme que les forces de rOND ne facili
teront d'aucune maniere l'arrivee au Katanga de detachements de
l'armee congolaise,

6. Je demens a nouveau formellement l'arrivee prochaine de
1.500 soldats de I'armee nationale congolaise, ainsi qu'iI avait ere
annonce dimanche. Cette nouvelle ne repose sur aucun fondement.
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7. The government, speaking on behalf of the whole population
of Katanga, once again proclaims its right to self-determination.
I wish emphatically to repeat that the government reaches its
decisions in full freedom without interference or pressure from
abroad. Although the political situation still gives cause for
concern, the government will nevertheless continue to do everything
in its power to find a peaceful solution for current problems.

8. The ministers and I realize that the strength of Katanga lies in
its economy, its industry and an honest and well-organized admin
istration. It is not to the advantage of anyone that the only part
of the Congo that is still organized should sink into anarchy and
chaos.

9. Providence, which has always helped us, will be our inspiration
in our search for a wise and peaceful solution. The government
knows that it can rely on the population to act with discipline and
dignity. It warns the population against those who spread false
rumours. More than ever before, there is need for us to remain
united and to trust in the future.

10. I ask you all to go on working and keep calm.

ANNEX ill

REPoRT Of nlE UNITED NATIONS REPRESENrATIVE IN ELISABETIlVILLE
ON nm PROORESS, AS Of 8 SEPTEMBER 1961, Of nm EVACUATION
Of NON-CoNGOLESE PERSONNEL IN ms KATANOA GENDARMERIE

7. Le gouvernement, se faisant le porte-parole de la population
katangaise unanime, proclame it nouveau son droit it I'autode
termination. Je tiens it reaffirmer que le gouvernement prend des
decisions en toute liberte, sans intervention ni pression exterieure,
Si la situation politique demeure preoccupante, le gouvernement
n'en continue pas moins it faire tout ce qui est en son pouvoir pour
trouver une solution pacifique aux problemes de I'heure,

8. Les ministres et moi-meme sommes conscients que la force du
Katanga reside dans son economie, dans son industrie et dans une
administration integre et organisee, Personne n'a interet a ce que
la seule region du Congo encore organisee sombre dans l'anarchie
et le chaos.

9. La Providence qui nous a toujours aides nous inspirera dans
la recherche d'une solution sage et pacifique. Le gouvemement
compte sur la discipline et la dignite de la population. Il Ia met en
garde contre les propagateurs de faux bruits. Plus que jamais, nous
devons rester unis et confiants dans l'avenir.

10. Que chacun demeure au travail et conserve son sang-froid.

ANNEXE ill

RApPORT DU REPREsENrANT DE L'OROANISATION DES NATIONS UNIES
A ELISABETHVILLE SUR L'ETAT, AU 8 SEPTEMBRE 1961, DE L'EVA

CUATION DU PERSONNEL NON CONOOLAIS DE LA GENDARMERIE

KATANOAISE

Nationality Rtpatrioud Awaiting Missing Total En attente de
repatriot Ion Natlonallth Rapatrlh rapatrlement Manquams Total

Belgian regulars (Minaf) 144 33 10 187 Beiges de carriere
(Minaf) .....••..... 144 33 10 187

Belgian volunteers 113 8 54 175 BeIges volontaires ..... 113 8 54 175....
Dutch .••••••••••.••• I 4 5 Francais ............. 4 6 11 21

French 4 6 11 21 Britanniques ......... 2 4 6..............
1 10British ...••••••.••.•• 2 4 6 Polonais ............. 2 7

Poles •...•.•••.•••••. 2 7 1 10 Hongrois . ........... 2 1 1 4

Hungarians .•••..•••.. 2 1 1 4 Apatrides ............ 1 2 3

Stateless persons •••.•• 1 2 3 Danois ..•............ 1 1

Danes •..••••••••.••. 1 Espagnols ............ 1

Spaniards ............ 1 Portugais ............. 2 2

Portuguese •.•••.•••.• 2 2 Allemands............ 2 2

Germans 2 2 Suedois .............. 1 1 2............ 10
Swedes ............... 1 1 2 Italiens . ............. 1 1 8

Italians .•••..•..•.... 1 1 8 10 Sud-Africains . ....... 3 1 4

South Africans 3 1 4 Rhodesiens 2 2....... ..........
1 1

Rhodesians .......... 2 2 Neo-Zelandais ........
5

New Zealanders 1 Neerlandais .......... 1 4......
Luxembourgeois •..... 1 1

Luxembourgeois •..... 1 1
5 5

Other ............... 5 5 Divers .............•.
-- -- 273 65 104 442

GRAND TOTAL ••••••••• 273 65 104 442 TOTAL GENERAL •••••••

Document S/4940/Add.2

[Original text: English and French]
[14 September 1961]

ADDENDUM TO THE REPORT OF THE OFFICER-IN-CHARGE
OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO
COVERING DEVELOPMENTS DURING 13 TO 14 SEP-

TEMBER 1961

1. Attacks on troops of the United Nations Force in
Elisabethville continued during 14 September. The
troops of th.eUnite~ Nations Force resisted these attacks
and maintamed their positions.

2. At Elisabethville airport, a team of technicians sent
from Leopoldville is manning the control to~er and
helping to maintain the essential ground services and
facilities. At 08.30 local time on 14 September, however,

Document S/494o/Add.z

[Texte original en anglais et en franrais]
[14 septembre 1961]

ADmTIF AU RAPPORT DU FONCTIONNAIRE CHARGE DE
L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO, PORTANT
SUR LES EvENEMENTS DES 13 ET 14 SEPTEMBRE 1961

1. Le 14 septembre les attaques dirigee§.contre .les
troupes de la Force des Nations Unies a El~s~b~t~V111e
ont continue. Les troupes de la Force ont reslste aces
attaques et ont maintenu leurs positions.

2. A I'aeroport d'Elisabethville, un groupe de tech~i
ciens venus de Leopoldvi1l~ occup.e la to~r de controle
et aide amaintenir les services et installations essentiels
au sol. Cependant, a8 h 30 (heure locale) le 14 septem-
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fire from anti-aircraft batteries located in a gendarmerie
base ~epot was opened against an aircraft approaching
the airfield. The team of United Nations technicians
also repaired the installations of the Elisabethville radio
station which resumed broadcasting on 14 September.

3. During the night from 13 to 14 September, troops
of .th~ ~nite~ Nations Force guarding the post office
building 10 Ehsabethville repelled three concerted attacks
aga~nst them. Occasional sniper shots from villas oe
CUpI7d by non-Africans against United Nations personnel
continued throughout the day, but the intensity of firing
decreased after more patrols of the Force were sent to
the European city. In the evening of 13 September and
again in the morning of 14 September fire from mortars
and machine-guns was opened against the ONUC camp
harbouring the Baluba refugees. European personnel
were observed directing the firing.

4. The sections of the city of Elisabethville inhabited
by Africans remained calm and quiet.

5. The company of troops of the United Nations Force
which had been sent to Jadotville at the urgent request
of the Consular Corps to protect the non-Congolese
population was for more than forty-eight hours under
sustained attack by a far superior number of gendarmerie
under non-Congolese leadership. Reinforcements sent
from Elisabethville to relieve this company were stopped
twenty kilometres from Jadotville by road-blocks well
covered by automatic weapons and mortars. At approxi
mately 16.00 hours on 14 Septembera jet-poweredfighter
aircraft bearing red markings at its wing tips strafed
and bombed the United Nations unit at Jadotville. It
was reported that this plane had taken off from Kolwezi
and that it was piloted by a Rhodesian flyer who had
arrived there on 13 September. It is positively known
that there is no Congolese pilot trained and capable of
flying this type of airplane. A report received late on
14 September from the United Nations troops at Jadot
ville states that they had been given an ultimatum to
surrender by 18.30 hours that day.

6. At 16.30 hours, troops of the United Nations Force
at Kamina base were attacked by one gendarmerie
company with two armoured cars. The initial attack
on troops of the Force was repelled. At 17.25 hours
heavy mortar fire was opened against base installations,
and radio communications with United Nations troops
at the base have been cut since that time.

7. While military attacks continued, United Nations
representatives in Elisabethville made every effort to
contact Mr. Tshombe and to obtain confirmation and
enforcement of a cease-fire. On 13 September at 04.45
hours, shortly after the first exchange of fire took place,
Mr. Tshombe telephoned the United Nations represen
tative at Elisabethville requesting a cease-fire, on the
understanding the United Nations troops would be
allowed to complete their mission without interference
by the gendarmerie. Efforts to bring a cease-fire into
effect were made by Mr. Tshombe with the assistance of
his adjutant, Major Mwamba. At 06.00 hours contacts
was lost with him. Fire was resumed from the gendar
merie units at about 07.00 hours.

bre, des batteries antiaeriennes placees dans un depot
de base de la gendarmerie ont ouvert le feu contre un
aeron.e~ qui s'approchait de I'aeroport, Le groupe de
techniciens de l'ONU a egalement repare les installa
tions du poste de radio d'Elisabethville qui a recom
mence ses emissions le 14 septembre.

3. Dans la nuit du 13 au 14 septembre, les troupes de
la Force des ,Nations Unies qui gardent le batiment de
la poste a Elisabethville ont repousse trois attaques
concertees contre elles. Pendant toute la journee des
coups de feu isoles ont ete tires contre le personnel de
l'ONU apartir de villas occupees par des non-Africains,
mais le feu a perdu de son intensite apres qu'un plus
grand nombre de patrouilles de la Force eurent ete
envoyees dans la ville europeenne. Dans la soiree du
13 septembre et de nouveau dans la matinee du 14, des
mortiers et des mitrailleuses ont ouvert le feu contre le
camp de l'ONUC ou sont heberges les refugies baluba.
On a constate que du personneleuropeen dirigeait le feu.

4. Les quartiers de la ville d'Elisabethville habites par
des Africains sont demeures calmes et tranquilles.

5. La compagnie de troupes de la Force des Nations
Unies qui avait ete envoyee a Jadotville a la demande
urgente du corps consulaire pour proteger la population
non congo1aise a ete soumise pendant plus de 48 heures
a une attaque soutenue par un nombre tres superieur
de gendarmesdirigespar des non-Congo1ais. Les renforts
envoyes d'Elisabethville pour relever cette compagnie
ont ete arretes a 20 kilometres de Jadotville par des
barricadesplaceessur la route et flanquees de nombreuses
armes automatiques et de mortiers. A environ 16 heures
le 14 septembre, un avion de combat a reaction portant
a l'extremite des ailes des marques rouges a bombarde
et mitraille I'unite des Nations Unies a Jadotville. On
pretend que cet avion aurait decolle de Kolwezi et qu'il
etait pilote par un aviateur rhodesien qui etait arrive
sur place le 13 septembre. On sait sans aucun doute
qu'il n'y a aucun pilote congolais qui ait recu la forma
tion lui permettant de piloter des avions de ce type. Un
rapport recu, tard dans la journee du 14 septembre, des
troupes des Nations Unies a Jadotville declare qu'elles
ont recu un ultimatum leur enjoignant de se rendre
a 18 h 30 ce jour.

6. A 16 h 30 les troupes de la Force des Nations
Unies de la base de Kamina ont ete attaquees par une
compagnie de gendarmerie disposant de deux vehicules
blindes. La premiere attaque contre les troupes de la
Force a ete repoussee, A 17 h 25 un puissant tir de mor
tier a ete ouvert contre les installations de la base, et les
communications par radio avec 1es troupes des Nations
Unies de la base sont coupeesdepuis lors.

7. Tandis que se poursuivaient les attaques militaires,
1es representants de l'ONU it Elisabethville ont fait tout
1eurpossible pour entrer en contact avec M. Tshombe et
pour obtenir de lui qu'il confirme et fasse observer un
cessez-1e-feu. Le 13 septembre, a 4 h 45, peu de temps
apres les premiers coups de feu, M. Tshombe a telephone
au representant de l'ONU aElisabethville pour demander
un cessez-le-feu, etant entendu que 1es troupes des
Nations Unies seraient autorisees it mener leur mission it
bonne fin sans ingerence de la gendarmerie. M. Tshombe,
avec l'aide de son assistant, le major Mwamba, s'est
efforce de faire observer un cessez-1e-feu. A 6 heures le
contact avec lui a ete coupe. Les unites de gendarmerie
ont repris 1eur tir vers 7 heures du matin,
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8. Mr. Kibwe, who was staying at the ONUC camp,
agreed on 14 September to seek out Mr. Tshombe in
order to obtain from him an appeal to the Katangese
gendarmerie not to allow themselves to be led by foreign
mercenaries into hostilities which were detrimental to
their interests. Mr. Kibwe and Mr. O'Brien then visited
the British Consul, in whose presence Mr. Kibwe renewed
his undertaking. However, contrary to his firm com
mitment, Mr. Kibwe did not return to the United Nations
camp. Attempts to arrange a meeting with Lieutenant
Colonel Muke, commander of the gendarmerie, were also
unsuccessful.

9. On 14 September, Radio-Katanga carried the fol
lowing declaration made by Mr. Kibwe:

"In my capacity as Vice-President of Katanga, I
request all people to remain calm. Since President
Tshornbe is temporarily incapacitated, I have assumed
command of the armed forces and I order all officers,
non-commissioned officers and soldiers of the gen
darmerie to cease fire immediately. PresidentTshombe
shares my desire to avoid any bloodshed. Today it
is not by arms but by the good will of all that we will
be able to settle the difficulties that beset us. I there
fore say to you, cease all obstinate resistance, which
can only lead to slaughter."

10. On the afternoon of 14 September, an unidentified
radio station in Elisabethville began to broadcast in
flammatory anti-United Nations propaganda in Mr.
Tshornbe's name, and leaflets with similar contents were
distributed throughout town.

11. As the attacks on United Nations personnel con
tinued, a number of foreign officers who had gone into
hiding after 28 August reappeared in public places,
openly vaunting that they were directing the military
operations and leading the attacks.

Document S/4940/Add.j

[Original text: English]
[15 September 1961]

ADDENDUM TO THE REPORT OF THE OFFICER-IN-CHARGE
OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO
COVERING DEVELOPMENTS DURING 14 TO 15 SEP
TEMBER 1961

1. Attacks on United Nations troops in Elisabeth
ville, Jadotville and Kamina continued during 15 Sep
tember.

2. In ElisabethviIle, attacks on United Nations posi
tions took place during the night. A small detach
ment of troops of the United Nations Force was sur
prised by a sudden at~ck i? overwhel!Ui.ng force and
suffered serious losses, including three mISSIng, presumed
dead. During the day of 15 September fi~e on the grou.nd
came mostly from snipers, but two air raids were carried
out by a jet fighter, possibly the sam~ one w~ich on the
previous day strafed. and b.ombed I!mt~d ~atIOns troops
at Jadotville. (Available information indicates ~hat the
Katanga forces have two jet fighters at their dIsposal.)
In the first raid two bombs were dropped o~ the aI~O~;
during the second raid bombs were dr?pped m the VICI~Ity
of the residence of the United Nations representative,
of the Lido Hotel where a number of United Nations
troops are staying, and of the refugee camp. No

8. M. Kibwe, qui se trouvait au camp des Nations
Unies, a accepte, le 14 septembre, de chercher a ren
contrer M. Tshombe pour obtenir de lui qu'il adresse a
la gendarmerie katangaise un appel 1'invitant a ne pas
se laisser entrainer par des mercenaires etrangers dans
des hostilites prejudiciables a ses interets, M. Kibwe et
M. O'Brien ont ensuite rendu visite au consul britan
nique en presence de qui M. Kibwe a reitere sa promesse.
Toutefois, malgre cet engagement ferme, M. Kibwe
n'est pas retourne au camp de l'ONUC. Des efforts pour
organiser une rencontre avec le lieutenant-colonel Muke,
commandant de la gendarmerie, ont egalement echoue.

9. Le 14 septembre, Radio-Katanga a diffuse la decla
ration suivante de M. Kibwe:

« En ma qualite de Vice-President, je demande a
toute la population de rester calme. Etant donne que
le president Tshombe est temporairement empeche,
j'ai assume la direction des forces armees et j'ordonne
a tous les officiers, sous-officiers et soldats de la gen
darmerie de cesser le feu immediatement. Le president
Tshombe partage mon desir de vouloir eviter toute
effusion de sang. Aujourd'hui ce n'est pas par les
armes mais par la bonne volonte de tous que nous
pourrons regler les difficultes que nous rencontrons.
le vous dis done, cessez toute resistance aveugle qui
ne peut mener qu'au massacre. »
10. Dans l'apres-midi du 14 septembre une station

de radio non identifiee d'Elisabethville a commence a
diffuser, au nom de M. Tshombe, de la propagande
incendiaire contre l'ONU, et des pamphlets de teneur
semblable ont ete distribues dans toute la ville.

11. A mesure que se poursuivaient les attaques contre
le personnel de l'ONU, un certain nombre d'officiers
etrangers qui s'etaient caches apres le 28 aout ont reparu
dans des endroits publics, se vantant ouvertement de
diriger les operations militaires et de mener les attaques.

Document S/4940/Add.3

[Texte original en anglais]
[15 septembre 1961]

ADDITIF AU RAPPORT DU FONCTIONNAIRE CHARGE DE
L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO PORTANT
SUR LES EvENEMENTS DES 14 ET 15 SEPTEMBRE 1961

1. Le 15 septembre 1961, les attaques dirigees contre
les troupes des Nations Unies a Elisabethville, a Jadot
ville et aKamina ont continue.

2. A Elisabethville, des attaques contre les positio~s
occupees par l'ONU ont eu lieu pendant la nu~t. Un Pt:t1t
detachement de troupes de la Force des Nations Unies
a ete surpris par l'attaque soudaine de forces tres supe
rieures en nombre et il a subi des pertes serieuses, dont
trois disparus presumes morts. Pendant la j?urnee d.u
15 septembre, le feu au sol est reste sporadique, mais
deux raids aeriens ont ete effectues par un aVIOn de
combat a reaction, peut-etre le meme que celui qu~, la
veille avait mitraille et bombarde des troupes des Nations
Unie~ a Jadotville (les renseignements indiquent que les
forces du Katanga disposent de deux avions de combat
a reaction). Au cours du premier raid, deux bombes ont.
ete lancees sur I'aeroport ; au cours du second, des
bombes ont ete lancees a proximite de la residence du
representant de l'ONU, de l'hotel Lido OU resident un
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casualties were suffered from these raids but an Air

Katanga airplane parked at the airfield ~as destroyed.

Three ONUC vehicles were damaged by fire opened

from an ambulance car marked with a red cross.

3. In Jadotville, the company of the United Nations

Force rejected two ultimata to surrender which were

issued to it in the afternoon and evening of 14 September.

It was thereupon attacked by a superior force. The

ONl!C troops repelled the attack and captured two

Belgian officers who were leading the Katangese forces.

It had not yet been possible to relieve these troops. They

stood up gallantly to two more bombing and strafing

attacks from the air on 15 September, as well as to nearly

constant fire from gendarmerie positions surrounding

the~. The reasons for sending the unit of the United

Nations Force to Jadotville are referred to in para

graphe 5 of Sf4940fAdd.2.

4. Contact with ONUC troops at Kamina base was

re-established after these troops had repelled two attacks.

The twenty-one Belgian officers and mercenaries who

were detained at Kamina base while awaiting repatriation

were evacuated to LeopoldviIle during the night of 14
to 15 September. Thereafter the attempts to penetrate

into the base stopped, although mortar and machine-gun

fire against United Nations troops at the base continued.

At 11.40 hours on 15 September a jet fighter strafed with
machine-gun fire and rockets the air control tower and

the runways, damaging a United Nations airplane and

causing four casualties among its crew and the Congolese

ground staff.

5. In the morning of 15 September Mr. Kibwe advised

the United Nations representative that he had finally

made contact with Mr. Tshombe, who was willing to

come to a meeting at the British Consulate. The

United Nations representative met again with Mr. Kibwe

at 15.30 hours, and the meeting with Mr. Tshombe was

arranged to take place at 19.00 hours. However, neither

Mr. Tshombe nor Mr. Kibwe arrived at the arranged

time and place, and the United Nations representative

was unable to contact them by 22.00 hours that night.

6. In the afternoon of 15 September Mr. Munongo

notified the United Nations representative in Elisabeth

ville through a messenger that he was holding at his villa

near the Rhodesian border two Irish officers captured

in the surprise attack referred to in paragraph 2 above.

He warned the United Nations representative that the

two officers of the United Nations Force would be shot

unless the two Belgian officers captured by the Force in

Jadotville were promptly set free.

7. Except for the non-Congolese residents, the popu

lation of ElisabethviIle and other towns remained calm.

Similarly friendly relationships continued between troops

of the United Nations Force and gendarmerie units in

Northern Katanga, where all the foreign personnel had

been evacuated.

certain nombre de membres des troupes des Nations

Unies et du camp de refugies, Ces raids n'ont cause

aucune victime, mais un avion d'Air-Katanga qui se

trouvait sur le terrain a ete detruit. Trois vehicules de

rONUC ont ete endommages par des coups de feu tires

apartir d'une ambulance automobile portant les marques
de la Croix-Rouge.

3. A Jadotville, la compagnie de la Force des Nations

Unies a rejete deux ultimatums lui enjoignant de se

rendre qui lui avaient ete signifies dans I'apres-midi et

dans la soiree du 14 septembre. La compagnie a ete

ensuite attaquee par une force superieure en nombre.

Les troupes de l'ONUC ont repousse cette attaque et

ont fait prisonniers deux officiers belges qui menaient

les forces katangaises. 11 n 'a pas encore ete possible de

relever ces troupes. EIles ont subi courageusement deux

nouvelles attaques aeriennes par bombes et feu de mitrail

leuses le 15septembre, ainsi que des tirs presque constants

a partir de positions occupees par la gendarmerie qui

les encercle. Les raisons pour lesquelles cette unite de la

Force des Nations Unies a ete envoyee a Jadotville sont

indiquees au paragraphe 5 du document Sf4940fAdd.2.

4. Le contact avec les troupes de l'ONUC a la base

de Kamina a ete retabli apres que ces troupes eurent

repousse deux attaques. Les 21 officiers et mercenaires

belges qui etaient detenus a la base de Kamina en atten

dant d'etre rapatries ont ete evacues sur Leopoldville

dans la nuit du 14 au 15 septembre. Par la suite, les ten;

tatives de penetration dans la base ont cesse, bien qu 'un

feu par mortiers et mitrailleuses contre les troupes des

Nations Unies a la base ait continue. A 11 h 40 le

15 septembre, un avion de combat a reaction a tire par

mitrailleuses et fusees sur la tour de controle et les pistes,

endommageant un avion de l'ONU et faisant quatre

victimes parmi son equipage et le personnel congolais

au sol.
5. Dans la matinee du 15 septembre, M. Kibwe a fait

savoir au representant de l'ONU qu'il s'etait finalement

mis en rapport avec M. Tshombe, qui etait dispose a le

rencontrer au consulat britannique. Le representant de

rONU a rencontre de nouveau M. Kibwe a 15 h 30 et

il a ete decide que l'entretien avec M. Tshombe aurait

lieu a 19 heures. Toutefois, ni M. Tshombe ni M. Kibwe
ne se sont presentes a l'endroit et a l'heure convenus et

a 22 heures cette nuit le representant de l'ONU n'avait

pas pu se mettre en rapport avec eux.

6. Dans l'apres-midi du 15 septembre, M. Munongo

a fait savoir au representant de l'ONU a Elisabethville,

par messager, qu'il detenait a sa villa, situee pres de la

frontiere rhodesienne, deux officiers irlandais faits pri

sonniers au cours de l'attaque par surprise mentionnee

au paragraphe 2 ci-dessus. 11 a averti le representant de

l'ONU que les deux officiers de la Force des Nations

Unies seraient passes par les armes si les deux officiers

belges captures par la Force a Jadotville n'etaient pas

promptement liberes.

7. Sauf pour ce, qui est des residents non congolais,

la population d'ElisabethviIle et d'autres viIles reste

calme. De meme, les troupes de la Force des Nations

Unies continuent a avoir des rapports cordiaux avec les

unites de gendarmerie dans le Katanga septentrional,

d'ou tout le personnel etranger a ete evacue,
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Document S/4940 / A dd.4

[Original text: English and French]
[17 September 1961)

ADDENDUM TO THE REPORT OF THE OFFICER-IN-CHARGE
OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO
COVERING DEVELOPMENTS DURING 16 TO 17 SEP
TEMBER 1961

.1. Attempts to establish a cease-fire were pursued, but
WIthout succ:ss. At~acks against .United Nations per
sonnel continued m Elisabethville, Jadotville and
Karnina.

2. The jet fighter operating against the United Nations
attacked a DC-3 aircraft which was transporting woun
ded personnel from Kamina to Leopoldville. The air
craft was hit, but could continue on its way. Two more
Congolese civilians, injured in the strafing raid on 15 Sep
tember, died of their wounds. On 16 September the
jet fighter again attacked Kamina, dropping bombs on
the airfield, as well as on the company of the United
Nations Force encircled in Jadotville. It also carried
out a number of flights over Elisabethville, with the object
of preventing the landing of supplies or reinforcements
to United Nations forces.

3. The situation in Elisabethville was relatively quiet,
except for occasional sniping at ONUC forces in the
European city and mortar fire directed at the United
Nations civilian headquarters, which caused several
casualties.

4. The unit of the United Nations Force in Jadotville
was supplied in the morning of 16 September by helicop
ter. Two companies were sent out from Elisabethville
to relieve the Jadotville unit, but ran into heavy fire from
a strongly fortified gendarmerie position about twenty
kilometres before reaching the city. Fire was returned
and continued for most of the day. In the late afternoon,
the Congolese soldiers in Jadotville refused to obey their
foreign officers and stopped attacking the troops of the
United Nations. A cease-fire was agreed upon, includ
ing a provision that the jet fighter would be grounded
and the road-blocks set up by the gendarmerie on the
Elisabethville-Jadotville road removed. The troops of
the United Nations were provided by the Congolese
soldiers with fresh food and other commodities, and
it was agreed that a joint tour of Jadotville by United
Nations officers, gendarmerie and local authorities would
take place in the morning of 17 September.

5. Kamina base suffered mostly from strafing by the
jet fighter, but was also subject to mortar fire. The
outlying areas of the base, from which United Nations
personnel had been evacuated, were raided and looted
by small gendarmerie units.

6. Water and electricity supply services in Elisabeth
ville were restored after a short interruption. The
Congolese population throughout Katanga remain~d
calm and fraternized with the United Nations, as did
gendarmerie units in locations where there were no
non-Congolese officers or mercenaries.

7. Efforts to contact Mr. Tshombe continued. The
British Consul reported Mr. Kibwe's statement that .he
and Mr. Tshombe were about to leave for the meeting

Document S/494o/Add.4

[Texte original en ang/ais et enfran~ais]
[17 septembre 1961]

ADDITIF AU RAPPORT DU FONCTIONNAlRE CHARGE DE
L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO PORTANT
SUR LES EvENEMENTS DES 16 ET 17 SEPTEMBRE 1961

1. Les tentatives pour etablir un cessez-le-feu se sont
poursuivies, mais en vain. Les attaques dirigees contre
le personnel de l'ONU a Elisabethville, Jadotville et
Kamina ont continue.

2. L'avion a reaction au service de l'adversaire a
attaque un avion DC-3 qui transportait des blesses de
Kamina a Leopoldville, L'appareil a ete touche, mais
a pu poursuivre sa route. Deux autres civils congolais,
victimes du mitraillage de Kamina le 15 septembre, sont
morts des suites de leurs blessures. Le 16 septembre,
I'avion a reaction a de nouveau attaque Kamina, bom
bardant l'aeroport ainsi que la compagnie de la Force
des Nations Unies encerclee dans Jadotville. Il a egale
ment effectue plusieurs vols sur Elisabethville dans le
but d'empecher l'arrivee de ravitaillement ou de renforts
destines a l'ONU.

3. A Elisabethville, la situation etait relativement
calme, sauf que les forces de l'ONUC ont essuye des
coups de feu isoles dans le quartier europeen et que des
tirs de mortier ont ete diriges contre le batiment de l'ad
ministration civile de l'ONU, faisant plusieurs victimes.

4. La compagnie de la Force des Nations Unies a
Jadotville a ete ravitaillee le matin du 16 septembre par
helicoptere, Deux compagnies qui avaient ete envoyees
d'Elisabethville pour relever les troupes de Jadotville
se sont heurtees au feu nourri d'une position solidement
fortifiee occupee par la gendarmerie, a environ 20 kilo
metres de la ville. Elles ont riposte et I'echange de coups
de feu s'est poursuivi pendant une bonne partie de la
journee, Vers la fin de I'apres-midi, les soldats congolais
de Jadotville ont refuse d'obeir aux officiers etrangers
qui les commandaient et ont cesse d'attaquer les troupes
des Nations Unies. On a conclu un cessez-le-feu, dont
les dispositions prevoyaient notamment que l'avion de
combat a reaction n'effectuerait plus de vols et q~e.1es
barrages eriges par la gendarmerie sur la route d'Elisa
bethville a Jadotville seraient enleves, Les soldats con
golais ont procure aux troupes des Nations Unies des
vivres frais et autres fournitures utiles, et il a ete convenu
que les officiers de la Force et de la gendarmerie, ainsi
que les autorites locales, feraient ensemble le tour de
Jadotville le matin du 17 septembre.

5. La base de Kamina a subi principalement les
attaques ala mitrailleuse de l'avion de combat it reaction,
mais aussi des tirs de mortier. De petits groupes de
gendarmes ont envahi et pille les zones periph6riques
de la base d'ou le personnel de l'ONU avait ete evacue,

6. Les services de distribution d'eau et d'electricite a
Elisabethville ont repris apres une breve interru~tJ(~n.
La population congolaise dans l'ensemble du territoire
katangais est restee calme et a fraternise av~c ~'<?NV'
comme I'ont fait les groupes de gendarmes la ou. I1 n y
avait pas d'officiers non congolais ou de mercenaires.

7. Les tentatives pour joindre M. Tshombe ont con
tinue. On a su par le consul britannique qu'alors que
M. Kibwe et M. Tshombe etaient sur le point de se ren-
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with the United Nations representative arranged for
19.00 hours on 15 September, when they were prevented
from. so. doing by Mr. Tshombe's "military advisers".
At midnighr on 16September the British Consul informed
the United Nations representative at ElisabethviIle that
Mr. Tshombe wished to meet him at 11.30 hours on
17 September in Bancroft, Rhodesia. The Secretary
General asked for the following reply to be transmitted
from him:

"(1) The mandate of the United Nations force in the
Congo is, broadly speaking, to help maintain public
order. The resolution of 21 February [8/4741J
defined further two aspects of this mandate which are
binding on the Organization and on all Member
States and their nationals. I quote the two relevant
paragraphs:

'1. Urges that the United Nations take immediately
all appropriate measures to prevent the occurrence
of civilwar in the Congo, including arrangements for
cease-fires, the halting of all military operations, the
prevention of clashes, and the use of force, ifneces
sary, in the last resort;

'2. Urges that measures be taken for the immediate
withdrawal and evacuation from the Congo of all
Belgian and other foreign military and para-military
personnel and political advisers not under the United
Command, and mercenaries.'

"(2) In the same resolution the Security Council
declares that it is convinced that the solution of the
problem of the Congo lies in the hands of the Congolese
people themselves without any interference from
outside and that there can be no solution without
conciliation. The Council adds that it is convinced
further that the imposition of any solution not based
on genuine conciliation would, far from settling any
issues, greatly enhance the dangers of conflict within
the Congo and the threat to international peace and
security.

"(3) A principle of the United Nations which is
absolutely binding upon all is the maintenance of
peace and, to that end and in order to protect human
life, they are bound to cease all hostilities and to seek
solutions to the conflict by means of negotiation,
mediation and conciliation.

"(4) You have yourself accepted the objectives of
the United Nations mission as definedin paragraph (1),
that is to say, the maintenance of public order, the
prevention of civil war and the evacuation of all the
personnel referred to by the Security Council. There
should therefore be no difference of opinion between
the Organization and you as to the framework within
which ways must be sought of putting an end to the
present armed conflict.

"(5) As regards the idea that a solution to the prob
lem of the Congo should be sought through recon
ciliation which would naturally have to be achieved
within the framework of the constitution of the Repub
lic you have several times given us clear indications
that you also accepted this point of view. I am there
fore convinced that you do not share the opinion of
certain elements who reject the idea of reconciliation,
which leads me to the conclusion that your views and
those of the United Nations are identical with respect
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dre ala reunion prevue pour le 15 septembre a19heures
avec le representant de l'ONU, ils en ont ete empeches
par les « conseiIlers militaires» de M. Tshombe, Le
16 septembre a minuit, le consul britannique a fait
savoir au representant de l'ONU a Elisabethville que
M. Tshombe desirait le rencontrer le 17 septembre a
11 h 30 a Bancroft (Rhodesie), Le Secretaire general a
demande que la reponse suivante soit envoyee a
M. Tshombe:

« 1) Le mandat de la Force des Nations Unies au
Congo est, en termes generaux, d'aider dans le main
tien de l'ordre public. Dans la resolution du 21 fevrier
1961 [8/4741], ce mandat a ete precise en deux aspects
qui lient l'Organisation aussi bien que tous les pays
Membres et leurs ressortissants. Je cite les deux para
graphes pertinents:

« 1. Demande instamment que les Nations Unies
prennent immediatement toutes mesures appropriees
pour empecher le declenchement d'une guerre civile
au Congo, notamment des dispositions concernant
des cessez-le-feu, la cessation de toutes operations
militaires, la prevention de combats et le recoursala
force, si besoin est, en dernier ressort;

« 2. Demande instamment que des mesures soient
prises pour le retrait et l'evacuation immediate du
Congo de tous. les .personnels militaire et para
militaire et conseiIlers politiques belges et d'autres
nationalites ne relevant pas du Commandement des
Nations Unies, ainsi que des mercenaires. »

« 2) Dans la meme resolution, le Conseilde securite
se declare convaincu que la solution du probleme du
Congo est entre les mains du peuple congolais lui
meme, a l'abri de toute ingerence de I'exterieur, et
qu'il ne peut y avoir de solution sans conciliation. Le
Conseil ajoute qu'il est aussi convaincu que toute
solution imposee, ne resultant pas d'une conciliation
veritable, loin de regler aucun probleme,augmenterait
grandement le danger de conflital'interieur du Congo
et la menace a la paix et a la securite internationales.

« 3) Un principe des Nations Unies qui s'impose
d'une maniere imperative a tous est le maintien de la
paix et, it. cette fin et pour la protection des vies
humaines, la cessation de tout acte d 'hostilite et la
recherche des solutions au conflit par voie de negocia
tion, de mediation et de conciliation.

« 4) Vous avez vous-meme accepte les objectifs de
la mission des Nations Unies definis au premier para
graphe, c'est-a-dire le maintien de l'ordre public, la
prevention d'une guerre civile et l'evacuation de tout
le personnel vise par les decisions du Conseil de secu
rite. Done, il ne doit pas y avoir de difference entre
l'Organisation et vous en ce qui concernele cadre dans
lequel on doit chercher les moyens de mettre fin au
conflit arme actuel.

« 5) Quant it. la recherche d 'une solution au pro
bleme congolais par une reconciliation qui doit evi
demment se situer dans le cadre de la constitution de
la Republique - vous nous avez donne it. plusieurs
reprises des indications claires que vous acceptez
aussi cette attitude. Je suis done convaincu que vous
ne partagez pas l'avis de certains elements qui se
refusent it. une reconciliation, ce qui me permet de
conclure qu'il existe une identite de vue entre vous
meme et l'Organisation des Nations Unies quant aux



to the principles on which the attempt to find a solu
tion to the political problem should be based.

"(6) On the morning of 13 September, you yourself
requested a cease-fire and I understand that you made
efforts to bring it about. Since the United Nations
desires without reservation to avoid hostilities and the
shedding of blood, your request was accepted in ad
vance, on condition, of course, that you could establish
an effective cease-fire on your side. In so doing, you
would remain faithful to the position you have taken,
which I mentioned in paragraphs (4) and (5) above.
The efforts to bring about a cease-fire have failed for
reasons which we do not know, but which seem to
derive from the opposition of certain of those respon
sible for military operations in Katanga, We have
unceasingly sought to make contact with you and you
even promised us that you would meet United Nations
representatives for discussions on Friday evening,
but you did not come to the meeting place chosen by
common consent. The United Nations, faithful to its
principles, still wishes to see established, without
delay, the cease-fire which you yourself requested and
which it should be possible for you to achieve, given
your position of principle as I have described it.

"(7) I have been informed of the message received
by Mr. O'Brien from Mr. Dunnett, the British Consul,
inviting him to meet you tomorrow at 11.30 a.m. at
Bancroft in Northern Rhodesia. I suggest that I
should meet you personally, so that together we can
try to find peaceful methods of resolving the present
conflict, thus opening the way to a solution of the
Katanga problems within the framework of the Congo.
The proposed meeting obviously requires that orders
should be given beforehand for an immediate and
effective cease-fire. I therefore propose to you that
such a cease-fire should be firmly imposed by both
sides, so as to make a meeting possible and to come
nearer to a solution of the present conflict within the
framework established by the Security Council and
already accepted by you. As I shall have to go to the
meeting place by air, I suggest that the meeting should
be at Ndola. I am dependent on our transport faci
lities and for this reason the hour which you propose
is impossible for me. I shall inform you as early as
possible tomorrow morning of my time of arrival,
allowing for the fact that before I leave I must have
your reply to this message, including your decision
regarding the cease-fire. The cease-fire will occur
automatically on the United Nations side, in view of
the fact that according to the instructions given and the
rules followed by the Organization, it only opens fire
in self-defence.

"(8) I am awaiting your urgent reply to this proposal
for a meeting and for an immediate cease-fire.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD"

8. On I7 September the fighting abated in Elisabeth
ville, though the Ghurka camp was mortared throughout
the night of 16 to 17 September. Several casualties
resulted-one Indian soldier was killed and six others
wounded. In JadotvilIe there was a sudden change;
at noon on 17 September a message was received
from the Irish company commander indicating that they
were being held as hostages by the gendarmerie. In

principes .sur lesquels doit ctre base l'effort de trouver
une solution du probleme politique.

~( 6) Le mat}n du 13 septembre, vous avez vous
meme demande u? cessez-Ie-feuet je crois comprendre
que vo.us avez fait des efforts pour I'obtenir, Avec la
volonte sans reserve des Nations Unies d'eviter des
hostilit,es et l'effusion de sang, votre demande etait
acceptee d 'avance, sous condition evidemment que
vous .pourriez ~tabIir de votre part un cessez-le-feu
effectif. En le faisant, vous restez fidele avotre attitude
mentionnee dans les paragraphes 4 et 5 ci-dessus. Les
en:orts pour etablir un cessez-le-feu ont echoue pour des
raisons que nous ne connaissons pas, mais qui sem
blent trouver leur origine dans l'opposition de certains
responsables des operations militaires au Katanga.
Nous n'avons pas cesse de chercher un contact avec
V?US et.vous no us avez meme promis de venir pour des
discussions avec les representants des Nations Unies
vendrcdi soir, mais vous n'etes pas venu au lieu de
rencontre accepte d'un commun accord. Fideles a leurs
principes, les Nations Unies continuent avouloir voir
s'etablir, sans aucun delai, le cessez-le-feu que vous
avez vous-rneme demande et qu'il doit Hre possible
pour vous d'accomplir dans le cadre des attitudes de
principe deja citees,

« 7) J'ai etlS informe du message recu par M. O'Brien
de M. Dunnett, consul britannique, I'invitant a vous
rencontrer demain a I I h 30 a Bancroft, en Rhodesie
du Nord. Je vous propose de vous rencontrer person
nellcment pour que nous recherchions ensemble les
moyens pacifiques pour' resoudre le conflit actuel,
ouvrant ainsi la voie a une solution du probleme
katangais dans le cadre du Congo. La rencontre pro
posee dcmande evidemment que des ordr~s .soie~t
donnes d'avance pour un cessez-le-feu effectif rmme
diat. Done, je vous propose qu'un tel cessez-le-feu
soit instamment imposedes deux cotes en vue de rendre
possible une telle rencontre et de s'approcher d'une
solution du conflit actuel dans le cadre etabli par le
Conseil de securite et deja accepte par vous. Comme it
me faut aller au lieu de rencontre par avion, je vous
propose que cette rencontre ait lieu aNdola. Je depends
de nos possibilites de transport et pour cette ralso.n
l'heure que vous propo~ez m'~st impossible. J~ vais
vous informer le plus tot possible d~mal~ matin de
I'heure d'arrivee compte tenu du fait qu avant mon
depart je dois a~oir votre reI?onse a ce message, y
incIus votre decision en ce qUI concerne le cessez-le
feu Ce cessez-le-feu sera impose d'une maniere auto
matique du cote des Nations Unies, etant don~e <J.ue
selon les instructions donnees et les regles apphquees
par l'Organisation elle n'ouvre le feu qu'en cas de
legitime defense,

« 8) J'attends votre reponse d'urgence sur eette
t t d ' n cessez-Ie-feuproposition d 'une reneon re e u

immediat,
« (Signe') Dag HAMMARSKJOLD »

8 Le 17 septembre a Elisabetbville, la violence d~s
. ..' e I amp des Ghurkas aitcombats a diminue blen qu e c . d• ti p dant toute la nuit uessuye des tIrs de mor ler en . ",

16 au 17 septembre. Il y a eu plusleu~s vlctlm~~~iIfen
soldat indien a ete tue et un autre, blesse, A Jad b A
I . . b ment change; le 17 septem re
a srtuation a rusque d 1 agnie irIandaise a

idi I dant e a comp .,mi I, e comman . di t la gendarmene dete-
envoye un message In [quan que .
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s~ite of all effor~s, no other communications with Jadot
ville were posslbl~ after this message, though it was
understood that this changed situation had not resulted
m any further casualties amongst the Irish company.

9. At Kamin~ the airport ~ontrol tower was again
attacked by the Jet fighter early m the morning of 17 Sep
tember. This same aircraft came back towards noon
~nd bombed the base, setting a United Nations DC-4
m flames and wounding one United Nations pilot and
one Swedish soldier.

1O. ~t.l 0.00 hours on 17September, the British Consul
tr~nsmltte~ to the United Nations representative in
Ebsabethvtlle the reply of President Tshombe to the
message addressed to him by the Secretary-General on
16 September [see para. 7 above]. President Tshombe's
reply was as follows:

~'(a) The President and the government agree on the
pnnciple of an immediate cease-fire.

"(b) He requests that United Nations troops be
confined to their camps.

"(c) He requests that the United Nations stop troop
movements and the sending of reinforcements by land
and air.

"(d) The President agrees to go to Ndolaand requests
transportation by light airplane capable of landing
and taking off from the Rhodesian airport ofKupushi."

11. President Tshombe also indicated that his dele
gation would be composed of his Minister of Finance,
Mr. Kibwe, his Minister for Foreign Affairs, Mr. Kimba,

'and the Secretary of State for the Common Market,
Mr. Mwenda-OdiJon, in addition to himself.

12. In answer to this second message from President
Tshombe, the Secretary-General asked the United Nations
representative in Elisabethville to inform President
Tshombe as follows:

"Kindly inform' Mr. Tshombe that the Secretary
General finds it impossible to accept the conditions
for a cease-fire and a meeting which have been con
veyed to him.

"According to the terms of the letter from the
Secretary-General [para. 7], in the existing circum
stances, there can be no question of anything but an
unconditional cease-fire and an agreement of both
parties to meet together, all other modalities obviously
to be discussed in the course of the meeting. The
Secretary-General cannot agree to meet Mr. Tshombe
unless this preliminary agreement, which is fully in
accord with normal practice, is accepted.

"The Secretary-General regrets that by introducing
conditions, Mr. Tshombe has delayed the taking of
measures to protect human life. He sincerely hopes
that a favourable reply to his observations by Mr.
Tshombe will make possible a meeting without further
delay.

"As regards military movements and maintaining
the positions of the various military groups, the cease
fire order should naturally be interpreted as having
no effect on the status quo, which is to be maintained
in all respects throughout the period during which
an agreement is being sought."
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nait les soldats comme otages. En depit de tous les
efforts deployes, it n'a pas ete possible d'etablir de com
munications avec Jadotville apres reception de ce mes
sage, mais il y avait lieu de penser que ce changement
de situation n'avait pas fait de nouvelles victimes parmi
les soldats irlandais.

9. A Kamina, la tour de controle de I'aeroport a ete
de nouveau attaquee par l'avion de combat a reaction
au debut de la matinee du 17 septembre. Le meme
appareil est revenu vers midi et a bombarde la base;
un DC-4 de l'ONU a pris feu et un pilote de l'ONU et
un soldat suedois ont ete blesses.

10. Le 17 septembre it 10 heures, le consul britannique
a transmis au representant de l'ONU a Elisabethville
la reponse du president Tshombe au message que le
Secretaire general lui avait adresse le 16 septembre [voir
par. 7 ci-dessus]. La reponse du president Tshombe
etait ainsi COD<;ue:

« a) Le President et le gouvemement marquent leur
accord sur le principe d'un cessez-le-feu immediat.

« b) I1 demande que les troupes des Nations Unies
soient consignees dans leurs camps.

« c) I1 demande que l'OND cesse les mouvements
de troupes et l'envoi de renforts par terre et par air.

« d) Le President est d'accord de se rendre aNdola
et demande un moyen de transport par avion leger
pouvant atterrir et decoller de l'aerodrome rhodesien
de Kupushi. »
11. Le president Tshombe a egalement indique que

sa delegation se composerait de M. Kibwe, ministre des
finances, de M. Kimba, ministre des affaires etrangeres,
de M. Mwenda-Odilon, secretaire d'Etat au marche
commun, et de lui-meme.

12. En reponse au deuxieme message qu'iJ a recu du
president Tshombe, le Secretaire general a demande au
representant de l'ONU a Elisabeihville de faire savoir
ce qui suit au president Tshombe:

« Veuillez avertir M. Tshombe que le Secretaire
general se trouve dans l'impossibilite d'accepter le~

conditions pour un cessez-le-feu et une rencontre qUI
lui ont ete communiquees.

« Selon les termes de la lettre du Secretaire general
[par. 7], it ne peut s'agir, dans les circ01?-~tances

actuelles, que d'un cessez-le-feu sans condition et
d'un accord des parties de se rencontrer, toutes les
autres modalites devant evidemment faire l'objet de
discussions au cours de l'entrevue. Le Secretaire
general ne peut accepter de rencontrer M. Tshombe
it moins que cet accord preliminaire, qui tombe pleine
ment dans le cadre des pratiques normales, ne soit
accepte.

« Le Secretaire general regrette que par l'introduc
tion de conditions M. Tshombe ait cause un retard
des mesures visant a proteger des vies humaines. Il
espere vivement que, par une reponse favorable a ses
observations de la part de M. Tshombe, la rencontre
sera rendue possible sans plus de delai,

« En ce qui concerne les mouvements militaires et
le maintien des positions de differents groupes mill
taires, l'ordre de cessez-le-feu doit naturellement etre
interprete comme n'affectant pas le statu quo qui est
maintenu dans sa totalite durant toute la periode pen
dant laquelle un accord est recherche. »



13..When the United Nations representative in Elisa
bethvtlle contacted the British Consul to ask him to
con~ey this last m.essage from the Secretary-General to
~resldent Tshombe at approximately 14.00 hours, he was
informed that President Tshornbe had already made plans
to tr~vel with his group to Ndola at 15.00 hours, and that
Presld~n~ Tshombe had already chartered an airplane
for this Journey. In the absence of further word from
President Tshombe, the Secretary-General decided to
go to Ndola and consequently left Leopoldville at
approximately 17.00 hours.

Document S/4940/Add.5

[Original text: English and French]
[19 September 1961]

SPECIAL REPORT ON nrn FATAL FLIGHT OF nrn
SECRETARY-GENERAL'S AIRCRAFT

1. As already indicated in the last part of paragraph 13
to the addendum of the report of the Officer-in-Charge
covering developments during 16 and 17 September 1961
[S/4940/Add. 4], the Secretary-General decided to travel
to Ndola in order to meet there with President Tshombe.
It is worthy of note that at the time the Secretary-General
decided to undertake this journey, President Tshombe
had not replied to his message already reported in para
graph 12 of the same addendum.

2. An aircraft of the DC-6B category, on charter from
the Swedish Transair company, and which was assigned
to the Force commander of the ONUC military opera
tions, was used for this flight. This particular aircraft
had arrived in Leopoldville from Elisabethville on the
morning of 17 September, and it was then noticed that a
bullet had perforated one of the exhaust pipes of one of
the engines. The Swedish mechanical crew immediately
set themselves to repairing this, at the same time checking
all other engines for possible damage, since the plane had
been shot at while taking off earlier from Elisabethville.

3. The party which accompanied the Secretary-General
was composed of:

Mr. Heinrich A. Wieschhoff, Director and deputy
to the Under-Secretary, department of political and
Security Council affairs;

Mr. Vladimir Fabry, Special counsellor to the
Officer-in-Charge of the United Nations Operation
in the Congo;

Mr. WiIIiam Ranallo, Personal aide to the Secretary
General;

Miss Alice Lalande, Secretary to the Officer-in
Charge of the United Nations Operation in the Congo;

Sergeant Harold M. Julien, Acting chief security
officer, ONUC;

Sergeant Serge L. Barrau, Security officer, ONUC;

Sergeant Francis Eivers, Investigator, ONUC;

as well as two Swedish soldiers from the II th infantry
batallion stationed in Leopoldville, namely:

Warrant-Officer S. O. Hjelte,
Private P. E. Persson,

13. Lorsque le representant de l'ONU aElisabethville
est entre en rapport avec le consul britannique pour lui
demander de transmettre ce dernier message du Secre
taire general au president Tshombe vers 14 heures, il a
ete informe que le president Tshombe avait deja pris ses
dispositions pour se rendre avec son groupe a Ndola
vers 15 heures et qu'il avait deja loue un avion pour ce
voyage. N'ayant pas reIYU d'autre message du president
Tshombe, le Secretaire general a decide de se rendre a
Ndola et a done quitte Leopoldville vers 17 heures. .

Document S/4940/Add.5

[Texte original en anglais et en franfais]
[19 septembre 1961]

RApPORT SPECIAL SUR LE VOL
OU LE SECRETAIRE GENERAL A TROUVE LA MORT

I. Comme il a deja ete indique a la fin du para
graphe 13 de I'additif au rapport du fonctionnaire charge
de l'operation au Congo, portant sur les evenements des
16 et 17 septembre 1961 [S/4940/AddAJ, le Secretaire
general a decide de se rendre a Ndola pour y rencontrer
le president Tshombe, Il y a lieu de noter qu'au moment
oil le Secretaire general a decide d'entreprendre ce
voyage le president Tshombe n'avait pas repondu a son
message deja reproduit au paragraphe 12 du meme
additif.

2. Un avion DC-6B, loue a la Swedish Transair
Company et qui etait affecte au commandant des opera
tions miIitaires de l'ONUC, a ete utilise pour ce vol. Cet
avion etait arrive d 'Elisabethville aLeopoldville dans la
matinee du 17 septembre, et I'on avait alors constate
qu'une balle avait perfore l'un des tuyaux d'echappement
de I'un des moteurs. Les mecaniciens suedois ont imme
diatement entrepris la reparation necessaire, verifiant
en meme temps tous les autres moteurs pour des dom
mages possibles, etant donne que l'avion avait essuye
des coups de feu alors qu'il decollait precedemment
d 'Elisabethville.

3. Le Secretaire general etait accompagne des per
sonnes suivantes:

M. Heinrich A. Wieschhoff, directeur et adjoint au
Sous-Secretaire aux affaires poIitiques et aux affaires
du Conseil de securite;

M. VIadimir Fabry, conseiller special aupre.s du fo~c
tionnaire charge de I'operation des Nations Unies
au Congo;

M. William Ranallo, attache particulier du Secretaire
general;

MIle Alice Lalande, secretaire du fonctionnaire charge
de Toperation des Nations Unies au Congo;

Le sergent Harold M. Julien, chef par interim du
service de securite, ONUC;

Le sergent Serge L. Barrau, agent du service de secu
rite,ONUC;

Le sergent Francis Eivers, enqueteur, ONUC;

ainsi que de deux militaires suedois du II.e bataillon
d'infanterie stationne a LeopoIdville, a savoir:

Le sous-officier S. O. Hjetle,
Le soIdat P. E. Persson,
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and the crew consisting of six members, namely:
Captain Per Hallonquist,
Captain Nils-Eric Aahreus,
2nd Pilot Lars Litton,
Flight-Engineer Nils Goran Wilhelmsson;
Assistant-Purser Harald Noork,
Radio Operator Karl Erik Rosen,

4. ~he airplane took off from Ndjili at 17.00 hours
local tune on 17 September 1961,and its destination was
Ndola, a small town located on the border between the
province of Katanga and Northern Rhodesia, approxi
mately 200 kilometres south of Elisabethville. The
flight plan did not provide for any stop-overs. Because
of existing difficulties in communications it was not
expected to obtain confirmation regarding the arrival of
the aircraft at Ndola until the early hours on the morning
of 18 September.

5. At approximately 08.00 hours, news was received
from the Leopoldville air control tower, which had
managed to be in touch with the control tower of Salis
bury, Southern Rhodesia, to the effect that the plane
carrying the Secretary-General and his party had not
yet reached Ndola. A most urgent communication was
also obtained from the United Nations representative in
Elisabethville confirming that he had not received any
news either. .

6. At 09.00 hours, United Nations base operations at
Ndjili airport reported that an unidentified aircraft had
been reported overflying Ndola airport late the previous
night but that no communication contacts had been made
between this plane and the control tower. The message
also indicated that a report had reached the police station
at Ndola to the effectthat a great flash in the sky had been
noticed at approximately 01.00 hours that morning, not
very far from a locality in Rhodesian territory by the
name of Mufulira. Upon receipt of this information,
the flight information centre of Leopoldvilleimmediately
requested their counterparts in Salisbury to send out a
search and rescue party. At the same time, and while
exhausting every possible means of conununication, the
United Nations headquarters in Leopoldville got in
touch with the embassies of France, Portugal, the
United Kingdom and the United States of America,
requesting assistance in setting up rescue parties with
every possible plane they could make available.

7. Shortly afterwards information was received to the
effect that the Rhodesian Government had launched a
large-scale search party in the early hours of the morning.
Three aircraft belonging to the United States which were
stationed in the area joined in the search, as well as two
ONUC airplanes dispatched from Leopoldville. France
also pledged three airplanes which were ready to take off
almost immediately from Brazzaville.

8. At approximately 14.00 hours on 18 September,
and through a direct report receivedby the United States
embassy in Leopoldville from its Air Attache who was
in Ndola information was received that the wreck of an
airplane 'had been sighted approximately seven miles
north-east of the airport and that a ground party was en
route.

9. Itwas not until later in the eveningthat confirmation
was received that the air attache of the United States
embassy, acting in the capacity of searchmaster, had

et de 1'equipage qui secomposaitde sixmembres, asavoir:
Le capitaine Per Hallonquist,
Le capitaine Nils-Eric Aahreus,
Le copilote Lars Litton,
Le mecanicien navigant Nils Goran Wilhelmsson,
Le commissaire de bord Harald Noork,
L'operateur radio Karl Erik Rosen,

4. L'appareil a quitte Ndjili le 17 septembre 1961 a
17 heures (heure locale) et sa destination etait Ndola,
petite ville situee sur la frontiere separant la province
du Katanga de la Rhodesiedu Nord, aenviron200kilo
metres au sud d'Elisabethville. Le plan de vol ne pre
voyait pas d'escale. Etant donne les difficultes de tele
communications, on ne s'attendait pas a recevoir con
firmation de I'arrivee de l'appareil it Ndola avant les
premieres heures de la matinee du 18 septembre.

5. Vers 8 heures, la tour de controle aeriende Leopold
ville, qui avait reussi aentrer en contact avec la tour de
controle de Salisbury (Rhodesie du Sud), apprenait que
l'avion transportant le Secretaire general et ses colla
borateurs n'avait pas encore atteint Ndola. Dans un
message tres urgent, le representant de l'ONU it Elisa
bethville confirmait qu'il etait, lui aussi, sans nouvelles.

6. A 9 heures, le personnel de la base de l'ONU a
l'aeroport de Ndjili a fait savoir qu'il avait appris qu'un
avion non identifie avait survole l'aeroport de Ndola
tard dans la nuit precedente, mais qu'il n'y avait eu
aucun contact entre cet apparei1 et la tour de controle.
Le message indiquait encore qu'un rapport etai~ parven!1
au poste de police de Ndola, signalant que 1on avait
observe vers une heure ce matin-la, une grande lueur
dans le 'ciel, it peu de distance d'une localite du nom de
Mufulira, en territoire rhodesien. Au recu de ces ren
seignements, le centre d'information de vol de Leopold
ville a immediatement demande it son homologue de
Salisbury d'envoyer une equipe de rec~erc~es et de sau
vetage. En meme temps, et tout en epuisant tous les
moyens de communication possibles, le siege de I'ONU
it Leopoldville s'est mis en rapport avec les ambassades
de France, du Portugal, du Royaume-Uni e~ des Etats
Unis d'Amerique, leur demandant de fournir leur con
cours en constituant des equipes de sauvetage avec tous
les aeronefs disponibles.

7. Peu de temps apres, on a reeu communicationque
le Gouvernement rhodesien avait envoye, dans 1es pre
mieres heures de la matinee, un important groupe de
recherches. Trois appareils des Etats-Unis stationnes
dans la region et deux avions de l'ONUC venus de
Leopoldville se sont joints a ce groupe. La France a
egalement offert trois appareils prets a decoller presque
aussitot de Brazzaville.

8. Le 18 septembre, vers 14 heures, l'ambassade des
Etats-Uuis a Leopoldville a appris directement par son
attache de l'air a Ndola qu'on avait repere l'epave d'un
avion it 11 kilometres environ au nord-est de l'aeroport
et qu'une equipe au sol se dirigeait vers les lieux.

9. Ce n'est que plus tard dans la soiree que l'on a recu
confirmation que I'attache de l'air de l'ambassade des
Etats-Unis, agissant en qualite de chef des operations
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reported from the scene of the crash that the wreck was
indeed that of the Secretary-General's plane and that
thirteen bodies had thus far been recovered, in addition
to one survivor. Among the bodies, that of the Secre
tary-General was positively identified. A Rhodesian
civil aviation engineer was also on the scene in charge of
the investigation.

10. Immediate steps were then taken to send a United
Nations official to Ndola for the purpose of taking care
of the bodies. In the early evening hours of 18 Sep
tember, the Prime Minister of the Central Government
of the Republic of the Congo issued a communique which
is reproduced in the annex.

11. It may also be mentioned that, on being contacted
by ONUC in Leopoldville, the Minister of Communi
cations of the Central Government sent a letter to the
Officer-in-Charge authorizing all French, Portuguese,
Rhodesian, British and American aircraft engaged in the
search for the Secretary-General's airplane to overfly
the Republic's territory. The letter added that the
Government did not guarantee the security of the search
aircraft in areas in Katanga where fighting was taking
place.

12. The United Nations official sent from Elisabeth
ville to take charge of the bodies arrived at Ndola on
the morning of 19 September and was afforded all
facilities and assistance by the local authorities. In a
message sent at 15.00 hours he also confirmed the iden
tification of the bodies.

13. Two more bodies were found and reported in the
afternoon of 19 September. They were those of the
two Swedish soldiers who had accompanied the Secre
tary-General and his party as additional guards.

14. The sole survivor is Security Sergeant Harold
M. Julien, who had been Acting Chief Security Officer
at ONUC headquarters in Leopoldville, and whose
condition was reported critical but not desperate [see
below S/4940/ Add. 9].

ANNEX

PREss RELEASE DATED 18 SEPTEMBER 1961 ISSUED BY THE PRIME
MINISTER OP THE REpUBUC OF THE CONGO (LEOPOWVILLE)

Immediately after the radio and press announcement of the
disappearance of the airplane carrying Mr. Dag Hammarskjold,
Secretary-General of the United Nations, a .special meeting of.the
Council of Ministers was called by Mr. Cynlle Adoula, the Prime
Minister, for the purpose of considering the domestic and inter
national repercussions of the death of a man who had successfully
borne up under great strain and had remained the link between
East and West and the guardian of the interests of small States
threatened by the Western imperialists and neo-colonialists.
Important decisions were taken. The Republ~c of the Congo ?wes
a great debt of gratitude to Mr. Hamrnarskjold, who, despite a
crushing burden of work, recently visited Leopoldville at the
invitation of the Central Government of the Congo. Therefore,
in order to pay a tribute to this great man, now vanish~d .from the
scene and to his colleagues, all of whom have fallen Victim to the
sham~less intrigues of the great financial Powers of the West, and
in order to demonstrate publicly our indignation at the scandalous
interference in our affairs by certain foreign countries, the Govern
ment has decided to proclaim Tuesday, 19 September 1961, a day
of national mourning. Flags will be flown at half-mast through
out the country.

de recherches, avait fait savoir, du lieu de l'accident, que
l'appareil qui s'etait ecrase etait bien celui du Secretaire
general et que l'on avait jusqu'alors retrouve 13 cadavres
et un survivant. Parmi les cadavres, on avait pu identifier
de facon certaine celui du Secretaire general. Un ingenieur
de l'aviation civile rhodesien se trouvait egalement sur
les lieux et dirigeait l'enquete,

10. Des mesures immediates ont alors ete prises pour
envoyer a Ndola un fonctionnaire de l'ONU afin de
prendre en charge les corps des victimes. Au debut de
la soiree du 18 septembre, le Premier Ministre du Gou
vernement central de la Republique du Congo a publie
un communique qui est reproduit en annexe au present
rapport.

11. 11 convient egalement de mentionner que, les
autorites de l'ONUC de Leopoldville s'etant mises en
rapport avec lui, le Ministre des communications du
Gouvernement central a adresse au fonctionnaire charge
de l'operation des Nations Unies au Congo une lettre
autorisant tous les appareils francais, portugais, rhode
siens, britanniques et americains recherchant 1'avion du
Secretaire general a survoler le territoire de la Repu
blique. La lettre ajoutait que le gouvernement ne garan
tissait pas la securite des appareils qui procederaient a
des recherches dans les regions du Katanga ou des com
bats se deroulaient,

12. Le fonctionnaire de l'ONU envoye d'Elisabeth
ville pour prendre en charge les corps des victimes est
arrive a Ndola dans la matinee du 19septembre et les
autorites locales lui ont accorde toutes les facilites et
l'assistance necessaires, Dans un message qu'il a adresse
a 15 heures, it a aussi confirme l'identification des corps.

13. Deux autres corps ont ete trouves et signales dans
l'apres-midi du 19 septembre. Il s'agissait des de~
militaires suedois qui avaient accompagne le Secretaire
general et ses collaborateurs a titre de gardes supple
mentaires.

14. Le seuI survivant est un agent du servicede securite,
le sergent Harold M. Julien qui avait ete chef par interim
du service de securite au quartier general de l'O~UC
aLeopoldville et dont l'etat etait signale comme critique
mais non desespere [voir ci-apres S/4940/Add.9].

ANNEXE

COMMUNIQUE DE PRESSE EN DATE DU 18 SEPTEMBRE 1961,DU PREMIER
MINISTRE DE LA REpUBLlQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

A la suite de 1'annonce par la radio et la presse de la disparition
de 1'avion transportant M. Dag Hammarskjold, secretaire gene~al
de l'Organisation des Nations Unies, le Pr~mier M~!stre, M. Cyrille
Adoula a convoque d'urgence le Conseil des mmrstres en seance
extraordinaire en vue d'examiner les consequences nat~onal~s. et
internationales qui resultent de la mort d'un homme qui a reslste
a 1'usure et est demeure le trait d'union entre 1'Est et 1'Ouest, le
protecteur des interets des petits Etats en face de~ ."?en~ des
imperialistes et neo-colonialistes occidentaux. Des d~lslons impor
tantes ont ete prises. La Republique du Congo doit beaucoup de
reconnaissance a M. Hammarskjold qui, malgre ses ecras~ntes
occupations, a accepte de venir tout recernment a ~eopoldvllle ~
1'invitation du Gouvernement central du Congo. C est pourquor,
pour rendre hommage a ce grand disparu et a ses colla~orateur~,
victimes des manoeuvres ehontees des puissances ~nanc!eres OCCI~
dentales, et pour manifester publique:nent notr~ mdlgnatlOndevant
la scandaleuse immixtion de certams pays etrangers ?ans nos
affaires le gouvernement a decide de decreter le rnardi 19.sepo
tembre'1961 journee de deuil national. Les drapeaux seront nus en
berne sur toute I'etendue du territoire.
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Document S/4940/Add.6

{Original text: English]
[20 September 1961]

ADDENDUM TO THE REPORT OF THE OFFICER-IN-CHARGE
OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO
COVERING DEVELOPMENTS DURING 18-19 SEPTEMBER
1961 '

1. During the night of 17 to 18 September 1961,
Katanga gendarmerie in Elisabethville continued their
ml:?rtar .attacks on the United Nations headquarters and
twice on the post office. On the morning of 18 Sep
tem~er, the Katanga jet fighter bombed the United
Nations headquarters building. A United Nations
medical supply depot was captured by the gendarmerie
and one Italian medical doctor and four of his men all
belonging to the Italian Red Cross, were taken priso~ers.
The road block established by United Nations troops on
the road from Elisabethville to Jadotville was also at
tacked shortly before midnight and the attack repulsed.
Efforts to restore communications with Jadotville did
not meet with success, although it was confirmed that
the helicopter which had flown supplies to the Irish
company on the morning of 16 September was safe in
the custody of that company, as was its pilot. At
Kamina, the Katanga jet fighter bombed the base again
~nd fired on a United Nations DC-3 without damaging
It. The base was otherwise reported quiet, except for
sporadic bursts of fire.

2. In Albertville, the old airfield was under machine
gun and mortar fire; intermittent firing continued through
the night of 17 to 18 September. Although the United
Nations hospital there was at one stage surrounded by
the gendarmerie, troops of the United Nations Force
were able to break this encirclement, and the gendarmerie
troops disappeared completely shortly afterwards. Fir
ing from the gendarmerie was also directed on the
United Nations post at the railway station; mortars and
grenades were used. At about noon on 18 September,
the District Commissioner asked the United Nations
authorities for an immediate cease-fire. Late in the
evening some 100 gendarmes had given up their arms
and ammunition to the United Nations troops, while
mobile groups had fled to the neighbouring villages on
the outskirts of the city. No United Nations casualties
were reported as a result of the day's shooting.

3. On the political plane a message addressed to "the
representative of the United Nations in Leopoldville"
was received in the morning of 18 September from Presi
dent Tshombe through the British embassy. In that
message, Mr. Tshombe declared that before leaving
Elisabethville he ordered a cease-fire, which was
immediately broken by a new attack by Indians
and troops of the United Nations against Katan
ga gendarmes at Albertville airport. Fire had been
opened with automatic weapons against the com
mander of the Katanga gendarmerie, whose jeep was
completely destroyed. Two Katanga gendarmes had
been arrested. He also stated that three mortar shells
had been fired into the heart of Albertville and that the
strategic points in the town had been immediately occu
pied by the United Nations. In Elisabethville, a Katanga

Document S/4940/Add.6

{Texte original en anglais)
[20 septembre 1961]

ADDITIF AU RAPPORT DU FONCTIONNAIRB CHARGE DE
L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO PORTANT

, SUR LES EvENEMENTS DES 18 ET 19 SEPTEMBRB' 1961

1. Pendant la nuit du 17 au 18 septembre 1961 la
gendarmerie katangaise it. Elisabethville a continue'ses
attaques au mortier contre le quartier general de l'ONU
et a attaque par deux fois le batiment de la poste. Dans
la matinee du 18 septembre, l'avion de chasse it. reaction
katangais a bombarde le batiment qui abrite le quartier
general de l'ONU. Un depot de fournitures medicales
de l'ONU a ete pris par la gendarmerie et un medecin
italien et quatre de ses collaborateurs, appartenant cl la
Croix-Rouge italienne, ont ete faits prisonniers.Le bar
rage dres~e par les troupes des Nations Unies sur la
route d'Elisabethville it. Jadotville a egalement ete
attaque peu avant minuit et l'attaque a ete repoussee.
Les efforts deployes pour retablir les communications
avec Jadotville n'ont pas ete couronnes de succes, mais
il a ete confirme que l'helicoptere qui avait transporte
des approvisionnements destines it. la compagnie irlan
daise dans la matinee du 16 septembre et son pilote
etaient en securite sous la garde de cette compagnie.
A Kamina, l'avion de chasse it reaction katangais a
bombarde it nouveau la base et a tire sur un DC-3 de
rONU sans l'endommager. Aucun autre incident inte
ressant la base n'a ete signale, sinon d'occasionnels
coups de feu.

2. A Albertville, l'ancien aeroport a et6 mitraille et
attaque au mortier; les coups de feu se sont poursuivis
par intermittence pendant toute la nuit du 17 au 18 sep
tembre. Bien que I'hopital de rONU ait 6te, it un moment
donne, cerne par la gendarmerie, les troupes de la Force
des Nations Unies ont pu le degager, et les gendarmes
ont completement disparu peu apres. La gendarmerie
a egalement tire contre le poste de rONU cl la gare, en
se servant de grenades et de mortiers. Le 18 septembre,
vers midi, le commissaire de district a demande aux
autorites de 1'ONU un: cessez-le-feu immediat, Tard
dans la soiree, une centaine de gendarmes avaient rendu
leurs armes et leurs munitions aux troupes de la Force
des Nations Unies, cependant que des groupes mobiles
avaient fui vers les villagesvoisins aux abords de la ville.
On n'a signale aucun tue ni blesse de l'ONU it. la suite
des echanges de coups de feu dans la journee,

3. Sur le plan politique, un messageadresse au « repr~
sentant de rONU it. Leopoldville » a ete recu du presi
dent Tshombe dans la matinee du 18 septembre, par
I'intermedialre de l'ambassade du Royaume-Uni. Dans
ce message, M. Tshombe declarait qu'avant de quitter
Elisabethville il avait ordonne un cessez-le-feu qui avait
ete immediatement viole par une nouvelle attaque des
Indiens et des troupes des Nations Unies contre des
gendarmes katangais it. l'aeroport d'Albertville. Des
armes automatiques avaient ouvert le feu contre le com
mandant de la gendarmerie katangaise, dont la jeep
avait ete completement detruite. Deux gendarmes katan
gais avaient ete arretes, M. Tshombe declarait egalement
que trois coups de mortier avaient ete tires contre le
centre d'Albertville et que les points strategiques de la
ville avaient immediatement ete occupes par l'ONU.
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lieutenant. had been attacked on 17 September near the
tu~nel whl~e he w~s alone ~nd un~rmed in a jeep. From
Elisabethville United Nations reinforcements were said
by Mr. Tshombe to have been sent to Jadotville where
they were immediately repulsed by Katanga troops.
He concluded by stating that in accordance with the last
message of the Secretary-General, President Tshombe
had been waiting since 17 September to meet Mr. Ham
marskjold at Ndola or Kitwe to put a complete stop to
this state of affairs. It was not possible, however, in view
of the circumstances surrounding the reported deaths of
the Secretary-General and his party that day, to pursue
United Nations efforts with a view to bringing about an
immediate cease-fire with the provincial gendarmerie.

4. In the evening of 18 September, however, it was
decided that Mr. Khiari, Chief of ONUC Civilian Ope
rations, should proceed during the night to Ndola to
continue the mission which had been undertaken by the
Secretary-General. After having been delayed by wea
ther conditions, Mr. Khiari, accompanied by a party of
four United Nations staff members from the Leopold
ville headquarters, left Ndjili early in the morning of
19 September.

5. Before Mr. Khiari took off for Ndola, the United
Nations representative in Elisabethville was requested
to inform Mr. Tshornbe of the arrival of another United
Nations representative at Ndola.

6. Although there was some firing in Elisabethville
during the night of 18 to 19 September and some shots
were fired from the ground at a United Nations airplane
which was departing from Kamina at dawn on 19 Sep
tember, the situation during the day remained quiet.
The situation was also quiet in Kamina, where no new
attacks by the Katanga jet fighter took place. In
Albertville the situation was also reported quiet.

7. Politically the day began with a message from
President Tshornbe to the United Nations representative
in Elisabethville, through the British Consul in Elisa
bethville, and also the general manager of the Union
Miniere there. In his message, Mr. Tshornbe declared
himself ready to proclaim a cease-fire on Radio-Katanga
but not on a United Nations station as no one would
listen and no one would believe it was he. The only
necessary condition was that all United Nations troops
in Elisabethville would be withdrawn into their camps
and should no longer move around. As regards Mr.
Khiari, the answer was no. Mr Tshornbe was quite
willing to meet other personalities but not Mr. Khiari
who, he said, was one of the people principally respon
sible for the painful events of Katanga. President
Tshombe said that he dedicated this cease-fire to the
memory and the regret of Mr. Hammarskjold, adding
that the hoped very much that Mr. O'Brien would
respect, in his terms, the memory of his chief.

8. It was then learned that President Tshombe was
at that time back in Katanga territory in the little border
town of Kipushi.

9. Shortly before noon Mr. Khiari landed at Ndola.
Official confirmation reached ONUC headquarters m
Leopoldville thereafter that Mr. Khiari had met with
President Tshombe at Ndola at around 15.00 hours and
that discussions between them were going on. It was

A Elisabethville, un lieutenant katangais avait ete
attaque le 17 septembre dans le voisinage du tunnel alors
qu'il se trouvait seul et sans armes dans une jeep. Selon
M. Tshombe, des renforts de la Force des Nations Unies
avaient ete envoyes d'Elisabethville a Jadotville, OU ils
avaient immediatement ete repousses par les troupes
katangaises. M. Tshombe terminait en declarant que,
conformement au dernier message du Secretaire general,
il avait attendu depuis le 17 septembre de rencontrer
M. Hammarskjold a Ndola ou a Kitwe pour mettre
entierement fin a cet etat de choses. Toutefois, il n'a pas
ete possible, etant donne les circonstances entourant le
deces annonce du Secretaire general et deses collabora
teurs ce jour-la, de poursuivre les efforts de l'ONU en
vue d 'aboutir a un cessez-le-feu immediat avec la gen
darmerie provinciale.

4. Cependant, dans la soiree du 18 septembre, il a ete
decide que M. Khiari, chef des operations civiles de
l'ONUC, se rendrait de nuit a Ndola pour continuer la
mission qu'avait entreprise le Secretaire general. Ayant
ete retarde par les conditions meteorologiques, M. Khiari,
accompagne d'un groupe de quatre fonctionnaires de
l'ONU attaches au quartier general de Leopoldville, a
quitte Ndjili au debut de la matinee du 19septembre.

5. Avant que M. Khiari ne decolle pour Ndola, le
representant de l'ONU a Elisabethville a ete prie d'in
former M. Tshombe de l'arrivee d'un autre representant
de l'ONU a Ndola.

6. 'Bien que des coups de feu aient ete tires a Ellsa
bethville dans la nuit du 18 au 19 septembre et que le
feu ait ete ouvert depuis le sol contre un avion de 1'C?NU
qui quittait Kamina a l'aube du 19 septembre, la situa
tion est demeuree calme pendant la journee. Elle l'a
aussi ete a Kamina, qui n'a pas subi de nouvellesatt3;ques
de la part de l'avion de chasse a reaction katangais. A
Albertville, la situation aurait egalement ete calme.

7. Sur le plan politique, la journee a debute par l.a
reception d'un message que le president Tshomb~ a fait
parvenir au representant de l'ONU a ~~sl!b.ethvdle par
l'entremise du consul du Royaume-Uni a Elisabethville,
ainsi que du directeur general de l'Union ~inier,e da~s
cette ville. Dans son message, M. Tshombe se declar~lt
pret aproclamer un cessez-le-feu sur les ondes de Radio
Katanga, mais non sur celles de 1'0NP;. sinon ~~rs~)lln~
ne serait a l'ecoute et personne ne croirait que c etait lui
qui parlait. La seule condition necessaire etai~ que
toutes les troupes des Nations Unies a Elisabethvdle se
retirent dans leurs cantonnements et ne se deplacent plus.
Quant a M. Khiari, la reponse etait negative. M. Tshombe
etait tout a fait dispose a rencontrer d'autres person
nalites, mais non M. Khiari qui, selon lui, eta~t ~'un des
principaux responsables des evenements pembles ~e
deroulant au Katanga. Le president Tshombe declarait
qu'il dediait ce cessez-le-feu a la memoire .du .regrette
M. Hammarskjold et ajoutait qu'il comptait ,blet;t que,
pour sa part, M. O'Brien respecterait la memoire de
son chef.

8. On a alors appris que le president Tshombe etait
a ce moment-la de retour en terntoire k~tang~ls et se
trouvait dans la petite ville frontiere de Kipushi.

, 9 Peu avant midi M. Khiari a atterri a Ndola. Un
me~sage officiel parv~nu ~u ql;l~rtier general de l'ON~q
a Leopoldville a confirI?~ ulteneureme~t 9ue M. Khtan
avait rencontre le president Tshomb~ 3; Ndola, vers
15 heures et que leur entretien se poursuivait. On a egale-
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al~o .learned t~at Mr. Tshombe was accompanied by his

Minister of Finance, Mr. Kibwe, and by his Minister of
Foreign Affairs, Mr. Kimba.

10. At 23.55 hours on 19 September it was not yet

known what the results of the afternoon's discussions
were.

Document S/494o/Add.7

[Original text: English and French]
[20 September 1961]

ADDENDUM TO THE REPORT OF THE OFFICER-iN-CHARGE

OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO

COVERING DEVELOPMENTS DURING 19 AND 20 SEP
TEMBER 1961

m~~t appris que M. Tsho!?be etait accompagne de son

mmistre des finances, M. Kibwe, ainsi que de son ministre
des affaires etrangeres, M. Kimba.

10. Le 19 septembre, a23 h 55, on ignorait encore les
resultats de I'entretien de I'apres-midi,

DocumentS/494o/Add·7

[Texte original en anglais et en franrais]
[20 septembre 1961]

ADDITIF AU RAPPORT DU FONCTIONNAIRE CHARGE DE

L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO, PORTANT
SUR LES EVENEMENTS DES 19 ET 20 SEPTEMBRE 1961

1: The military situation in the province of Katanga

dunng 20 September 1961 has been quieter than usual.

For one thing the Fuga jet fighter has not been seen in

the Katanga sky. Moreover, no shooting of any kind

was reported during the day from Elisabethville, Jadot
ville or Kamina.

2. Police operations continued in Albertville during

the night of 18 to 19 September and five gendarmes were

taken prisoner; additional gendarmes were detained in

the early morning. Some gendarmerie vehicles were

destroyed and three radio transmitters were taken into

United Nations custody.

3. At the beginning of the afternoon the gendarmerie

opened heavy automatic mortar fire on troops of the

United Nations Force in the vincinity of the civilian hos

pital in Albertville. United Nations armoured vehicles

and soldiers were able to neutralize the gendarmerie

position shortly afterwards. One 37-mm gun was

captured and several foreign nationals in civilian dress

who had been seen manning and directing the fire of this

gun were taken into custody by the United Nations Force.

During this action the Force suffered no casualties, whilst

the gendarmerie had one killed and an unknown number

wounded. In addition twenty gendarmes were taken
prisoner.

4. At both the old and the new airport in Albertville

the situation remained quiet throughout the day.

5. The United Nations special emissary, Mr. Khiari,

who had been dispatched to Ndola with a view to nego

tiating with Mr. Tshombe a cease-fire agreement without

prejudice to the continued implementation of the Security

Council resolution of 21 February 1961 and other Secu

rity Council resolutions on the Congo, had a four hours'

discussion with the provincial president in the morning.

Shortly after noon United Nations headquarters in

Leopoldville received a message from the special emis

sary in Ndola in which he indicated that the negotiations

for reaching a satisfactory cease-fire agreement were

difficult but that no efforts were being spared to reach a

satisfactory solution.

6. At 17.00 hours GMT a further message was received

in which Mr. Khiari reported that he had signed with

President Tshombe at 15.45 hours a provisional agree

ment for a cease-fire. The text of the agreement follows:

"Provisional draft agreement on the cease-fire between

the United Nations troops and those of the Katanga

authorities

1. Le 20 septembre 1961, la situation militaire a ete

plus calme qu'a l'ordinaire dans la province du Katanga.

En premier lieu, le chasseur a reaction Fouga n'a pas

ete vu dans le ciel du Katanga. En outre, au cours de la

journee, aucun coup de feu n'a ete signale d'Elisabeth

ville, de Jadotville ou de Kamina.

2. Les operations de police se sont poursuivies a
Albertville pendant la nuit du 18 au 19 septembre et

cinq gendarmes ont ete faits prisonniers; d'autres gen

darmes ont ete apprehendes au debut de la matinee.

Quelques vehicules de la gendarmerie ont ete detruits et

l'ONU a pris sous sa garde trois emetteurs de radio.

3. Au debut de l'apres-midi, la gendarmerie a ouvert

un feu serre a l'aide de mortiers automatiques contre

les troupes de la Force des Nations Unies dans le voi

sinage de l'hopital civil d'Albertville. Peu apres, les

voitures blindees et les soldats de la Force ont pu neu

traliser la position de la gendarmerie. Un canon de 37 a

ete capture et plusieurs etrangers en civil que l'on avait

vus servir le canon et en diriger le feu ont ete arretes

par les troupes de la Force des Nations Unies. Au cours

de cette action, la Force n'a pas subi de perte alors que

la gendarmerie a eu un tue et un nombre inconnu de

blesses. En outre, 20 gendarmes ont ete faits prisonniers.

4. Au nouvel aeroport d'Albertville ainsi qu'a l'an

cien, la situation est restee calme pendant toute la journee.

5. L'envoye special de l'ONU, M. Khiari, qui avait

ete depeche aNdola en vue de negocier avec M. Tshombe

un accord de cessez-le-feu sans que cessent d'etre appli

quees pour autant la resolution du Conseil de securite

du 21 fevrier 1961 et les autres resolutions du Conseil de

securite sur le Congo, s'est entretenu pendant quatre

heures avec le president provincial au cours de la matinee.

Peu apres midi, le quartier general de l'ONUC aLeopold

ville a recu de son envoye special a Ndola un message

indiquant que les negociations visant aetablir un cessez

le-feu satisfaisant etaient difficiles, mais qu'aucun effort

ne serait epargne pour aboutir aune solution Acceptable.

6. A 17 heures GMT, parvenait un nouveau message

dans lequel M. Khiari indiquait qu'il avait signe a15 h 45,

avec le president Tshombe, un accord proviso ire de

cessez-Ie-feu, Le texte de cet accord est le suivant:

« Projet d' accord provisoire sur le cessez-le-feu entre lea

troupes des Nations Unies et les troupes des autorites

katangaises
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"Considering it necessary and desirable to put an
immediate end to the hostilities between United Nations
forces and the Katanga gendarmerie; being convinced
that every effort must be made to avoid further loss
of human life, and pending the conclusion of a final
agreement to normalize relations between the United
Nations troops on the one hand and those of the
Katanga authorities on the other, the two delegations
have discussed and accepted the following provisional
agreement, which shall come into force on 21 September
1961 at 00.00 hours.

"It is understood that this agreement will not be
come final until it has been approved by the Secretary
General.

"Clauses of'he agreement :
"I. An immediate cease-fire shall be ordered;
"2. The cease-fire shall come into force on 21 Sep

tember 1961, at 00.00 hours, throughout Katanga;
"3. A joint commission consisting of four members

having full powers shall immediately be set up to
supervise the application of this agreement and to
seek ways of placing the relations between the United
Nations and the Katanga authorities on a basis of
mutual understanding and harmony, and also to fix
the respective positions of each side's troops;

"4. No movement of troops to reinforce a garrison
or position shall be allowed. This prohibition applies
to all means of warfare, arms, ammunition and other
military devices;

"5. The two parties shall be free to supply their
troops with provisions in the usual way;

"6. The exchange of prisoners shall be carried out
at the direction of the commission mentioned in
article 3;

"7. This agreement shall be made public simul
taneously by the United Nations and the Katanga
government.

"Done in duplicate, in French, on 20 September 1961,
at Ndola.

"For the Katanga government: (Signed) President
Moise TsHm.mE

"For the United Nations: (Signed) Mahmoud
KHIARI."

Document S/4940/Add.8

[Original text: English]
[22 September 1961]

ADDENDUM TO THE REPORT OF THE OFFICER-IN-CHARGE
OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO
COVERING DEVELOPMENTS DURING 21 SEPTEMBER 1961

1. By 00.00 hours on 21 September 1961 all troops
of the United Nations Force throughout Katanga had
been informed of the cease-fire agreement [S/4940/
Add. 7 para. 6] signed by the United Nations special
emissary, Mr. Khiari, and Preside!!t Tshombe at ~Mola,
and had received the necessary instrucnons to Imple
ment paragraph 2 of this agreement. The announce
ment of the cease-fire was also carried on the United
Nations-controIled radio of Elisabethville in French,
English and Swahili.

« Considerant necessaire et desirable d'apporter
une fin immediate aux hostilites entre les forces des
Nations Unies et la gendarmerie katangaise; con
vaincues que tous les efforts doivent etre faits pour
eviter d'autres pertes de vies humaines et en attendant
qu 'un accord definitif intervienne pour normaliser
les rapports entre les troupes des Nations Unies,
d'une part, les troupes des autorites katangaises,
d 'autre part, les deux delegations ont discute et accepte
l'accord provisoire ci-dessous qui entrera en vigueur
le 21 septembre 1961 a0 heure.

« 11 est bien entendu que cet accord ne devient
definitif qu'apres son approbation par le Secretaire
general.

« Clauses de /'accord
« 1. Ordonner le cessez-le-feu immediat;
« 2. Ce cessez-le-feu entrera en vigueur le 21 sep

tembre 1961 a0 heure sur toute l'etendue du Katanga;
« 3. Une commission mixte de quatre membres

ayant pleins pouvoirs sera immediatement mise sur
pied pour controler les clauses de cet accord et chercher
les moyens permettant d 'asseoir les rapports entre
Nations Unies et autorites katangaises sur une base
d 'entente et de comprehension mutuelles, y compris
la fixation des positions respectives des troupes;

« 4. Aucun mouvement de troupes pour renforce
ment d 'une garnison ou d 'une position ne sera permis.
Cette interdiction est valable pour tous moyens de
lutte, armes, munitions et autres engins;

« 5. Les deux parties garderont leur liberte pour le
ravitaillement de leurs troupes dans les conditions
habituelles;

« 6. L'echange des prisonniers se fera it la diligence
de la commission prevue a l'article 3;

« 7. Cet accord sera rendu public simultanement
par l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne
ment du Katanga.

« Fait en deux exemplaires en francais, le 20 sep
'tembre 1961, it Ndola.

«Pour le Gouvernement katangais: (Signe') Le
president Molse TSHoMBE

« Pour l'Organisation des Nations Unies: (Signe')
Mahmoud KHIARI. »

Document S/4940/Add.8

[Texte original en anglais]
[22 septembre 1961]

ADDITIF AU RAPPORT DU FONCTlONNAlRE CHARGE DE
L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO, PORTANT
SUR LES EvENEMENTS DU 21 SEPTEMBRE 1961

1. A 0 heure, le 21 septembre 1961, toutes les troupes
de la Force des Nations Unies sur tout le terntoire
katangais avaient ete informees de I'accord de ce,ss.ez-Ie
feu [S/4940/Add.7, par..6] sign~ par I'envoye special ~e
l'Organisation des Nations Umes, M. Khiari, et le pre
sident Tshombe it Ndola et avaient recu les instructions
necessaires pour appliquer le paragraphe 2 de cet accord.
La nouvelle du cessez-le-feu a aussi ete annoncee par la
station de radio d'Elisabethville controlee par I'ONU,
en francais, en anglais et en swahili.
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· ~. Despi.te the cease-fire there were two shooting
incidents In Elisabethville. In one case there was

sniping at the refugee camp around 10.00hours and a few

bursts of machine-gun fire were directed at the post

office at abou~ 13.00hours. Sniping at the refugee camps

has resulted In ten refugees being killed and approxi

mately fifty wounded during the past two days.

3. In all other places in Katanga the situation has been
reported to be calm.

Document S/494o/Add.9

[Original text: English]
[25 September 1961]

NOTE BY THE SECRETARIAT. With further reference to

paragraph 14 of the special report on the fatal flight

of the Secretary-General's aircraft [S/4940/Add. 5], the

United Nations representative in Ndola reports that

Sergeant Harold M. Julien died on 23 September 1961
of the injuries he sustained in the crash of the aircraft

carrying the Secretary-General and his party.

2. Malgre le cessez-le-feu, des coups de feu ont ete

tires par deux fois a Elisabethville. Dans un cas des

coups de feu ont ete tires sur le camp de refugies'vers

ID heures, et le bureau de poste a essuye vers 13 heures

quelques rafales de mitrailleuse. Les coups de feu tires

contre les camps de refugies ont fait 10 morts et une

cinquantaine de blesses parmi les refugies au cours des
deux derniers jours.

3. Dans toutes les autres regions du Katanga, on
signale une situation calme.

Document S/494o/Add.9

[Texte original en anglaisJ
[25 septembre 1961]

NOTE DU SECRETARIAT. Se referant au paragraphe 14
du rapport special sur le vol ou le Secretaire general a

trouve la mort [S/4940/Add.5], le representant de l'Or

ganisation des Nations Unies a Ndola fait savoir que le

sergent Harold M. Julien est decede le 23 septembre 1961
des suites des blessures subies lorsque l'appareil trans

portant le Secretaire general et ses collaborateurs s'est
ecrase au sol.

DOCUMENT S/4941

Letter dated 22 September 1961 from the representative

of the Union of Soviet Socialist Republics to the
President of the Security Council

[Original text: Russian]
[22 September 1961]

In connexion with the forthcoming meeting of the

Security Council which is to deal with the question of

the admission of new Members, the Soviet delegation
deems it necessary to state the following.

As is well known, one of the world's most ancient
States, the Mongolian People's Republic, has been

awaiting admission to the United Nations for the past
fifteen years.

In view of the assertion in the statement of7 December

1960 by the Mongolian People's Republic " that "The

Mongolian people and its Government consider that all

the statements made to the United Nations, since 1946,
by the Government of the Mongolian People's Republic

in regard to its application for membership remain in

force", the Soviet delegation requests the circulation,

as Security Council documents, of this letter and of all

statements by the Mongolian People's Republic con

cerning its application for membership, i.e.:

1. The statement dated 24 June 1946;29

2. The statement dated 15 October 1948;30

3. The telegram dated 13 September 1956 from the

Chairman of the Council of Ministers of the Mongolian

People's Republic addressed to the Secretary-General.

[S/4053];

28 Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session,

Annexes, Agenda item 20, document A/4645.

29 Official Records of the Security Council, First Year: Second

Series, Supplement No. 4, document 8/95.

30 Ibid., Fourth Year, Supplement for June 1949, documents

8/1035 and Add.I.

Lettre, en date du 22 septembre 1961, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant de
I'Union des Republiquessocialistes sovietlques

[Texte original en russe]
[22 septembre 1961J

En liaison avec la prochaine seance du Conseil de

securite consacree a l'admission de nouveaux Membres,

la delegation sovietique juge indispensable de declarer
ce qui suit.

Comme on le sait, la Republique populaire mongole,

l'un des plus anciens Etats du monde, attend depuis

15 ans deja son admission a 1'0rganisation des Nations

Unies.
Compte tenu du souhait exprime dans la declaration

du 7 decembre 1960 de la Republique populaire mon

gole 28, ou it est dit que « le peuple mongol et son gou

vernement estiment que toutes les declarations que

celui-ci a adressees a l'ONU depuis 1946 au sujet de

l'admission de la Republique populaire mongole a l'Or

ganisation restent en vigueur », la delegation sovietique

prie de distribuer comme document du Conseil de secu

rite la presente lettre et toutes les declarations de la

Republique populaire mongole contenant une demande

d'admission, savoir:

1. La declaration du 24 juin 194629 ;

2. La declaration du 15 octobre 1948 3°;

3. Le telegramme adresse au Secretaire general le

13 septembre 1956 par le President du Conseil des

ministres de la Republique populaire mongole [Sj4953];

28 Documents officiels de l'Assemblee generale, quinzieme session,

Annexes, point 20 de l'ordre du jour, document A/4645.

29 Proces-verbauxofficiels du Conseilde securite,premiere annee:

seconde serie, Supplement nO 4, document 8/95.

80 Ibid., quatrieme annee, Supplement de juin 1949, documents

8/1035 et Add.!.
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4. The telegram dated 13 December 1956 from the
Minister for Foreign Affairs of the Mongolian People's
Republic addressed to the Secretary-General [S/4954];

5. The telegram from the Minister for Foreign Affairs
of the Mongolian People's Republic addressed to the
President of the Security Council and the memorandum
dated 9 September 1957 of the Government of the Mon
golian People's Republic; 31

6. Statement dated 7 December 1960 by the Govern
ment of the Mongolian People's Republic. U

(Signed) V. ZORIN
Permanent Representative of the Union of Soviet

Socialist Republics to the United Nations

4. Le telegramme adresse au Secretaire general le
13 decembre 1956 par le Ministre des affaires etrangeres
de la Republique populaire mongole [S/4954];

5. Le telegramme adresse au President du Conseil de
securite par le Ministre des affaires etrangeres de la
Republique populaire mongole et le memoire du Gouver
nement de la Republique populaire mongole en date
du 9 septembre 195731 ;

6. La declaration du Gouvernement de la Republique
populaire mongole en date du 7 decembre 196028

•

Le representant permanent
de /' Union des Repubiiques socialistes sovietiques

aupres de /'Organisation des Nations Unies,
(Signe') V. ZORINE

DOCUMENT S/4942

Telegram dated 30 August 1961 from the representative
of Madagascar to the President of the Security Council

[Original text: French]
[24 September 1961]

Have honour on behalf of Malagasy Republic to re
quest you to allow me to speak at one of the Council
meetings at which admission of Mauritania and Sierra
Leone will be considered.

(Signed) Louis RAKOTOMALALA
Permanent Representative of

Madagascar to the United Nations

Telegramme, en date du 30 aout 1961, adresse au President
du Conscil de securite par le representant de Madagascar

[Texte original en franrais]
[24 septembre 1961]

Ai honneur, au nom Republique malgache, vous prier
de bien vouloir m'autoriser a intervenir a l'une des
seances du Conseil ou sera discutee l'admission de la
Mauritanie et du Sierra Leone.

Le representant permanent de Madagas~ar
aupres de /'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Louis RAKOTOMALALA

DOCUMENT S/4943

Telegram dated 15 September 1961 from the representative
of Chad to the President of the Security Council

[Original text: French]
[24 September 1961]

The Government of Chad requests that the admission
of the Islamic Republic of Mauritania should be consi
dered by the Security Council at the same meeting as the
application by Sierra Leone.

Please refer to General Assembly resolution 1602 (XV)
dated 19 April 1961.

(Signed) Malick Sow
Permanent Representative of Chad

to the United Nations

J1 Official Records of the Security Council, Twelfth Year, Supple
ment for July, August and September 1957, documents 5/3873 and
Add.I.

TClegramme, en date du 15 septembre 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le representant du
Tchad

[Texte original en franrais]
[24 septembre 1961]

Le Gouvernement du Tchad demande qu~ l'~dmi~
sion de la Republique islamique de MauntaDle !Olt
examinee par le Conseil de securite au cours de la metpe
seance que celle qui sera consacree al'etude de la requete
du Sierra Leone.

Se referer a la resolution 1602 (XV) du 19 avri11961
adoptee par l'Assemblee generate.

Le representant permanen~ du Tc~ad
aupres de /'Organisation des NatIOns Unies,

(Signe') MALICK Sow

31 Documents officiels du Conseil de securite, douziemS/3~g3eei
Supplement de jui//et, aout et septembre 1957, documents e
Add. I.
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DOCUMENT S/4944

Letter dated 15 September 1961 from the representative
of the Ivory Coast to the President of the Security
Council

[Original text: French]
[24 September 1961]

With reference to the letter dated 21 April 1961 32 sent
to.y?U by the Pre~identof the General Assembly, trans
mitting the resolution 1602 (XV) concerning the admission
of new Members to the United Nations, adopted at the
989th plenary meeting of the General Assembly, I have
the honour, on the instructions of my Government, to
request you to allow me to participate in the discussion
at. the forthcoming meeting of the Security Council which
will be devoted to the admission of Mauritania Mon-
golia and Sierra Leone. '

(Signed) Arsene ASSOUAN USHER
Permanent Representative

of the Ivory Coast
to the United Nations

82 Ibid., Sixteenth Year, Supplement/or April, May and June 1961,
document 5/4796. .

Lettre, en date du 15 septembre 1961,adressee au PrCsi
dent du Conseil de securite par le representant de la
Cote-d 'lvoire

[Texte original enfranrais]
{24 septembre 1961]

Me referent a la lettre en date du 21 avril 196132 qui
vous a ete adressee par le President de l'Assemblee gene
rale vous transmettant la resolution 1602 (XV) adoptee
lors de la 98ge seance pleniere de l'Assemblee generale
au sujet de l'admission de nouveaux Membres al'ONU,
j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de vous
demander de me permettre de participer aux debats de
la prochaine seance du Conseil de securite consacree a
l'admission de la Mauritanie, de la Mongolie et du
Sierra Leone.

Le representant permanent de la Cate-d'Ivotre
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Arsene AsSOUAN USHER

32 Ibid., seizieme annee, Supplement d'avril, mai et juin 1961,
document 5{4796.

DOCUMENT S/4945

Telegram dated 15 September 1961 from the representative
of Senegal to the President of the Security Council

[Original text: French]
[24 September 1961]

The Permanent Representative of Senegal to the
United Nations refers to General Assembly resolution
1602 (XV) dated 19 April 1961 and requests that Mauri
tania's application for admission to membership in the
United Nations should be considered at the same meeting
as the application by Sierra Leone.

(Signed) Ousmane Soce Drop
Permanent Representative of Senegal

to the United Nations

Telegramme, en date du 15 septembre 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le representant du
Senegal

[Texte original enfrancaisi
[24 septembre 1961]

Le representant permanent du Senegal aupres de 1'0r
ganisation des Nations Unies, se referant a la resolu
tion 1602 (XV) du 19 avrill961 adoptee par l'Assemblee
generale, sollicite demande admission Mauritanie a
l'ONU soit examinee au cours meme seance que celle
consacree a l'etude de la requete du Sierra Leone.

Le representant permanent du Senegal
aupres de /'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Ousmane SoceDIOP

DOCUMENT S/4946

Letter dated 20 September 1961 from the Minister for
Foreign Affairs of Senegal to the President of the
Security Council

[Original text: French]
[24 September 1961]

I have the honour to request you to allow Mr. Ousmane
Soce Diop, Permanent Representative of Senegal to the
United Nations, to take part in the Security Council
debate concerning the admission of new Members to the
United Nations, when the Council will examine the
application of Mauritania for admission.

(Signed) Doudou THIAM
Minister for Foreign Affairs of Senegal

Lettre, en date du 20 septembre 1961, adressee au Presi
dent du ConseiI de securite par le Ministre des affaires
etrangeres du Senegal

[Texte original en francais1
[24 septembre 1961]

J'ai 1'honneur de vous demander de bien vouloir auto
riser M. Ousmane Soce Diop, representant permanent
de la Republique du Senegal aupres de l'Organisation
des Nations Unies, a participer aux debats du Conseil
de securite sur les demandes d'admission de nouveaux
Membres a I'ONU, lorsque le Conseil examinera la
demande d'admission de la Mauritanie.

Le Ministre des affaires etrangeres du Senegal,
(Signe) Doudou TmAM
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DOCUMENT S/4947*

France: draft resolution

[Original text: French]
[25 September 1961]

France: projet de resolution

[Texte original en franrais]
[25 septembre 1961]

The Security Council,

Having considered the application of the Islamic
Republic of Mauritania,

Recommends the General Assembly to admit the
Islamic Republic of Mauritania to membership in the
United Nations.

• Incorporating document S/4947/OJrr.1.

Le Conseil de securite,
Ayant examine la demande de la Republique isla

mique de Mauritanie,
Recommande a l'Assemblee generale d'admettre la

Republique islamique de Mauritanie comme Membre
de l'Organisation des Nations Unies.

DOCUMENT S/4948

Telegram dated 23 September 1961 from the Under
Secretary of State for Foreign Affairs of Morocco
addressed to the United Nations Secretariat

[Original text: French]
[25 September 1961]

The Government of His Majesty the King, being
interested to the highest degree in the debate which is to
open in the Security Council on the subject of the possible
admission of the so-called Islamic Republic of Mauri
tania, proclaimed in flagrant violation of the sovereignty
and territorial integrity of Morocco, I have the honour
to inform you, in accordance with rule 14 of the provi
sional rules of procedure of the Security Council, that
H. E. Abdelkader Benjelloun, Chairman of the Moroccan
delegation to the present session of the General Assembly
of the United Nations, is accredited to participate in the
proposed debate on behalf of His Majesty's Government.

(Signed) Mohamed Larbi El ALAMI
Under-Secretary of State for
Foreign Affairs of Morocco

Telegramme, en date du 23 septembre 1961, adresse an
Secretariat de I'Organisation des Nations Unies par le
Sous-Secretaire d'Etat aux affaires etrangeres do
Maroe

[Texte original en franrais]
[25 septembre 1961]

Gouvernement Sa Majeste le Roi etant interesse au
plus haut point par le debat qui doit s'ouvrir au Conseil
de securite et qui sera consacre a l'admission eventuelle
de la pretendue Republique islamique de Mauritanie
proclamee en violation flagrante de la souverainete et
de I'integrite territoriale du Maroc, j'ai l'honneur de
porter avotre connaissance, conformement it l'article 14
du reglement interieur provisoire du Conseil de securite,
que S. E. Abdelkader Benjelloun, president de la dele
gation marocaine it la presente session de I'Assemblee
generale des Nations Unies, est accredite pour intervenir
dans le debat envisage au nom du gouvernement de
Sa Majeste,

Le Sous-Secretaire d'Etat
aux affaires etrangeres du Maroc,

(Signe') Mohamed Larbi EL ALAMI

DOCUMENT S/4949

Telegram dated 23 September 1961 from the Prime
Minister of Ceylon to the President of the Security
Council

[Original text: English]
[25 September 1961]

I have the honour to inform you that Mr. Felix Dias
Bandaranaike, Minister of Finance and Parliamentary
Secretary, Ministry of Defence an~ Externa~ Affairs,
will represent Ceylon on the Secunty Council for the
period 25 September to 29 September 1961.

(Signed) Sirimavo Dias BANDARANAlKE
Prime Minister and Minister ofDefence

and External Affairs of Ceylon

Telegramme, en date du 23 septembre 1961, adre~s~ an
President do Conseil de securite par le Premier Ministre
de Ceylan

r [Texte original en anglais]
~ [25 septembre1961J

J'ai l'honneur de vous faire savoir que M. Felix Dias
Bandaranaike ministre des finances et secretaire parle
mentaire du Ministere de la defense et des affaires exte
rieures, representera Ceylan au Conseil de securite
pendant la periode du 25 au 29 septembre 1961.

Le Premier Ministre
et Ministre de la defense et des affaires exterieures'

de Ceylan,
(Signe') Sirimavo Dias BANDARANAIKE:
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DOCUMENT 8/4951

Ceylon, Liberia and United Kingdom of Great Britain and
. Northern Ireland: draft resolution

[Original text: English]
[25 September 1961]

The Security Council,

Having examined the application of Sierra Leone for
admission to the United Nations,

Recommends the General Assembly to admit Sierra
Leone to membership of the United Nations.

Ceylan, Liberia et Royaume-Uni de Grande-Bretagoe et
d'Irlande du Nord : projet de resolution

[Texte original en anglais]
[25 septembre1961]

Le Conseil de securite,

Ayant examine la demande d'admission du Sierra
Leone a l'Organisation des Nations Unies,

Recommande a l'Assemblee generale d'admettre le
Sierra Leone a1'0rganisation des Nations Unies.

DOCUMENT S/4952

Letter dated. 25 September 1961 from the representative
. of Morocco to the President of the Security Council

[Original text: French]
25 September 1961]

On the orders of my Government and further to the
telegram dated 23 September 1961 from the Under
Secretary of State for Foreign Affairs [S(4948] addressed
to the United Nations Secretariat, I have the honour to
request you to permit me to address the Security Council
at the meeting which will be devoted to the examination
of the applications for admission to membership in the
United Nations.

(Signed) Abdelkader BENJELLOUN
Minister-Delegate for Labour and Social Affairs,

Chairman ofthe Moroccan Delegation to the
Sixteenth Session of the General Assembly

Lettre, en date du 25 septembre 1961, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant du
Maroc

[Texte original enfran~ais]
[25septembre 1961]

D'ordre de mon gouvernement et comme suite au
telegramme du Sous-Secretaire d'Etat aux affaires
etrangeres [S(4948], adresse au Secretariat general de
1'0rganisation des Nations Unies le 23 septembre 1961,
j'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir m'au
toriser a prendre la parole devant le Conseil de securite
au cours de la seance qui sera consacree a l'examen de
la demande d'admission des nouveaux Membres.

Le Mlnistre delegue du travail et des affaires sociales,
chef de la delegation marocaine

d la seizieme session de l' Assemblee generale,
(Signe')Abdelkader BENJELLOUN

DOCUMENT S/4953*

Telegram dated 13 September 1956 from the Chairman
of the Council of Ministers of the Mongolian People's
Republic addressed to the Secretary-General

[Original text: Russian]
[26 September 1961]

It is well known that as long ago as 1946, shortly after
the establishment of the United Nations, the Govern
ment of the Mongolian People's Republic, which fully
supports the purposes and principles of the United
Nations and attaches the greatest importance to that
international organization in its cause of maintaining
international peace and security and ensuring friendly
co-operation among nations, was among the first to
apply for the admission of the Mongolian People's
Republic to the United Nations. Since then, our Gov
ernment has many times renewedits application. How
ever, owing to opposition and the discriminatory policy
pursued by certain circles in some countries, the Mongo
lian People's Republic still remains outside the United
Nations.

.. • Incorporating document Sj4953jCorr.1.

Telegramme, en date du 13 septembre 1956, adresse au
Secretaire general par le President du Conseil des
ministres de la Repnbllque populaire mongole

[Texte original en russe]
[25septembre 1961]

On sait que le Gouvernement de la Republique popu
laire mongole, souscrivant entierement aux buts et aux
principes de 1'0rganisation des Nations Unies et atta
chant une extreme importance al'action de cette organi
sation internationale pour le maintien de la paix univer
selle et de la securite des peuples ainsi que pour la coope
ration amicale entre les nations, a ete I 'un des premiers
en 1946, peu apres la creation de l'ONU, a demander
l'admission de la Republique populaire mongole a
1'0rganisation. Par la suite, notre gouvernement a
reitere sa demande it. plusieurs reprises. Toutefois, du
fait de I'opposition et de la politique de discrimination
menee par certains milieux de quelques pays, la Repu
blique populaire mongole demeure jusqu'a present en
marge de rONU.
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Our people, as is known, is one of the ancient nations
of the world and has a secular history as a State. It is
also well known that the. Mongolian People's Republic,
as a sovereign democratic State, has from the earliest
day.s of its existence pursued a peace-loving foreign
policy, One of the clearest demonstrations of this
policy was the contribution made by the Mongolian
People's Republic during the recent World War to the
struggle of the allied nations against Nazi Germany and
to the establishment of peace in the Far East.

At the present time, the Mongolian People's Republic
is still further developing its international relations and
its practical co-operation with other States, in accordance
with the purposes and principles of the United Nations,
and fully supports the principle of peaceful co-existence
between States having different social and economic
systems.

It will be clear from the foregoing that the Mongolian
People's Republic meets all the requirements of the
United Nations Charter and is fully entitled to member
ship. The right of the Mongolian People's Republic to
membership in the United Nations is not disputed by the
overwhelming majority of the Members of the United
Nations, as isevident from the fact that, at the tenth session
of the General Assembly, the representatives of fifty-two
States Members of the Organization voted in favour of
the admission of the Mongolian People's Republic to the
United Nations. 33 It is particularly difficult, therefore,
for the Mongolian people and its Government to under
stand the motives advanced without any justification by
certain representatives to the United Nations who oppose
the admission of the Mongolian People's Republic to
the United Nations.

The Government of the Mongolian People's Republic,
firmly convinced as it is of the fairness and legitimacy of
its request, hereby renews its application for the admis
sion of the Mongolian People's Republic to membership
in the United Nations. Accordingly I have the honour
to request you, Mr. Secretary-General, to transmit the
Mongolian People's Republic's application for admission
to membership to the forthcoming eleventh session of
the General Assembly of the United Nations, and to
circulate the text of this application to all Members of
the United Nations.

The Government of the Mongolian People's Republic
once again declares that the Mongolian People's Repub
lic accepts all the obligations contained in the United
Nations Charter and that it will continue to carry them
out scrupulously.

The Government of the Mongolian People's Republic
also appeals to you, Mr. Secretary-General, for your
assistance in bringing about a solution of the problem
of the participation of representatives of the Mongolian
People's Republic in the eleventh session of the United
Nations, in order that we may be able to send our repre
sentatives before the beginning of the session.

(Signed) Y. TSEDENBAL
President of the Council ofMinisters
of the Mongolian People's Republic

sa Official Records 0/ the General Assembly, Tenth Session.
Plenary Meetings, SS2nd meeting.

qn sait que notre peuple est une des nations -les plus
anciennes du monde, qui a une histoire seculaire en
tant qu'Etat. On sait ,aussi que la Republique populaire
mongole, en tant qu'Etat souverain democratique mene
depuis sa creation une politique exterieure pa~ifique.
A preuve le fait que, pendant la derniere guerre mondiale,
la Republique populaire mongole a participe a la lutte
des nations alliees contre l'Allemagne nazie, ainsi qu'a
I'etablissement de la paix en Extreme-Orient.

Aujourd'hui la Republique populaire mongoledeve
loppe encore ses relations internationales et sa coopera
tion concrete avec d'autres Etats, conformement aux
buts et principes de rONU, et elle souscrit sans reserve
aux principes de la coexistence pacifique des Etats aux
regimes sociaux et economiques differents,

11 ressort de cc qui precede que la Republique popu
laire mongole remplit entierement les conditions de la
Charte des Nations Unies et a pleinement le droit
d'etre Membre de I'Organisation. La majorite ecrasante
des Membres de l'Organisation ne conteste pas le droit
de la Republique populaire mongole d'etre admise a.
I'ONU. Temoin le fait que les representants de 52 Etats
Membres de l'Organisation, a. la dixieme session de
I'Assemblee generale, ont vote pour I'admission de la
Republique populaire rnongole", Le peuple mongol
et son gouvernement ont d 'autant plus de peine acorn
prendre le motif avance sans justification aucune par
certains representants aupres de l'ONU, qui combattent
l'admission de la Republique populaire mongole.

Le Gouvernement de la Republique populaire mon
gole, fermement convaincu de son bon droit et de la
legitirnite de sa requete, reitere par la presente la demande
d'admission de la Republique populaire mongole a.
l'Organisation des Nations Unies. En consequence, j'ai
l'honneur de vous demander, Monsieur le Secretaire
general, de transmettre a. I'Assemblee generale, a sa
prochaine session, la demande d'admission de la Repu
bIique populaire mongole et de porter a. la connaissance
de tous les Membres de l'ONU le texte de la presente
demande.

Le Gouvernement de la Republique populaire mon
gole declare de nouveau que la Republique populaire
mongole accepte toutes les obligations inscrites dans la
Charte et qu'elIe continuera de s'acquitter scrupuleuse
ment de ces obligations.

Le Gouvernement de la Republique populaire mongole
vous demande egalement, Monsieur le Secretaire ¥eneral,
d'aider it resoudre la question de la participanon des
representants de la Republique populaire mongole a. la
onzieme session de I'Assemblee generale de l'ONU,
pour que nous puissions envoyer nos representants avant
le debut de la session.

Le President du Conseil des ministres
de la Republique populaire mongole,

(Signej Y. TSEDENBAL

33 Documents officiels de l'Assemblee generale, dixieme session;
Seancesplenieres, S52e seance.
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DOCUMENT S14954

Telegram dated 13 December 1956 from the Minister
for Foreign Affairs of the Mongolian People's Republic
addressed to the Secretary-General

[Original text: Russian}
[26 September 1961}

I should be glad if you would circulate to all Members
of the United Nations the following text of a statement
by the Ministry of Foreign Affairs of the Mongolian
People's Republic in connexion with the results of the
discussion in the Security Council on the question of the
admission of the Mongolian People's Republic to mem
bership in the United Nations.

"The vote in the Security Council on 12 December
. 1956 [756th meeting} on the question of the admission

of the Mongolian People's Republic to membership
in the United Nations has shown that the majority of
Council members disregarded the legitimate right of
the Mongolian People's Republic to membership in
the United Nations. The result of the voting makes it
clear that certain members of the. Security Council,
pursuing their policy of discrimination and ignoring
the precise provisions of the United Nations Charter
concerning membership, prevented the necessary
majority of votes from being obtained in the Security
Council in favour of the admission of the Mongolian
People's Republic. Mongolian public opinion is
especially indignant at the action of the Chiang Kai
shek representative who once again frustrated a favour
able. decision in the matter by using the right of veto
of which he illegally disposes and by again acting as
the obedient instrument of those who are opposed to
peace and international co-operation. The Ministry
of Foreign Affairs of the Mongolian People's Republic
declares that the presence of the representative of the
ChiangKai-shek clique under the protection of certain
groups in a number of countries has harmed and will
continue to harm the cause of the United Nations and
is thereby undermining its authority in the eyes of the
world. The Ministry of Foreign Affairs of the Mon
golian People's Republic, expressing the unanimous

. desire and will of the Mongolian people, firmly protest
against the unjust decision on the question of the
admission of the Mongolian People's Republic to
membership in the United Nations."

(Signed) ADILBISH
Minister for Foreign Affairs of the

Mongolian People's Republic

Telegrnmme, en date du 13decembre 1956, adresse au
Secretairegeneral par le Ministre des affaires etran-.
geres de la RepubliquepopuIairemongole

[Texte original en russeI
[26.septembre1961}

le vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer
it tous les Membres de I'Organisation des Nations Unies
le texte ci-apres d'une declaration du Ministere des
affaires etrangeres de la Republique populaire mongole
concernant le resultat de la discussion que le Conseil de
securite a consacree it la question de l'admission de la
Republique populaire mongole it l'ONU.

« Le vote qui a eu lieu le 12 decembre 1956 au Con
seil de securite [756e seance} au sujet de l'admission de
la Republique populaire mongole a l'ONU a montre
que la majorite des membres du Conseiln'ont pas tenu
compte du droit legitime de la Republique populaire
mongole a faire partie de I'Organisation des Nations"
Unies. Il ressort des resultats du vote que certains
membres du Conseil de securite,poursuivant leur poli
tique de discrimination et meconnaissant les dispo
sitions precises de la Charte des Nations Unies rela
tives ala qualite de Membre, ont empeche la demande
d'admission de la Republique populaire mongole de
recueillir la majorite indispensable des voix au Conseil
de securite, L'opinion publique mongole s'indigne
particulierement de l'action de 1'agent de Tchang
Kal-chek, qui cette fois encore a sabote le reglement
favorable de cette question, usant du droit de veto qu'il
detient illegalement et se faisant de nouveau l'instru
ment docile des adversaires de la paix et de la coope
ration internationale. Le Ministere des affaires etran
geres de la Republique populaire mongole declare que
la presence du representant de la clique de Tchang
Kai-chek, grace a la protection de certains milieux de
quelques pays, a porte et portera prejudiceal'action de
l'ONU et sape ainsi l'autorite de l'Organisation aux
yeux de l'opinion mondiale. Le Ministere des affaires
etrangeres de la Republique populaire mongole,
exprimant les veeux et la volonte unanimes du peuple
mongol, proteste energiquement contre la decision
injuste prise sur la question de l'admission de la Repu
blique populaire mongole al'Organisation des Nations
Unies. »

Le Ministredes affaires etrangeres
de la Republique populaire mongole,

(Signe') ADILBISH

DOCUMENT S/4955

Resolution adopted by the Security Council at its 968th
meeting on 26 September 1961 concerning the applica
tion of Sierra Leone for membership in the United
Nations .

[Original text: English}
27 September 1961]

The Security Council,
Having examined the application of Sierra Leone for

admission to the United Nations,
Recommends to the General Assembly to admit Sierra

Leone to membership of the United Nations.

Resolution adoptee par le Conseil de securite a sa
968e seance, le 26 septembre 1961, concemant la
demande d'admission du Sierra Leone al'Organisation
des Nations Unies

[Texte original en anglais}
[27 septembre 1961]

Le Conseilde securite,
Ayant examine la demande d'admission du Sierra

Leone a l'Organisation des Nations Unies,
Recommande a l'Assemblee generale d'admettre le

Sierra Leone a I'Organisation des Nations Unies.
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S/4893 1:7 JaIy 1961

8/4894 aDd 1:7 JaIy 1961
Add.l
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Report of the Trusteeship Council to the Security Council
on the Trust Territory of the Pacific Islands covering the
period from 1 July 1960 to 19 July 1961

Letter dated 19 July 1961 from the representatives of Afgha
nistan, Burma, Cambodia, Cameroun, Central African
Republic, Ceylon, Chad, Congo (Brazzaville), Congo
(Leopoldvllle), Cyprus, Ethiopia, Gabon, Ghana, Guinea,
India, Indonesia, Iran, Iraq, Ivory Coast, Jordan, Laos,
Lebanon, Liberia, Libya, Madagascar, Mali, Morocco,
Nepal, Nigeria, Pakistan, Saudi Arabia, Senegal, Somalia,
Sudan, Togo, Tunisia, United Arab Republic, Upper Volta
and Yemen, addressed to the Secretary-General ..•.•...

Letter dated 26 July 1961 from the representative of Iraq to
to the President of the Security Council •.•..•..•.•..••

Letter dated 27 July 1961 from the representative of Tunisia
the President of the Security Council ...........•.....

Exchange of communications between the Secretary-General
and the Minister for Foreign Affairs of France ......•.•

30

32

33

34

Official Records of the
Security Council,Six
teenth Year, Special
Supplement No. 1.

Also issued as docu
mentA/4816.

8/4896 aDd 1:7 July 1961
Add.l to 3
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Telegram dated 25 July 1961 from the Minister for Foreign
Affairs of Senegal to the Secretary-General .......•.•••

Letter dated 25 July 1961 from the representatives of Afgha
nistan, Burma, Cambodia, Cameroun, Central African
Republic, Ceylon, Chad, Congo (Brazzaville), Congo
(Leopoldville), Cyprus, Dahomey, Ethiopia, Federation
of Malaya, Gabon, Ghana, Gninea, India, Indonesia, Iran,
Iraq, Ivory Coast, Jordan, Lebanon, Liberia, Libya,
Madagascar, Mali, Morocco, Nepal, Niger, Nigeria,
Pakistan, Saudi Arabia, Senegal, Somalia, Sudan, Togo,
United Arab Republic, Yemen and Yugoslavia, addressed
to the President of the Security Council ........•......

Letter dated 28 July 1961 from the representative of France
to the President of the Security Council ..............•

Letter dated 27 July 1961 from the Chairman of the Sub
Committee on the Situation in Angola addressed to the
President of the Security Council ..........•.•........

Letter dated 28 July 1961 from the representative of Tunisia
to the President of the Security Council .

Letter dated 28 July 1961 from the representative of Tunisia
to the President of the Security Council .

Letter dated 28 July 1961 from the representative of Libya
to the President of the Security Council •..............

Telegram dated 28 July 1961 from the President of the
Republic of Togo to the Secretary-General ...•'..••.....

Ceylon, Liberia and United Arab Republic: draft resolution.
Ceylon, Liberia and United Arab Republic: draft resolution.
Turkey: draft resolution ••••.•••••••••.••••••.••..••.•
Letter dated 28 July 1961' from the representative of Cuba

to the President of the Security Council ...•....••...

Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the-stage
reached in their consideration

Letter dated 31 July 1961 from the representative of the .
Union of Soviet Socialist Republics to the President of the
Security Council ..........•..........••.•...•..•..

Letter dated 1 August 1961 from the President of the Security
Council to the Secretary-General .

Letter dated 1 August 1961 from the President of the Security
Council to the representative of the Union of Soviet
Socialist Republics .....•.....................•.....
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and the Secretary-General •........................•.
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S/4900

8/4901

S/4902

S/4903
S/4904
8/4905
5/4906

8/4907

5/4908

8/4909

S/4910

S/4911 et
Add.l etl

27 juillet 1961

2S juillet 1961

26 juillet 1961

27 juillet 1961;

27 juillet 1961 .

27 juillet 1961

27 juillet 1961

28 juillet 1961

28 juillet 1961

28 juillet 1961

28 juillet 1961

28 juillet 1961

28 juillet 1961

28 juillet 1961
28 juillet 1961
19 juillet 1961
29 juillet 1961

31 juillet 1961

1er aotlt 1961

1er aoOt 1961

1er aoOt 1961

1er aoOt 1961

f
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d
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b,d
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d

f
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g

e
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Rapport du Conseil de tutelle au Conseil de securite concer
nant le Territoire sous tutelle des lies du Pacifique pour
la periode du 1er juillet 1960 au 19 juillet 1961 '

Lettre, en date du 19 juillet 1961, adressee au Secretaire
general par les representants de I'Mg~stan, de I'Arabie
Saoudite; de la Birmanie, du Cambodge, du Cameroun,
de Ceylan, de Chypre, du Congo (Brazzaville), du Congo
(Uopoldville), de la Cote-d'Ivoire, de I'Etbiopie, du
Gabon, du Ghana, de la Guinee, de la Haute-Volta, de
l'Inde, de I'Indonesie, 'de I'Irak, de I'Iran, de la Jordanie,
du Laos, du Liban, du Liberia, de la Libye, de Madagascar,
du Mali, du Maroc, du Nepal, de la Nigeria, du Pakistan,
de la Republique arabe onie,de la Republique centrafri
caine, du Senegal, de la Somalie, du Soudan, du Tchad,
du Togo, de la Tunisie et du Yemen .

Lettre, en date du 26 juillet 1961, adressee au President du
Conseil de secorite par le representant de I'Irak .

Lettre, en date du 27 juillet 1961, adressee au President du
ConseiI de secorite par le representant de la Tunisie .•...

Echange de communications entre le Seeretalre general et le
Ministre des atraires etrangeres de France .

Telegramme, en date du 2S juillet 1961, adresseau Seeretaire
general par le Ministre des affaires etrangeresdu Senega).

Lettre, en date du 2S juillet 1961, adressee au President du
ConseiJ de secorite par les representantsde I'Mghanistan,
de I'Arabie Saoudite, de la Birmanie, du Cambodge, du
Cameroun, de Ceylan, de Chypre, du Congo (Brazza
ville), du Congo (Uopoldville), de la Cote-d'Ivoire, do
Dahomey, de I'Ethiopie, de la Federation de Malaisie, du
Gabon, du Ghana, de la Guinee, de I'Inde, de I'Indonesie,
de I'Irak, de I'Iran, de la Jordanie, du Liban, du Liberia,
de la Libye, de Madagascar, du Mali, du Maroc, du Nepal,
du Niger, de la Nigeria, du Pakistan, de la Republique
arabe unie, de la Republlque centrafricaine, du Senegal, de
la Somalie, du Soudan, du Tchad, du Togo, du Yemen
et de la Yougoslavie ..

Lettre, en date du 28 juillet 1961, adressee au President du
Conseil de securite par le representant de la France ....•

Lettre, en date du 27 juillet 1961, adressee au President du
ConseiJ de secorite par le President du Sous-Comite
charge d'examiner la situation en Angola ..•...........

Lettre, en date du 28 juillet 1961, adressee au President du
Conseil de secorite par le representant de la Tunisie .....

Lettre, en date du 28 juillet 1961, adressee au President du
Conseil de securite par le representant de la Tunisie .....

Lettre, en date du 28 juillet 1961, adressee au President du
ConseiJ de securite par le representant de la Libye .

Telegramme, en date du 28 juillet 1961, adresse au Secretaire
general par le President de la Republique du Togo. . .•...

Ceylan, Liberia et Republlquearabe onie: projet de resolution
Ceylan, Liberia et Republique arabe uuie: projet de resolution
Turquie: projet de resolution ..••.....•...•..... ·•····••
Lettre, en date du 28 juillet 1961, adressee au President du

Conseil de securite par le representant de Cuba .•......

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point ou en
est leur examen

Lettre, en date du 31 juillet 1961; adressee au President do
ConseiJ de secorite par le representant de l'Union des
Republiquessocialistes sovietiques .

Lettre, en date du l er aoilt 1961, adressee au Secretaire
general par le President du Conseil de securite .•........

Lettre, en date du l er aoilt 1961, adressee par le President
du Conseil de securite au representant de l'Union des Re
publiques socialistes sovietiques ...............•......

Echange de communications entre M. Antoine Gizenga et
le Secretaire general ....•.............•......•.•..•.
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S/4922

S/4923

S/4924

S/4925

S/4926

S/4927

S/4928

S/4929

S/4930

S/4931

S/4932

S/4933

S/4934

S/4935

S/4936

S/4937

2 August 1961

2 Augmt 1961

3 August 1961

3 Augmt 1961

4 August 1961

4 August 1961

4 August 1961

7 August 1961

7 August 1961

9 August 1961

10 August 1961

13 August 1961

14 August 1961

14 August 1961

14 August 1961

IS August 1961

17 August 1961

17 August 1961

18 August 1961

18 August 1961

18 August 1961

21 August 1961

28 August 1961

6 September 1961

7 September 1961

11 September 1961
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d
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e
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d

a

d

e

d

a

d

d

d
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Letter dated 1 August 1961 from the representative of Tunisia
to the President of the Security Council •..............

Report by the Secretary-General concerning the meeting of
the Parliament of the Republic of the Congo (Leopoldville)
and the establishment, on 2 August 1961, of a new Govern-
ment of the Republic •...•..........................

Letter dated 1 August 1961 from the representative of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the President of the Security Council ....•.....•....

Letter dated 2 August 1961 from the representative of Cuba
to the President of the Security Council .

Letter dated 4 August 1961 from the representative of Cuba
to the President of the Security Council .

Report on action taken by the United Nations to assist in the
implementation of the agreement of 19 June 1961 between
the Leopoldville and Stanleyville authorities .

Letter dated 4 August 1961 from the representative of Tunisia
to the President of the Security Council .

Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

Letter dated 7 August 1961 from the representative of Tunisia
to the President of the Security Council .

Telegram dated 9 August 1961 from the State Secretary of
Kuwait to the President of the Security Council .

Letter dated 9 August 1961 from the representative of Tunisia
to the President of the Security Council .

Exchange of letters between the Prime Minister of the Repub
lic of the Congo (Leopoldville) and the Secretary-General

Letter dated 13 August 1961 from the representative of Tunisia
to the President of the Security Council .

Letter dated 14 August 1961 from the representative of Iraq
to the President of the Security Council .

Letter dated 12 August 1961 from the representative of Tunisia
to the President of the Security Council ..........•....

Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

Report by the Secretary-General to the President of the
Security Council concerning the credentials of the
representative of Ceylon on the Security Council

Letter dated 16 August 1961 from the representative of Por
tugal to the President of the Security Council concerning
the enclaves of Dadra and Nagar-Aveli , .

Report by the Secretary-General to the President of the
Security Council concerning the credentials ofthe alternate
representative of Liberia on the Security Council

Letter dated 17 August 1961 from the representative ofTunisia
to the President of the Security Council .

Letter dated 18 August 1961 from the representative of Tunisia
to the President of the Security Council .

Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration .

Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

Summary statement by the Secretary-General on matters
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

Letter dated 6 September 1961 from the President of the
Security Council to the Secretary-General .

Exchange of letters between the Prime Minister of the Congo
(Leopoldville) and the Secretary-General .
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8/4912 2 aout 1961 d Lettre, en date dule, aout 1961, adressee au President du
Conseil de securite par le representant de la Tunlsie ... " 58

8/4913 2 aout 1961 e Rapport du Seeretaire general sur la reunion du Parlement Communique egale-
de la Republique du Congo (Uopoldville) et la formation ment a I'Assemblee
le.2 aout 1961, d'un nouv~au Gouvernement de la Repu: generale sous la cote
blique ' , , " , ,. ,., .. , .. , , .. , '., . " , .. , ..' '" .. , .... 61 A/4830

8/4914 3 aout 1961 a Lettre, en date du let aout 1961, adressee au President du
Conseil de securite par le representant du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord •.. ,.' ........ 63

8/4915 3 aout 1961 d Lettre, en date du 2 aout 1961, adressee au President du
Conseil de securite par le representant de Cuba ........ 64

8/4916 4 aout 1961 g Lettre, en date du 4 aout 1961, adressee au President du
Consell de securite par le representant de Cuba ........ 64

8/4917 4 aout 1961 e Rapport sur les mesures prises par l'Organlsation des Nations
Unles pour aider al'application de l'accord du 19 join 1961
entre les autorltes de Uopoldville et les autorites de
8tanleyville ., .. ",.",'., .. ,.,."' .... ",, ... ,,'.' 66

8/4918 4 aout 1961 d Lettre, en date du 4 aout 1961, adressee au President du
Conseil de securite par le representant de la Tunisie , ..... 70

5/4919 7 aout 1961 Expose succinct du Secretaire general sur les questions dont Mimeogiaphie.
est saisi le Conseil de securite et sur le point OU en est leur
examen

8/4920 7 aout 1961 d Lettre, en date du 7 aoilt 1961, adressee au President du
Consell de securlte par le representant de la Tunisie ..... 71

8/4921 9 aout 1961 a Telegramme, en date du 9 aoilt 1961, adresse au President
du Consell de securite par le Secretaire d'Etat du Koweit 73

8/4922 10 aoilt 1961 d Lettre, en date du 9 aoilt 1961, adressee au President du
Consell de securite par le representant de la Tunisie , .. " 73

8/4923 13 aoilt 1961 e Echange de lettres entre le Premier Ministre de la Republique
du Congo (Leo:roldville) et le Seeretalre general ......... 74

8/4924 14 aout 1961 d Lettre, en date du 13 aout 1961, adressee au President du
Conseil de securite par le representant de la Tunisie ".,. 86

8/4925 14 aout 1961 a Lettre, en date du 14 aout 1961, adressee au President du
Consell de securite par le representant de I'Irak ........ 87

8/4926 14 80ut 1961 d Lettre, en date du 12 aont 1961, adressee au President du
Conseil de securite par le representant de la Tunisie ., ... 88

8/4927 15 aout 1961 Expose succinct du Secretaire general sur les questions dont Idem.
est saisi le Conseil de securite et sur le point OU en est leur
examen

8/4928 17 aoat 1961 Rapport adresse par le Secretaire general au President du Idem.
Conseil de securite au sujet des pouvoirs du representant
de Ceylan au Conseil de securite

8/4929 17 aout 1961 Lettre, en date du 16 aout 1961, adressee au President du
Conseil de securite par le representant du Portugal

90concernant les enclaves de Dadra et de Nagar-Avell ,.'"

8/4930 18 aout 1961 Rapport adresse par le Secretaire general au President du Idem.
Conseil de securite au sujet des pouvoirs du representant
suppleant du Liberia au Conseil de securite

8/4931 18 aoilt 1961 d Lettre, eu date du 17 aoilt 1961, adressee au President du
93Conseil de securite par le representant de la Tunisie .....

8/4932 18 aoilt 1961 d Lettre en date du 18 aoilt 1961, adressee au President du
Con~eil de securite par le representant de la Tunisie , .. ,. 94

5/4933 21 aout 1961 Expose succinct du Secretaire general sur l~s questions dont Idem.
est saisi le Conseil de securite et sur le point ou en est leur
examen

Idem.
8/4934 28 aout 1961 Expose succinct du Secretaire general sur le,S questions dont

est saisi le Conseil de securite et sur le point ou en est leur
examen

Idem.
5/4935 6 septembre 1961 Expose succinct du Secretaire general sur l~s questions dont

est saisi le ConseiI de securite et sur le point ou en est leur
examen

8/4936 7 septembre 1961 d Lettre en date du 6 septembre 1961, adressee au 8eeretaire
96gen~ral par le President DU Conseil de securite , . , ..•.•..

8/4937 11 septembre 1961 e Ecbange de lettres entre le Premier Ministre du Congo
97(Leopoldville) et le Seeretaire general .... " ... , .... , ..
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S/4940 and 14 September 1961
AdU to 9

S/4938

S/4939

S/4941

S/4942

S/4943

S/4944

S/4945

S/4946

S/4947
S/4948

S/4949

S/4950

S/4951

S/4952

S/4953

S/49S4

S/4955

11 September 1961

13 September 1961

22 September 1961

24 September 1961

24 September 1961

24 September 1961

24 September 1961

24 September 1961

IS September 1961
IS September 1961

IS September 1961

2S September 1961

IS September 1961

IS September 1961

26 September 1961

26 September 1961

27 September 1961

Summary statement by the Secretary-General on matters Mimeographed,
of which the Security Council is seized and on the stage
reached in their consideration

e Note verbale dated 13 September 1961 from the representative
of Belgium to the Secretary-General 98

e Report of the Officer-in-Charge of the United Nations Opera-
tion in the Congo to the Secretary-General, relating to
the implementation of part A, operative paragraph 2, of
Security Council resolution S/4741 of 21 February 1961 99

c Letter dated 22 September 1961 from the representative of the
Union of Soviet Socialist Republics to the President of the
Security Council ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121

b,c Telegram dated 30 August 1961 from the representative of
Madagascar to the President of the Security Council .... 122

c Telegram dated 15 September 1961 from the representative
of Chad to the President of the Security Council .......• 122

b,c Letter dated 15 September 1961 from the representative of
the Ivory Coast to the President of the Security Council • . 123

c Telegram dated 15 September 1961 from the representative
of Senegal to the President of the Security Council .. . . . . 123

b,c Letter dated 20 September 1961 from the Minister for Foreign
Affairs of Senegal to the President of the Security Council 123

c France: draft resolution , . .. .. .. ....•. 124
b,c Telegram dated 23 September 1961 from the Under-Secretary

of State for Foreign Affairs of Morocco addressed to the
United Nations Secretariat 124

b Telegram dated 23 September 1961 from the Prime Minister
of Ceylon to the President of the Security Council 124

c Union of Soviet Socialist Republics: draft resolution Same as S/4968.

c Ceylon, Liberia and United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland: draft resolution 125

b,c Letter dated IS September 1961 from the representative of
Morocco to the President of the Security Council 125

c Telegram dated 13 September 1956 from the Chairman of
the Council of Ministers of the Mongolian People's Repub-
lic addressed to the Secretary-General. . . . . . . . . . . . . . . . . 125

c Telegram dated 13 December 1956 from the Minister for
Foreign Affairs of the Mongolian People's Republic
addressed to the Secretary-General 127

c Resolution adopted by the Security Council at its 968th
meeting on 26 September 1961 concerning the application
of Sierra Leone for membership in the United Nations ..• 127

INDEX

to matters discussed by, or brought before, the Security Council during the period covered in
this Supplement

(a) Question relating to Kuwait. .,
(b) Credentials of representatives on or to .the Sec~Tlty COunCIl.
(c) Admission of new Members to the Urnted Nations,
(d) Question relating to Tunisia. .
(e) Question relat~g to the s!tuat!on ~ the Republic of the Congo (LeopoldvIlle).
(f) Question relating to the situation In Angola.
(g) Question relating to Cuba.
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8/4938

8/4939

8/4940 et
Add.la9

8/4941

8/4942

8/4943

8/4944

8/4945

8/4946

8/4947
8/4948

8/4949

8/4950

8/4951

S/4952

S/4953

S/4954

S/4955

11 septembre 1961

13 septembre 1961

14 septembre 1961

22 septembre 1961

24 septembre 1961

24 septembre 1961

24 septembre 1961

24 septembre 1961

24 septembre 1961

25 septembre 1961
25 septembre 1961

25 septembre 1961

25 septembre 1961

25 septembre 1961

25 septembre 1961

26 septembre 1961

26 septembre 1961

27 septembre 1961

e

e

c

b,c

c

b,c

c

b,c

c
b,c

b

c

c

b,c

c

c

c

Expose succinct du Secretaire general sur les questions dont
est saisi le Conseil de securite et sur le point ou en est leur
examen

Note verbale, en date du 13 septembre 1961, adressee au
Secretaire general par le representant de la Belgique •...•.

Rapport du fonctionnaire charge de I'operation des Nations
Unies au Congo au Seeretalre general sur la mise en euvre
du paragraphe 2 du dispositif de la partie A de la resolution
S/4741 adoptee par le Conseil de securite le 21 femer 1961

Lettre, en date du 22 septembre 1961, adressee au President
du Consell de securite par le representant de l'Union des
Republiques socialistes sovietiques .

Telegramme, en date du 30 aoilt 1961, adresse au President
du Conseil de securite par le representant de Madagascar

Telegramme, en date du 15 septembre 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le representant du
Tcbad .

Lettre, en date du 15 septembre 1961, adresseeau President
du Conseil de securite par le representant de la Cote-
d'Ivoire .

Telegramme, en date du IS septembre 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le representant du
Senegal .

Lettre, en date du 20 septembre 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le Ministre des alfaires etrangeres
du Senegal , .

France: projet de resolution .....•.•........•.••••••••.
Telegramme, en date du 23 septembre 1961, adresse au

Secretariat de l'Organisation des Nations Unies par le
Sous-Secretalre d'Etat aux affaires etrangeres du Maroc .

Telegramme, en date du 23 septembre 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le Premier Ministre
de Ceylan ··················

Union des Republiques socialistes sovietiques: projet de
resolution

Ceylan, Liberia et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord: projet de resolution .

Lettre, en date du 25 septembre 1961, adresseeau President
du Conseil de securite par le representant du Maroc ..•....

Telegramme, en date du 13 septembre 1956, adresse au
Seeretalre general par le President du Conseil des ministres
de la Republique populalre mongole .

Telegramme, en date du 13 decembre 1956, adresse au
Secretafre general par le Ministre des affaires etrangeres
de la Republique populaire mongole ..........•...•.•..

Resolution adoptee par le Conseil de securite lasa 968" seance
le 26 septembre 1961, concernant la demande d'admission
du Sierra Leone lal'Organisation des Nations Unies ..•..
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Mimeographie.
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99

121
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122

123

123

123
124

124

124
Meme texte que

8/4968.

125

125

125

127

127

des questions examinees par le Conseil de securite ou qui ont ete portees asa connaissance
au cours de la periode correspondant au present supplement

a) Question relative au Koweit.
h) Pouvoirs des represcntants au Conseil de securite.
c) Admission de nouveaux Membres a I'Organisation des Nations Unies.
d) Question relative ala Tunisie. .
e) Question relative ala situation dans la Republique du Congo (UopoldvI11e).
f) Question relative ala situation en Angola.
g) Question relative aCuba.
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